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Tato kniha je věnovaná věrným čtenářům,

kteří sledují sérii příběhů o Sookie Stackhouseové

od začátku až do konce.

Někteří z vás je začali číst ještě před uvedením

televizního seriálu Pravá krev, jiní až po něm,

ale všichni jste doslova překypovali

množstvím nápadů, dohadů a spekulací

ohledně budoucnosti hlavní hrdinky.

Protože není v mých silách uzavřít tento příběh tak,

abych vyhověla každému z vás,

rozhodla jsem se postupovat podle svého

původního plánu a doufat,

že se jeho vyústění bude zamlouvat i vám.


	


Prolog

	LEDEN

Zámožný neworleanský podnikatel, podle šedivých vlasů asi padesátník, se v doprovodu svého mladšího a vyššího osobního strážce a řidiče v jedné osobě sešel ve Francouzské čtvrti s ďáblem. Šlo o předem dojednanou večerní schůzku.

„Vážně uvidíme toho Ďábla?“ zajímal se osobní strážce. Byl napnutý jako struna, což se dalo docela dobře pochopit.

„Ne toho Ďábla, ale prostě jen ďábla,“ poopravil ho jeho zaměstnavatel. Navenek působil klidně a rozvážně, ale uvnitř možná bojoval s úplně jinými pocity. „Od toho večera, kdy mě oslovil na recepci Obchodní komory, jsem se dozvěděl spoustu věcí, o kterých jsem předtím neměl nejmenší tušení,“ řekl podnikatel a pozorně se rozhlédl, jestli už někde neuvidí bytost, s níž se dnes uvolil sejít. „Přesvědčil mě, že je skutečně ten, za koho se prohlašuje. Dceru jsem odjakživa podezíral, že si něco nalhává. Že si ty svoje nadpřirozené schopnosti vymýšlí, aby… si připadala výjimečná. Teď jsem ochotný připustit, že určité vlohy má, byť nejsou ani zdaleka tak ohromující, jak se domnívá.“

Byl pozdní lednový večer, chladnější a vlhčí, než je v New Orleansu běžné. Šedovlasý podnikatel několikrát přešlápl z nohy na nohu, aby se trochu zahřál. „Mám dojem, že na téhle křižovatce si běžně dává sraz spousta lidí,“ řekl svému osobnímu strážci. Ulice nekypěla takovým životem jako v létě, ale i teď po ní vrávorali opilci, bloumali turisté a spěchali za zábavou místní usedlíci. Nebojím se, pomyslel si. „Hele, už jde,“ řekl nahlas.

Ďábel byl elegantně oblečený muž a vypadal jako nefalšovaný podnikatel − vázanka značky Hermes, italský oblek, boty vyrobené na zakázku. Oči měl nepřirozeně jasné, bělmo mu svítilo a hnědé zornice s fialovým nádechem vypadaly z určitých úhlů, jako by byly rudé.

„Co pro mě máte?“ zeptal se tónem, který nesvědčil o příliš velkém zájmu.

„Dvě duše,“ odpověděl podnikatel. „Tady Tyrese souhlasil, že do toho půjde se mnou.“

Ďábel stočil pohled k osobnímu strážci a ten po krátkém zaváhání přikývl. Bylo to statný Afroameričan se světle hnědou pletí a kaštanovýma očima.

„Z vlastní vůle?“ zeptal se ďábel lhostejným tónem. „Oba?“

„Z vlastní vůle,“ přisvědčil podnikatel.

„Z vlastní vůle,“ potvrdil osobní strážce.

„Takže dojednáme ten obchod.“

Výraz „obchod“ šedovlasého muže povzbudil a uklidnil. „Výborně,“ usmál se. „Ty dokumenty mám tady. Jsou už podepsané.“ Jeho osobní strážce Tyrese rozevřel pevné desky a vytáhl z nich dva listy papíru. Žádný pergamen z lidské kůže, nic tak teatrálního ani výstředního, jen obyčejný kancelářský papír do tiskárny, který šéfova sekretářka nakupuje v papírnictví OfficeMax. Tyrese podal oba listy ďáblovi a ten je bleskově přejel pohledem.

„Musíte je podepsat znovu,“ prohlásil. „Protože tenhle podpis inkoustem nestačí.“

„Měl jsem za to, že jste jenom žertoval,“ zamračil se podnikatel.

„Nikdy nežertuju,“ odpověděl ďábel. „Ne že bych neměl smysl pro humor. Ten mi nechybí, věřte mi, ale na smlouvy se nevztahuje.“

„Máme to tedy skutečně…“

„Podepsat krví? Ano, jednoznačně. Je to tradice. A uděláte to hned teď.“ Správně si totiž přečetl pohled, který šedovlasý podnikatel vyslal ke svému tělesnému strážci. „Slibuju, že vás při tom nikdo neuvidí,“ dodal. Hned nato všechny tři muže zahalila hustá tmavá clona a oddělila je od ostatních lidí na ulici.

Šedovlasý podnikatel ostentativně vzdychl, aby dal ďáblovi jasně na srozuměnou, že mu tahle tradiční procedura připadá nemístně melodramatická. „Tyresi, máte nůž?“ zeptal se a zvedl oči k osobnímu strážci.

Tyrese bleskově vytáhl nůž, zřejmě z rukávu pláště, a ve světle z ulice se zalesklo ocelové ostří. Podnikatel si svlékl plášť a podal ho svému podřízenému. Potom rozepnul manžetu košile a vyhrnul si ji. Rychle − možná aby ďáblovi dokázal svou neohroženost − se pak bodl Tyresovým nožem do levého předloktí. Když se jeho úsilí dočkalo odměny v podobě tenkého pramínku krve, podíval se ďáblovi zpříma do očí a vzal si od něj brk, který jejich rudooký společník odkudsi vylovil… dokonce ještě rychleji a nenápadněji než Tyrese svůj nůž. Nakonec brk namočil do rudého čúrku vytékajícího z rány a napsal své jméno do horního rohu dokumentu, který mu jeho řidič podložil pevnými koženými deskami.

Jakmile splnil ďáblův požadavek, vrátil nůž řidiči, vzal si od něj plášť a oblékl si ho. Tyrese pak udělal totéž, co jeho zaměstnavatel. Když smlouvu opatřil svým podpisem, dýchl na papír, aby krev oschla a nerozmazala se.

Ďábel se při pohledu na obě listiny usmál. V tu chvíli vůbec nevypadal jako úspěšný obchodník.

Vypadal jako zatraceně spokojený chlap.

„Máte nárok na prémii,“ oznámil pak šedovlasému muži. „Protože jste mi přivedl další duši. Mimochodem, jak se cítíte?“

„Úplně normálně,“ odpověděl podnikatel a dopnul si plášť. „Možná trochu naštvaně.“ Náhle se usmál a v pouličním světle se zdálo, že má zuby stejně ostré a lesklé, jako byla čepel Tyresova nože. „Jak je vám, Tyresi?“ zeptal se svého zaměstnance.

„Jsem trochu nervózní,“ přiznal osobní strážce. „Ale to přejde.“

„Především bych chtěl poznamenat, že ani jeden z vás není dobrý člověk,“ prohlásil ďábel naprosto věcným tónem, z něhož nezazníval ani sebemenší náznak odsudku. „Nevinné duše jsou lákavější. Ale jsem rád i za vás. Předpokládám, že seznam vašich přání obsahuje běžné položky. Úspěch? Porážku nepřátel?“

„Ano, jde mi přesně o tohle. Ale protože mám nárok na tu prémii, rád bych vyslovil ještě několik dalších přání. Nebo bych si ji mohl vyzvednout v hotovosti?“

„No!“ Ďábel se pousmál. „S penězi neobchoduju. Obchoduju se službami.“

„Nemohl bych rozhodnutí ohledně té prémie odložit na jindy?“ zeptal se podnikatel po krátkém zamyšlení. „A obrátit se na vás později?“

Ďábel se nad jeho dotazem lehce pozastavil. „Nechcete snad nové Alfa Romeo, největší dům ve Francouzské čtvrti anebo strávit noc s Nicole Kidmanovou?“

Podnikatel rázně zavrtěl hlavou. „Jsem přesvědčený, že se určitě objeví něco, o co bych stál, ale že se mi zároveň naskytne příležitost normálně si to pořídit. Před hurikánem Katrina jsem byl úspěšný muž, a tak jsem se domníval, že po té živelní katastrofě zbohatnu ještě víc, protože obchoduju se stavebním dřívím. Všichni ho tehdy potřebovali.“ Zhluboka se nadechl a pokračoval ve vysvětlování, přestože se ďábel tvářil znuděně. „Jenomže obnovit dodávky bylo moc těžké. Spousta lidí byla bez peněz, protože jim Katrina všechno sebrala, a ostatní čekali na peníze od pojišťoven. Udělal jsem pár chyb v dobré víře, že mi pochybní stavbaři zaplatí za dodaný materiál včas… Skončilo to tím, že se mé podnikání sice rozrostlo, jenomže všichni mi zůstávali dlužni a můj kreditní účet se napínal jako kondom navlečený na slonovi. A všichni si o tom začali povídat.“ Sklopil oči k zemi. „Míval jsem v tomhle městě vliv, ale teď ho ztrácím.“

Je možné, že tehdy na recepci ho ďábel oslovil právě kvůli tomu, že tohle všechno dobře věděl. Každopádně bylo zřejmé, že ho podnikatelovy výlevy nezajímají. „Takže vám jde o úspěch,“ prohlásil rázně. „A už se těším na vaše prémiové přání,“ dodal a otočil se k řidiči a osobnímu strážci v jedné osobě. „A co si přejete vy, Tyresi? Mám teď i vaši duši.“

„Na duše nevěřím,“ odpověděl Tyrese. „A mám dojem, že můj šéf na ně taky nevěří. Takže nám nevadí, když vám dáme něco, co podle našeho názoru vůbec nemáme,“ poznamenal a spiklenecky se na ďábla zazubil. Jako chlap na chlapa. Což ovšem byla chyba, protože ďábel žádný chlap nebyl.

Ďábel mu úsměv oplatil, ale vypadal při tom tak děsivě, že řidiče všechen humor rázem přešel. „Tak co si tedy přejete? Víckrát to už opakovat nebudu.“

„Chci Cikánku Kidd. Její pravé jméno je Katy Sherboniová, jestli to potřebujete vědět. Pracuje v podniku Zlatíčka z Bourbon Street. Chci, aby mě milovala úplně stejně, jako já miluju ji.“

Podnikatel si svého zaměstnance změřil zklamaným pohledem. „Tyresi, byl bych rád, kdyby sis přál něco, co bude mít trvalejší hodnotu. Sexu je v New Orleansu spousta a děvčat, jako je Cikánka Kidd, najdeš na každém rohu mraky.“

„Tak to jste teda vedle,“ namítl Tyrese. „Sice nevěřím, že mám nějakou duši, ale vím, že pravou lásku člověk potká jenom jedinkrát za život. Cikánku zbožňuju. Jestli se zamiluje i ona do mě, budu nejšťastnější člověk na světě. A pokud vyděláte nějaký peníze vy, šéfe, vydělám je tím pádem i já. Zatím mi stačí, co mám. Nejsem nenasyta.“

„To já zase ano,“ poznamenal ďábel téměř laskavým tónem. „Možná budete nakonec litovat, že jste si radši neřekl o nějaké vládní dluhopisy, Tyresi.“

Řidič zavrtěl hlavou. „Úplně mi stačí, co mám. Dejte mi Cikánku a všechno ostatní bude v pořádku. Vím to.“

Ďábel si ho přeměřil pohledem, který by se dal vyložit jako lítostivý, pokud byl někdo jako ďábel takového citu vůbec schopný.

„Takže si to pěkně užívejte, ano?“ popřál pak oběma mužům, kteří právě přišli o duši. Ani jeden z nich nedokázal odhadnout, jestli si z nich tropí posměch nebo zda to myslí upřímně. „Tyresi, vy už mě až do našeho definitivního setkání neuvidíte,“ řekl ještě osobnímu strážci a otočil se k podnikateli. „My se ještě někdy v budoucnu setkáme. Až budete připravený na tu prémii, ozvěte se mi. Tady je moje navštívenka.“

Podnikatel si od něj vzal bílou kartičku jen s jediným psaným údajem − telefonním číslem. Bylo to totéž číslo, na které zavolal, když si chtěl s ďáblem domluvit tu dnešní schůzku. „Ale co když se ozvu až za několik let?“ zeptal se.

„Neozvete,“ odpověděl mu tázaný, ale jeho hlas už zněl z dálky. Podnikatel zvedl hlavu a zjistil, že ďábel už mezitím bleskově popošel o půl bloku dál. Po asi sedmi dalších krocích po špinavém chodníku se zdánlivě rozplynul a zanechal po sobě jenom otisk v chladném vlhkém vzduchu.

Podnikatel a jeho řidič se otočili a chvatně zamířili opačným směrem. Řidič se pak už s tímto ďáblem nikdy nesetkal. Podnikatel ho znovu viděl v červnu.


	ČERVEN

O několik tisíc kilometrů dál − v mexickém státě Baja California − ležel na pláži vysoký štíhlý muž. Ta pláž se nenacházela v žádném ze známých turistických letovisek, kde by si ho mohli všimnout nějací cizinci a poznat ho. Byl stálým zákazníkem místního baru, který vypadal spíš jako obyčejná dřevěná bouda. Jeho majitel půjčoval svým hostům za drobný peníz velkou osušku a plážový slunečník a čas od času za nimi posílal svého syna s nějakým čerstvým nápojem. Dokud zákazník pil.

Vysoký muž usrkával sice jenom Coca-colu, ale stejně za ni platil majlant. Zdálo se však, že si to neuvědomuje, anebo mu to prostě nevadilo. Seděl na osušce schoulený ve stínu pod slunečníkem, na hlavě měl klobouk, na očích brýle a na sobě plavky. Vedle něj ležel starý batoh a o kousek dál na písku gumové pantofle, kolem nichž se šířil lehký pach horké gumy. Na uších měl sluchátka iPodu a jeho úsměv naznačoval, že se mu velice líbí, co v nich slyší. Občas zvedl ruku a prohrábl si vlasy. Byly světlé, ale odrosty u kořínků naznačovaly, že jsou ve skutečnosti už silně prošedivělé. Podle postavy mu mohlo být něco kolem čtyřiceti. Vzhledem ke své výšce a širokým ramenům měl poměrně malou hlavu a nevypadal jako člověk uvyklý tělesné práci. Nepůsobil však ani jako boháč, protože jeho výbava − pantofle, plavky, klobouk i košile odhozená opodál − pocházela z Wal-Martu nebo možná z nějakého ještě levnějšího obchodního řetězce.

Snaha působit zámožně se v těchto končinách za nynějších podmínek nevyplácela. Nebylo tady bezpečno a místní obyvatelé i cizinci se stávali terčem násilností. Většina turistů proto vyhledávala zavedené rekreační oblasti, na něž se dopravovala letadlem, a okolní venkov nepoznala ani z pohledu řidiče automobilu. Vysoký muž tu měl jenom pár krajanů, ale ti se mezi sebou většinou nestýkali a vyzařovala z nich beznaděj… nebo přinejmenším působili tajuplně. Nikdo nevěděl, proč si zvolili k životu tak nebezpečné místo, a ani nebylo radno pídit se po jejich motivaci. Příliš zvědavý člověk by se mohl se zlou potázat.

Jeden z těchto krajanů − člověk, který sem přijel teprve nedávno − se posadil poblíž vysokého muže. Na tak rozlehlé a téměř liduprázdné pláži nemohlo jít o náhodu. Vysoký muž vyslal k nevítanému návštěvníkovi nenápadný pohled přes své tmavé sluneční brýle, které vypadaly jako dioptrické. Nový příchozí byl asi třicátník, ani malý ani velký, ani hezký ani ošklivý, ani kostnatý ani samý sval. Po fyzické stránce byl prostě ve všech ohledech průměrný. Vysokému muži neušlo, že ho tento bezvýrazný člověk sleduje už několik dní, a byl přesvědčený, že k němu dříve či později přijde a osloví ho.

Všední muž si k tomu zvolil ten nejvhodnější okamžik. Oba seděli na pláži v místě, kde je nikdo nemohl slyšet nebo se k nim nepozorovaně přiblížit. Dokonce ani satelity v atmosféře by je nedokázaly nenápadně zaměřit. Vysoký blonďák seděl přikrčený pod slunečníkem a všiml si, že jeho mlčenlivý pozorovatel sedí v jeho stínu.

„Co to posloucháte?“ zeptal se onen ve všech ohledech průměrný muž a ukázal na sluchátka, která měl jeho společník strčená v uších.

Mluvil se zvláštním přízvukem. Že by německým? Rozhodně mluví jako člověk pocházející z nějaké evropské země, pomyslel si vysoký muž, který nebyl nijak zvlášť zcestovalý. Kromě toho zaznamenal, že jeho nový společník má velice nepříjemný úsměv. Když roztáhl rty a odhalil pevné zuby, nevypadal sice zle, ale důležitý byl dojem, který při tom vyvolával − připomínal šelmu, jež cení tesáky na svou budoucí oběť.

„Jste gay? Nemám zájem,“ prohlásil obarvený blonďák. „A vás čeká pekelný oheň.“

„Líbí se mi ženy. Mám je moc rád,“ odpověděl mladší a menší muž. „Někdy víc, než jim je milé,“ dodal s krutým úsměvem a znovu zopakoval svou původní otázku. „Co to posloucháte?“

Vysoký muž se zamyslel a probodl vetřelce zlostným pohledem. Pak ho ale napadlo, že si už dlouho s nikým nepopovídal, a rozhodl se pro pravdivou odpověď. „Poslouchám kázání.“

V obličeji jeho společníka se objevil jen lehce překvapený výraz. „Vážně? Kázání? Jako duchovní mi nepřipadáte,“ poznamenal se zvláštním úsměvem. Vysoký blonďák se začal cítit nesvůj. A pomyslel na svou zbraň uloženou v batohu, který ležel na dosah ruky vedle něj. Ještě že rozepnul přezky, když ho pokládal na zem!

„Mýlíte se, ale Bůh vás za to nepotrestá,“ prohlásil vysoký muž klidně a pousmál se. „Poslouchám jedno ze svých vlastních starých kázání. Je to kázání o pravdě a bylo určené obrovskému davu lidí.“

„On vám nikdo nevěřil?“ zeptal se menší muž a naklonil hlavu ke svému společníkovi.

„Mnoho lidí mi věřilo. Mnoho. Měl jsem bezpočet stoupenců. Ale jedna dívka… jedna dívka mě zničila. A moji ženu − v jistém smyslu tohoto slova − dostala do vězení.“

„Nejmenovala se ta dívka Sookie Stackhouseová?“ zeptal se menší muž, sundal si brýle proti slunci a odhalil nepřirozeně bledé oči.

Vysoký muž vyhrkl: „Jak to víte?“


	ČERVEN

Ďábel si právě pečlivě ukrajoval sousta z lívanečků, které měl před sebou na talíři, když k jeho stolu přistoupil šedovlasý podnikatel. Ďábel si okamžitě všiml jeho křepké chůze. Copley Carmichael vypadal jako mnohem úspěšnější člověk než posledně, kdy mu hrozil krach. Jeho jméno se teď každou chvíli objevovalo v ekonomických rubrikách novin. Silná finanční injekce ho vrátila mezi mocnou hospodářskou elitu New Orleansu a díky penězům, které napumpoval do místní skomírající ekonomiky, se zvýšil také jeho politický vliv v celé oblasti zasažené ničivým hurikánem Katrina. Mimochodem, pokud jde o tuto živelní pohromu, ďábel v odpovědích na všechny dotazy zdůrazňoval, že s ní nemá nic společného.

Dnes Copley Carmichael vypadal jako zdravý a energický muž, nejméně o deset let mladší, než kolik mu bylo ve skutečnosti. Bez pozdravu se posadil ke stolu.

„Kde je váš osobní strážce, pane Carmichaele?“ zeptal se ho ďábel, když spolkl doušek kávy.

Podnikatel si právě objednával u číšníka pití, takže odpověděl až po mladíkově odchodu. „Tyrese má nějaké problémy, tak jsem mu dal volno.“

„Kvůli té dívce? Cikánce?“

„Samozřejmě,“ odpověděl Carmichael vážně, bez sebemenšího náznaku úsměšku. „Když o ni požádal, bylo mi jasné, že ho výsledek nijak nepotěší, ale on pevně věřil, že pravá láska nakonec zvítězí.“

„A nezvítězila?“

„No ano. Cikánka je do něj blázen. Miluje ho natolik, že se s ním miluje takřka nepřetržitě. A nedokáže se udržet, přestože je HIV pozitivní… což Tyresovi samozřejmě neprozradila.“

„Hm,“ vzdychl ďábel. „Za ten virus nemůžu, to není moje práce. A jak se tedy Tyresovi daří?“

„Je už taky HIV pozitivní,“ odpověděl Carmichael a zavrtěl hlavou. „Vždycky jsem si o něm myslel, že má víc rozumu.“

„Už chápu, proč si chcete vybrat tu prémii,“ řekl ďábel. Carmichael však žádnou souvislost mezi svým přáním a Tyresovými problémy neviděl.

„Ano,“ přikývl, zazubil se na ďábla, důvěrně se k němu naklonil a sotva slyšitelně zašeptal: „Už vím přesně, co chci. Přeju si, abyste mi našel deneb sar.“

Ďábel se na něj zadíval s nelíčeným překvapením. „Jak jste se o téhle nesmírně cenné věci dozvěděl?“

„Zmínila se o ní moje dcera a mě to zaujalo,“ přiznal Carmichael bez okolků. „Jenomže potom se zčistajasna zarazila a už mi neprozradila jméno osoby, která tu věc zřejmě má. Najal jsem si tedy jistého člověka a ten se jí naboural do elektronické pošty. Měl jsem to udělat už dřív, je to dost poučné. Dcera totiž bydlí s člověkem, kterému nevěřím. Po našem posledním rozhovoru se strašně rozčílila a už mě nechce vidět. Ale díky tomu přístupu k jejím mailům mám dobrý přehled skoro o všem, co dělá, i bez jejího vědomí a můžu ji chránit před jejími špatnými rozhodnutími.“

Copley Carmichael se při tomto doznání tvářil naprosto bezelstně. Ďábel z jeho výrazu vyčetl, že svou dceru miluje a dělá pro ni všechno, co považuje ve všech ohledech za nejlepší.

„Takže Amelia si s někým povídala o tom předmětu deneb sar,“ řekl ďábel. „A pak se o něm zmínila i před vámi. Velice zajímavé. Tu věc nikdo nevlastní… pokud vím. Deneb sar je předmět, který vytvořily bytosti z říše víl… a to nejsou žádní roztomilí okřídlení tvorečkové.“ Carmichael přikývl. „Když jsem zjistil, co všechno existuje mimo náš svět, naprosto mě to ohromilo,“ řekl. „Už prostě musím věřit, že nadpřirozené bytosti skutečně existují. A zároveň připustit, že moje dcera není tak praštěná, jak jsem se domníval. I když mám dojem, že svůj vliv poněkud přeceňuje.“

Ďábel zvedl své dokonalé obočí. V Carmichaelově rodině se zřejmě vyskytuje víc jedinců, kteří přeceňují svůj vliv. „Pokud jde o ten deneb sar… bytosti z říše víl už všechny existující kusy použily. Nevěřím, že na zemi ještě nějaký z nich zůstal. A od toho obrovského pozdvižení, které mezi nimi nastalo, se už do jejich blízkosti nedostanu. Občas něco vyhostí ven, ale zpátky do jejich říše se nic nedostane.“ Po obličeji mu přeletěl lítostivý výraz.

„Jeden deneb sar je ještě k mání. A podle toho, co jsem zjistil, jedna kamarádka mé dcery ví, kde je ukrytý,“ prohlásil Copley Carmichael. „Věřím, že ho dokážete najít.“

„To je úžasné,“ řekl ďábel s nelíčeným zájmem. „A k čemu ho chcete? Až ho najdu.“

„Chci zpátky svou dceru,“ odpověděl Carmichael naléhavě. „Chci mít takovou moc, která by mi umožnila změnit jí život. Takže vím přesně, co si budu přát, až pro mě deneb sar vypátráte. Ta žena, která ví, kde se nachází, se ho ale jen tak nevzdá. Zdědila ho totiž po své babičce… a mě nemá moc v lásce.“

Ďábel nastavil obličej rannímu slunci a v očích mu na okamžik zaplálo rudé světlo. „Dovedu si to představit. Pustím se do toho. A jméno té dceřiny kamarádky… té, která ví, kde je deneb sar ukrytý?“

„Žije v Bon Temps. Je to odsud na sever, kousek od Shreveportu.“

Ďábel pomalu přikývl. „Už jsem to jméno slyšel.“


	ČERVENEC

Tři dny po rozhovoru v Café du Monde se ďábel sešel s Copleym Carmichaelem znovu − zastavil se u jeho stolu v legendární neworleanské restauraci Commander’s Palace. Podnikatel tam právě čekal, až mu přinesou oběd, a přitom se po telefonu dohadoval s jakýmsi smluvním partnerem, který po něm požadoval zvýšení limitu povolených výdajů. Carmichael na to nechtěl přistoupit a vysvětloval to dotyčnému velice nekompromisním způsobem. Když pak zvedl hlavu, spatřil nad sebou ďábla v tomtéž elegantním obleku, jaký měl na sobě při jejich první schůzce. Působil jako ze škatulky.

Podnikatel odložil mobil a ďábel se svezl na židli naproti němu.

Už předtím − hned jak nezvaného společníka poznal − Carmichael ohromeně nadskočil. A teď se na ďábla nepříliš moudře obořil, protože si na podobná překvapení vůbec nepotrpěl. „Co to má k čertu znamenat? Jak to, že jste přišel až sem? Nepozval jsem vás.“

„K čertu. Ano, přesně tak,“ opáčil ďábel a objednal si u číšníka, který se okamžitě objevil u stolu, sklenku sladové whisky. Působil dojmem, že se ho Carmichaelovo zpupné uvítání nijak nedotklo. „Domníval jsem se, že vás zajímá ten deneb sar a že se budete chtít dozvědět, co je s ním nového.“

Carmichaelův výraz se okamžitě změnil. „Vy jste ho našel? Máte ho?“

„Je mi líto, pane Carmichaele, ale nemám,“ odpověděl ďábel, lítostivě to však rozhodně neznělo. „Přihodilo se totiž něco nečekaného a úplně to zmařilo naše plány.“ Číšník před něj obřadně postavil sklenku whisky a ďábel ji hned zvedl k ústům a trochu z ní upil.

„Cože?“ vyhrkl Carmichael. Zlostí skoro nebyl schopen slova.

„Slečna Stackhouseová už deneb sar použila, čímž jeho kouzlo spotřebovala.“

Nastalo ticho nabité nejrůznějšími emocemi. Ďábel si tento okamžik očividně vychutnával.

„Zničím ji!“ procedil Carmichael zlostně mezi zuby. Musel se ze všech sil držet, aby nevybuchl nahlas. „A vy mi pomůžete. Právě tohle od vás budu chtít místo toho kouzelného předmětu deneb sar.“

„Pro všechno na světě! Svou prémii jste si už vybral, pane Carmichaele. Nesmíte být tak nenasytný.“

„Ale vždyť jste mi ten deneb sar nepřinesl!“ Carmichael byl sice zkušený podnikatel, ale momentálně ho přemohlo naprosté ohromení a zuřivost.

„Zjistil jsem, kde ten deneb sar je, a byl jsem připravený vytáhnout jí ho z kapsy,“ odpověděl ďábel. „Vstoupil jsem do těla jedné osoby, která stála vedle ní. Ale použila tu věc ještě dřív, než jsem pro ni mohl sáhnout. Žádal jste mě, abych dotyčný předmět našel. Výraz najít jste použil dvakrát a jednou jste zvolil slovo vypátrat. Tím naše jednání skončilo,“ prohlásil a hodil do sebe zbytek whisky.

„Aspoň mi pomozte nějak se jí dostat na kobylku,“ řekl Carmichael, brunátný vzteky. „Vytočila nás oba.“

„Tohle neudělám,“ odpověděl ďábel. „Viděl jsem slečnu Stackhouseovou zblízka a mluvil jsem s mnoha lidmi, kteří ji znají. Zdá se, že je to velmi zajímavá žena. Nemám sebemenší důvod nějak jí ubližovat,“ řekl a vstal od stolu. „Vlastně… pokud vám můžu radit, nechte to všechno být. Slečna Stackhouseová má řadu mocných přátel, mimo jiné i vaši dceru.“

„Moje dcera se spřáhla s čarodějkami,“ poznamenal Carmichael. „Nikdy se nedokázala ani uživit, natož si vydělat na všechno ostatní. Všechny ty její kamarádíčky jsem si velice diskrétně prověřil,“ dodal a dlouze vzdychl − zčásti rozezleně, zčásti zoufale. „Vím, že skutečně mají určitou moc. Teď už tomu věřím. Byť neochotně. Jenomže jak ty svoje schopnosti využívají? Jejich nejmocnější osoba bydlí v boudě!“ Carmichael zabubnoval bílými klouby prstů na desku stolu. „Moje dcera by mohla být hvězdou místní společnosti. Mohla by pro mě pracovat a přitom se věnovat charitě a tak, ale místo toho žije ve svém malém světě s tím zkrachovalým přítelem. Jako ta její kamarádka Sookie. Ale já to tak nenechám. Kolik mocných přátel může mít nějaká servírka?“

Ďábel zaletěl pohledem doleva. O dva stoly dál seděl sám nad spoustou jídla velice tělnatý tmavovlasý muž. A tento kulaťoučký strávník zachytil ďáblův pohled. Oba se pak na sebe chvíli dívali, aniž zamrkali nebo odvrátili oči stranou, což muži většinou nedělají, a nakonec na sebe kývli.

Carmichael probodl svého společníka nasupeným pohledem.

„Za Tyrese vám už nic nedlužím a vy teď nadobro patříte jenom mně,“ prohlásil nakonec ďábel. „A vzhledem k tomu, jak se teď všechno vyvíjí, mám dojem, že budete můj mnohem dřív, než jsem očekával,“ dodal a po hladké tváři se mu rozlil mrazivý úsměv. Hned nato vstal od stolu a odešel pryč.

Carmichael se pak rozzuřil ještě víc, když musel za ďábla zaplatit sladovou whisky. Obtloustlého muže si za celou dobu nevšiml. Zato obtloustlý muž si velice důkladně prohlédl jeho.


	
Kapitola první

Den potom, co se mi podařilo vyrvat svého šéfa Sama ze spárů smrti, jsem se probudila asi v deset hodin dopoledne a našla ho sedět na svém lehátku vzadu za domem. Byl jasný červencový den a zadní zahrada se už začínala koupat v žhavých slunečních paprscích, které dodávaly Samovým vlasům krásný rudozlatý nádech. Sešla jsem ze schůdků a zamířila přes zahradu k lehátku. Na sobě jsem ještě měla noční košili a na své vlastní vlasy − po ránu rozcuchané jako vrabčí hnízdo − jsem se ani neodvažovala pomyslet.

„Jak ti je?“ zeptala jsem se tiše. Krk mě ještě bolel od zoufalého křiku, který jsem spustila, když jsem za odlehlým venkovským stavením Alcida Herveauxe našla svého nejlepšího kamaráda zbroceného krví. Sam pokrčil nohy, abych si k němu mohla přisednout. Po dramatických nočních událostech mu zůstaly na džínsech skvrny od zaschlé krve a košili neměl vůbec − zjevně byla v takovém stavu, že se už nedala použít.

Sam mi hned neodpověděl. Tvářil se, jako kdyby mě vůbec nevnímal, ačkoliv mi předtím mlčky uvolnil místo na lehátku. Teprve po dlouhé chvíli řekl: „Nevím, jak mi je. Připadám si jako úplně cizí člověk. Něco se ve mně změnilo.“

Zděsila jsem se. Právě tohohle jsem se bála. „Vím… tedy, slyšela jsem… že za každé kouzlo se nějak platí,“ vypravila jsem ze sebe. „Ale předpokládala jsem, že platit budu já. Moc mě to mrzí.“

„Vždyť jsi mě vrátila nazpátek,“ poznamenal Sam bez sebemenšího náznaku emocí. „Myslím, že záchrana života rozhodně stojí za nějakou krátkou dobu, kdy nebudu ve svojí kůži,“ odpověděl, ale ani trošinku se neusmál.

Rozpačitě jsem se zavrtěla. „Jak dlouho jsi tady venku?“ zeptala jsem se. „Můžu ti přinést pomerančovou šťávu? Nebo třeba kávu? Snídani?“

„Několik hodin. Ležel jsem na zemi. Potřeboval jsem zase navázat spojení.“

„S čím?“ Zřejmě jsem ještě nebyla tak vzhůru, jak jsem se domnívala.

„S přírodní stránkou svojí osobnosti,“ odpověděl nesmírně pomalu, jako by vážil každé slovo. „Měňavci jsou děti přírody. Protože na sebe můžeme brát podobu nejrůznějších živočichů. Je to součást naší mytologie. Když jsme se kdysi dávno vmísili mezi lidi, tvrdili jsme, že nás takhle stvořila matka příroda, protože si přála, aby na zemi žily mnohotvárné bytosti, které by dokázaly okamžitě nahradit jakýkoliv momentálně vyhynulý živočišný druh. A taková mnohotvárná bytost je právě měňavec. Věděla jsi, že mi stačí, abych se třeba jenom podíval na obrázek šavlozubého tygra, a klidně se v něj proměním?“

„Ne,“ přiznala jsem.

„Myslím, že už půjdu domů. Vrátím se do domku a…“ Konec věty zůstal viset ve vzduchu.

„A co?“

„Vezmu si košili,“ odpověděl po chvíli. „Připadám si divně. Ta tvoje zahrada je úžasná.“

Byla jsem zmatená a taky dost vystrašená. V jistém směru jsem chápala, že Sam potřebuje zůstat chvíli sám, aby se vzpamatoval z čerstvého duševního otřesu, který mu způsobila jeho smrt a následný návrat mezi živé. Ale druhá část mého já − ta, která Sama znala už celou věčnost − si dělala starosti, že se můj letitý kamarád chová a mluví jako úplně jiný člověk. Během posledních let jsem byla jeho přítelkyně, zaměstnankyně, obchodní partnerka a příležitostně i děvče, se kterým si vyšel na rande, a nikdy bych nevěřila, že mě ještě něčím dokáže překvapit.

Přimhouřenýma očima jsem ho sledovala, jak se snaží vytáhnout ze zadní kapsy džínsů klíče. Vstala jsem, abych mu umožnila zvednout se z lehátka a dojít k zaparkované dodávce. Když se nakonec posadil za volant a otočil klíčkem v zapalování, vyslal ke mně přes čelní sklo dlouhý pohled a zvedl ruku. Pocítila jsem záchvěv radosti. Určitě teď spustí okénko, zavolá na mě a rozloučí se. Jenomže Sam jenom zacouval, otočil se a pomalu se rozjel po cestě vedoucí na Hummingbird Road. Zmizel bez jediného slova. Žádné „Uvidíme se později!“ nebo „Mockrát ti děkuju!“ a ani „Polib mi šos!“.

A co myslel tou zahradou, když říkal, že je úžasná? Vždyť u mě byl už mockrát.

Přinejmenším tuhle záhadu jsem vyřešila dost rychle. Když jsem se otočila a chtěla se doplahočit po svěžím zeleném trávníku zpátky do domu, všimla jsem si, že tři keříčky rajčat, které jsem zasadila už před spoustou týdnů, jsou doslova obsypané zralými červenými plody. Zůstala jsem stát na místě jako zkoprnělá. Kdy se to stalo? Naposledy jsem si jich všimla asi před týdnem, ale to byly celé schlíplé a nutně potřebovaly zalít a pohnojit. Keříček vlevo dokonce působil dojmem, jako kdyby se mu každou chvíli měly podlomit nohy (pokud se něco takového dá říct o rostlině). A teď jsou všechny tři svěží, listy mají krásně zelené a prohýbají se vedle podpěrných tyček pod tíhou nádherných plodů. Budí dojem, jako by je někdo zaléval dvojitou dávkou hnojiva Miracle-Gro.

S otevřenou pusou jsem se začala otáčet kolem dokola a kontrolovat další květiny a keře na zahradě. A že jich bylo! Mnoho žen z našeho rodu se nadšeně věnovalo zahradničení a postupně osázely okolí domu růžemi, chudobkami, hortenziemi… prostě spoustou stále zelených i bohatě kvetoucích rostlin a dřevin, ale já jsem tento odkaz celých generací svých předchůdkyň udržovala v pořádku dost nedbale.

Ale… co se to sakra stalo? Během několika posledních dní, kdy jsem se utápěla v depresi, se moje zahrada zřejmě ládovala steroidy. Nebo ji možná navštívil maskot zelinářské firmy Green Giant. Všechny květiny, keře a stromy byly buď obsypané spoustou květů, nebo se ztrácely pod tíhou plodů − podle toho, jak jim v tomto ročním období velel jejich vegetační cyklus. A všechna ostatní zeleň byla lesklá, svěží a bohatá. Čemu jsem za to vděčila?

Utrhla jsem pár mimořádně zralých, dokonale kulatých rajčat a vzala je s sebou do domu. Bylo mi jasné, že si dám k obědu sendvič se šunkou a rajčaty, ale ještě předtím jsem musela zařídit několik věcí.

Došla jsem si pro mobil a projela seznam jmen. Ano, měla jsem v něm uložené číslo Bernadette Merlotové. Bernie byla Samova matka a stejně jako on patřila k měňavcům. Moje maminka zemřela, když mi bylo sedm let (takže jsem to možná neuměla moc dobře posoudit), ale měla jsem dojem, že Sam a Bernie spolu vycházejí velice dobře. Usoudila jsem totiž, že pokud bych někdy měla mít pádný důvod zatelefonovat jí, bylo to právě teď.

Nemůžu tvrdit, že šlo o snadný rozhovor, a ukončily jsme ho rychleji, než by bylo zapotřebí, ale svůj účel splnil − ještě než jsem zavěsila, Samova matka si už začala balit věci a chystala se na cestu do Bon Temps. Slíbila, že dorazí někdy v podvečer.

Udělala jsem dobře? Když jsem v duchu všechno znovu probrala, dospěla jsem k závěru, že ano. A kromě toho jsem si umínila, že si dopřeju den volna. Možná i víc. Zavolala jsem do baru U Merlotta a oznámila své kolegyni Kennedy, že jsem dostala chřipku. Slíbila, že mi v případě nejvyšší nutnosti zavolá, ale jinak mě nebude obtěžovat, abych se dala do pořádku.

„Nikdy bych neřekla, že někdo může chytit chřipku v červenci, ale před chvílí volal Sam a tvrdil mi totéž,“ poznamenala Kennedy a z hlasu jí zazníval smích.

Zatraceně, pomyslela jsem si.

„Nechytili jste to od sebe?“ zeptala se čtverácky.

Nevypravila jsem ze sebe ani slovo.

„Tak dobře, tak dobře, zavolám jedině v případě, že tady začne hořet. A tu dobu, než tě chřipka přejde, si pěkně užij.“

Rozhodla jsem se, že si nebudu dělat těžkou hlavu z drbů, které se nepochybně rozšíří v našem okolí. Hodně jsem spala a vyplakala spoustu slz. Vyklidila jsem všechny zásuvky v ložnici − v nočním stolku, prádelníku i komodě. Vyhodila jsem nepoužívané zbytečnosti a uložila všechny ostatní věci tak, aby jejich umístění dávalo smysl. A celou dobu jsem čekala… až se mi někdo ozve. Kdokoliv.

Telefon však zůstával němý. Nikoho jsem neslyšela, nikoho jsem neviděla. Měla jsem jedno velké nic. Kromě rajčat. Dávala jsem si je do sendvičů, a když jsem snědla všechny červené plody, objevily se na nich nové zelené koule. Pár těchto zelených rajčat jsem si osmažila v trojobalu, a když ostatní zčervenala, uvařila jsem z nich − úplně poprvé v životě − domácí salsu. Všechno kvetlo a kvetlo a kvetlo a já už měla skoro v každé místnosti aspoň jednu vázu plnou květin. Došla jsem dokonce i na hřbitov a položila na babiččin hrob velkou kytici. Druhou jsem pak nechala Billovi na verandě jeho domu. Kdybych všechny ty květy mohla jíst, měla bych jich třikrát denně plný talíř.


	JINDE

Rusovlasá žena pomalu vyšla z vězeňské brány. V obličeji měla obezřetný výraz, jako kdyby čekala, že ji někdo zavolá nazpátek a vysvětlí jí, že její propuštění byl pouhý žert. Zamrkala do žhnoucího slunce a zamířila k silnici. Viděla tam zaparkované auto, ale nevěnovala mu pozornost. Nikdy v životě by ji nenapadlo, že jeho posádka může čekat právě na ni.

Ze sedadla pro spolujezdce se zvedl muž. Ve všech ohledech působil jako průměrný, úplně obyčejný člověk. Měl středně hnědé vlasy, nebyl ani velký, ani malý a ani jeho tělesná konstrukce se nevymykala normálu. V obličeji měl lehký, nijak přehnaný úsměv. Mohl se však pochlubit dokonalými zuby, bílými jako jiskřící sníh. Oči měl ukryté za brýlemi proti slunci. „Slečno Fowlerová!“ zavolal. „Přijeli jsme vás vyzvednout.“

Žena se k němu váhavě otočila a několikrát zamrkala, protože jí slunce zasvítilo přímo do očí. Přežila už spoustu věcí − krachy manželství, nevydařené vztahy, péči o děti v roli samoživitelky, zrady a střelné zranění. Nemínila se teď stát snadným terčem bůhvíkoho.

„Kdo jste?“ zeptala se a dál stála na místě, ačkoliv věděla, že slunce nemilosrdně odhaluje každou nerovnost její tváře i každou nedokonalost jejích vlasů, na něž si ve vězeňské koupelně nanesla lacinou barvu.

„Cožpak mě nepoznáváte? Viděli jsme se u soudu,“ řekl muž téměř něžným hlasem a sundal si tmavé brýle. V tu chvíli jí svitlo.

„Jste ten právník. Ten, co mě dostal ven,“ usmála se. „Nemám tušení, proč jste to udělal, ale jsem vaše dlužnice. Ve vězení jsem rozhodně zůstat nechtěla. Toužím vidět svoje děti.“

„Uvidíte je,“ ujistil ji muž, otevřel dveře vozu a gestem ruky jí naznačil, aby se posadila dovnitř. „Promiňte. Měl jsem vás oslovit ‚paní Fowlerová‘.“

S radostí nastoupila do vozu, vděčně se zabořila do měkce vypolstrovaného sedadla a s úlevou se nadechla chladného vzduchu, který zajišťovala klimatizace. Takový komfort nezažila už řadu měsíců. Člověk jen stěží dokáže ocenit měkké sezení a laskavé chování (nebo kvalitní matrace a pevné ručníky), pokud nedostane příležitost náležitě si je vychutnat.

„Už několikrát jsem byla paní. A slečna taky. Je mi úplně jedno, jak mě oslovujete. To auto je parádní!“

„Těší mě, že se vám líbí,“ řekl řidič, vysoký muž s nakrátko ostříhanými prošedivělými vlasy. Otočil se k zrzce na zadním sedadle, usmál se na ni a sundal si brýle.

„Bože můj,“ vzdychla úplně jiným tónem. „To jste vy! Ano! Z masa a kostí. Myslela jsem, že sedíte ve vězení. A vy jste zatím tady!“ V jejím tónu se mísilo ohromení a rozpačitost.

„Ano, sestro,“ odpověděl muž. „Dobře vím, že jste byla naší oddanou následovnicí a prokázala svou hodnotu. A já vám děkuji tím, že jsem vás dostal z vězení, kam rozhodně nepatříte.“

Odvrátila pohled stranou. Ve skrytu duše si jasně uvědomovala, jakých hříchů se dopustila a jaké zločiny spáchala. Ale vlídná slova tak váženého muže − člověka, jehož znala z televize! − a jeho ujištění, že ji považuje za spořádanou ženu, působila na její duši jako hojivý balzám.

„Tak proto jste obětoval takovou částku na mou kauci? Byla to příšerná hromada peněz, pane. Tolik si nevydělám ani do nejdelší smrti.“

„Chci při vás stát stejně neochvějně, jako jste vy stála při mně,“ prohlásil vysoký muž klidně. „Kromě toho víme, že nikam neutečete,“ usmál se a Arlene si pomyslela, jaké ji potkalo štěstí. Nemohla uvěřit, že za ni někdo složil kauci přes sto tisíc dolarů. Přesněji řečeno, připadalo jí to podezřelé. Zatím je to ale fajn, pomyslela si.

„Odvezeme vás domů do Bon Temps,“ řekl muž střední postavy. „Uvidíte své děti, malou Lisu i malého Cobyho.“

Tón, jakým vyslovil obě jména, v ní vyvolal nepříjemný pocit. „Tak malí už nejsou,“ poznamenala, aby zaplašila ten sotva postřehnutelný stín pochybnosti. „Ale rozhodně… je chci vidět. Každou chviličku, co jsem byla uvnitř, se mi po nich stýskalo.“

„Na oplátku chceme, abyste udělala pár drobností zase vy pro nás, pokud budete chtít,“ řekl ten ve všech ohledech průměrný muž, z jehož slov zazníval lehký cizí přízvuk.

Arlene Fowlerové podvědomě došlo, že nepůjde o žádné drobnosti a že už vůbec nepůjde o dobrovolnou záležitost. Při pohledu na oba muže jí bylo jasné, že po ní rozhodně nebudou chtít nic, co by jim odevzdala bez nejmenších problémů − například své tělo. A že po ní určitě nebudou požadovat ani žádné jiné neškodné služby − třeba aby jim vyžehlila košile nebo vycídila rodinné stříbro. Kupodivu se jí ale ulevilo, protože karty už ležely na stole a teď se jen měly začít obracet. „Och, ehm,“ zakoktala. „A co jako?“

„Mám dojem, že až uslyšíte, o co nám jde, určitě vám to nebude vadit,“ řekl řidič. „Jsem o tom upřímně přesvědčený.“

„Uděláte jenom jedinou věc,“ řekl muž střední postavy a průměrného vzhledu. „Promluvíte si se Sookie Stackhouseovou.“

Zavládlo hrobové ticho. Arlene Fowlerová se zadívala na oba muže a přitom horečně uvažovala. „Když vám nevyhovím, postaráte se, abych se zase vrátila do vězení?“ zeptala se nakonec.

„Vzhledem k tomu, že jsme za vás ještě před procesem složili kauci, bychom to mohli udělat,“ připustil řidič mírným tónem. „Ale samozřejmě bych se k tomu uchýlil velice nerad. Co vy?“ řekl a otočil se ke svému společníkovi.

Muž střední postavy sklonil hlavu na jednu stranu a potom na druhou. „Byla by to obrovská škoda. Dětičkám by to bylo moc líto. Vy se slečny Stackhouseové bojíte?“

Znovu zavládlo ticho, během něhož se Arlene dopracovávala k pravdivému přiznání. „Jsem ta poslední osoba, kterou by Sookie chtěla vidět,“ pokusila se vykroutit z přímé odpovědi. „Dává mi za vinu ten den… ten den…“ Hlas se jí zlomil.

„Ten den, kdy několik lidí zasáhly kulky,“ doplnil ji muž střední postavy. „Včetně vás. Ale trochu ji znám a myslím si, že vás nakonec vyslechne. Povíme vám, co jí řeknete. Jejího mimořádného daru se nebojte. Mám dojem, že pokud jde o tohle, všechno bude v pořádku.“

„Jejího daru? Myslíte tím tu její schopnost číst myšlenky?“ Arlene se k překvapení obou mužů zasmála. „Vždyť je to její životní prokletí.“

Oba muži se teď také usmáli, ale vůbec nevypadali potěšeně. „Ano,“ přikývl řidič. „Skutečně je to její prokletí. A dokážu si představit, že se tenhle její pocit ještě zhorší.“

„Co po nás vlastně chcete?“ zeptala se Arlene. „Vždyť Sookie má jenom tu starou střechu nad hlavou.“

„Způsobila nám a ještě několika dalším lidem spoustu problémů,“ odpověděl řidič. „Řekněme, že teď postihne pár problémů pro změnu zase ji.“


	
Kapitola druhá

V noci, která následovala po druhém dni mého odloučení od lidí, jsem dospěla k názoru, že musím navštívit Erica. Spíš by ale on měl přijít za mnou, protože to on utekl pryč, když jsem Samovi vrátila život. Zřejmě usoudil, že mám svého obchodního partnera radši než jeho. Nicméně jsem se rozhodla, že zajedu do Shreveportu a s Ericem si promluvím, protože mě jeho mlčení nesmírně bolelo. Večer jsem se podívala na ohňostroj, který rozsvítil oblohu nad městským parkem − bylo totiž čtvrtého července − a potom jsem se šla převléknout. Měla jsem namířeno do Transfusie.

Chtěla jsem vypadat co nejlíp, ale nemínila jsem to přehnat. Měla jsem sice v plánu probrat s ním všechno o samotě, ale nikdy jsem předem nevěděla, na koho u něj narazím.

O upírech, kteří navštěvovali Ericův noční podnik, jsem už dlouho neslyšela. Neměla jsem tušení, jestli je Felipe de Castro − král Arkansasu, Louisiany a Nevady − ještě ve Shreveportu a dosud se plete do Ericových záležitostí a ztrpčuje mu život. Přivezl s sebou i svou přítelkyni Angie a také svou pravou ruku Horsta, jen aby Erica rozčílil. Felipe byl zkrátka nebezpečný a prohnaný a upíři z jeho doprovodu za ním nezůstávali v ničem pozadu.

Nevěděla jsem ani to, jestli je dosud ve městě Freyda, královna Oklahomy. Ericův stvořitel Appius Livius Ocella podepsal s Freydou smlouvu, která (podle mého názoru) z Erica v podstatě dělala jejího sice dobře zaopatřeného, ale přece jen otroka. Měl se stát jejím manželem se všemi výhodami, které z takového postavení plynou. Jediný problém tkvěl v tom, že Appius se o tom se svým potomkem neporadil, a Eric byl teď − mírně řečeno − rozpolcený. Dosáhl významného postavení šerifa pátého okrsku a nikdy ho ani ve snu nenapadlo, že by se měl s touhle prací rozloučit. Pokud existoval upír, který si s nesmírným uspokojením vychutnával pocit velké ryby v malém rybníku, pak to byl Eric. Pracoval s obrovským nasazením a vydělával pro panovníka Louisiany veliké peníze, ať už momentálně seděl na trůnu kdokoliv. Vysoký, krásný, výřečný a pohotový Eric představoval pro většinu upírů pohybujících se v hlavním proudu celebritu. A dokonce se oženil s normální smrtelnicí − se mnou. Byť ne při klasickém lidském obřadu.

Samozřejmě měl i temné stránky. Vždyť byl upír.

Celou cestu z Bon Temps do Shreveportu jsem si donekonečna opakovala jednu a tutéž otázku − jestli nedělám obrovskou chybu. A když jsem pak zastavila u zadního vchodu do Transfusie, cítila jsem takové napětí, že jsem se třásla po celém těle. Měla jsem na sobě své oblíbené růžové šaty s puntíky a u vchodu jsem se několikrát nadechla a vydechla, než strčím hlavu do oprátky. Teprve potom jsem zaklepala. Krátce nato se dveře zprudka otevřely dokořán a za nimi se objevila Pam, opřená o stěnu chodby, paže překřížené na prsou a v obličeji zadumaný výraz.

„Pam,“ vypravila jsem ze sebe místo pozdravu.

„Neměla jsi sem chodit.“

Samozřejmě jsem věděla, že pro Pam je a vždycky bude na prvním místě loajalita vůči Ericovi, ale zároveň jsem věřila, že mě má aspoň trochu ráda − přinejmenším do té míry, do jaké může mít upírka ráda obyčejnou smrtelnici. Proto mě její slova zasáhla jako políček. Nepotřebovala jsem, aby mi někdo působil ještě větší bolest, než jakou jsem už beztak cítila. Přijela jsem do Transfusie jenom kvůli tomu, abych to nedorozumění s Ericem trochu urovnala, vysvětlila mu, že mě k Samovi pojí jiný vztah, než si myslí, a zároveň zjistila, jak se rozhodl ohledně Freydy.

„Potřebuju mluvit s Ericem,“ řekla jsem jí, ale vejít dovnitř jsem se nepokusila.

V tu chvíli se rozletěly dveře vedoucí z kanceláře a v nich se objevil Eric − vysoký, krásný a přitažlivý. Vždycky když mě viděl, vítal mě širokým úsměvem.

Dnes ale ne.

„Sookie, teď s tebou nemůžu mluvit,“ oznámil mi. „Každou chvíli se tady objeví Horst. Bude lepší, když úplně zapomene, že existuješ. Už sem povolali právníka, aby se podíval na tu smlouvu.“

Měla jsem pocit, jako bych mluvila s úplně cizím člověkem − s člověkem, který navíc nemá ani náladu věnovat se nevítané návštěvnici, jež se objevila na jeho prahu. Ba co víc, byl rozzlobený a tvářil se dotčeně.

Měla jsem na srdci i na jazyku spoustu věcí a chtěla jsem se mu s nimi svěřit. Ale ze všeho nejvíc jsem mu toužila ovinout paže kolem krku a vysvětlit mu, co všechno pro mě znamená. Jenomže jakmile jsem postoupila jenom o čtvrt kroku dopředu, Eric zacouval do kanceláře a zabouchl za sebou dveře.

V prvním okamžiku jsem zůstala stát jako přimrazená. Snažila jsem se strávit šok a bolest, kterou mi způsobil, a nepopustit stavidla pláči. Pam ke mně zaletěla rychlým pohledem, položila mi dlaň na rameno a vyvedla mě ze dveří. Když za námi zaklaply, pošeptala mi do ucha: „Už sem nechoď. Je to příliš nebezpečné. Teď se tady děje spousta věcí a chodí sem víc lidí, než je zdrávo.“ Potom zvýšeným hlasem dodala: „A nevracej se, dokud tě nezavolá!“ Pak se otočila, otevřela dveře, zmizela v nich a zavřela je za sebou tím typickým bleskovým upířím způsobem, který působí jako kouzlo nebo jako scéna z nějaké hodně dobré videohry.

Vrátila jsem se tedy domů a dumala o Ericově reakci na svou návštěvu a také o varování, jehož se mi dostalo od Pam. Stahovalo se mi hrdlo, ale neměla jsem ani tolik energie, abych se dokázala rozplakat. Byla jsem ze svého neustálého pocitu smutku natolik unavená, že už jsem ani nedokázala být ještě smutnější. Během posledních dní zřejmě propuklo v Transfusii hotové pozdvižení a v sázce byla spousta věcí. Nezbývalo mi nic jiného než vyklidit pole a doufat, že se dočkám nějaké změny, ať už bude jakákoliv. Bylo to podobné jako čekat na potopení Titaniku.

Přišlo další ráno a uplynul celý následující den, během něhož jsem čekala se zatajeným dechem, že se něco stane… něco nezvratného nebo děsivého.

Nebyla to žádná malicherná obava, jako že bych třeba mohla zakopnout a ztratit botu, ale ochromující strach, že mi něco hodně těžkého spadne na hlavu. Kdyby se mi v Transfusii nedostalo tak zdrcujícího přijetí, možná bych se dokázala se svými pocity rázně poprat, ale v dané situaci jsem k tomu nenašla odvahu, pokud to mám vyjádřit co nejmírněji. Vyrazila jsem tedy na dlouhou vycházku lesem a postavila na zadní verandu svých vzdálených sousedů Prescottových košík čerstvě natrhaných rajčat. Pak jsem posekala trávník kolem svého domu, který už připomínal spíš louku. Venku jsem se totiž v podobných situacích vždycky cítila o moc líp než uvnitř − připadala jsem si silnější a odolnější. (Což bylo dobře, protože venku jsem měla fůru práce.) Po celou dobu jsem ale neudělala ani krok bez mobilu.

Čekala jsem, že mi zavolá Sam, ale neozval se. Ani jeho matka Bernie.

Doufala jsem, že se u mě objeví Bill a poví mi, co se děje. Nepřišel.

Takhle uplynul další den, kdy jsem s nikým nepromluvila ani slovo.

Následující den jsem po probuzení našla cosi jako vzkaz od Erica. Poslal mi textovou zprávu − textovou zprávu! A navíc ani ne on osobně, ale prostřednictvím Pam. Velice stroze mi napsala, že Eric si se mnou promluví někdy koncem týdne. Ještě den předtím jsem doufala, že ke mně Pam třeba zajede a možná mi i pořádně vynadá nebo mi aspoň prozradí, jak se Ericovi vede… ale marně.

Posadila jsem se na přední verandu se sklenicí ledové kávy a podrobila své srdce důkladnému zkoumání, abych zjistila, jestli ho mám zlomené. Byla jsem ale po citové stránce natolik vyčerpaná, že jsem to nedokázala určit. Viděla jsem to možná příliš melodramaticky, ale připadalo mi, že Eric a já držíme v rukou řetězy lásky, které nás až dosud spojovaly, a nedokážeme je ani odhodit, ale ani se jimi nechat znovu spoutat.

Napadala mě spousta otázek a domněnek, ale bála jsem se, jaké bych na ně mohla dostat odpovědi. Nakonec jsem si došla pro strunovou sekačku, která byla mou nejméně oblíbenou zahradnickou pomůckou.

Moje babička říkávala: „Za všechno se platí.“ Nevím, kde k tomuhle rčení přišla, ale teď jsem se jasně přesvědčila o jeho významu.

„Samozřejmě,“ řekla jsem nahlas, protože rádio vyhrávalo nahlas a já jsem se v tom hluku nedokázala soustředit. „Jestliže člověk učiní nějaké rozhodnutí, musí počítat se všemi jeho důsledky. Jenomže já jsem nepoužila kouzelný deneb sar k Samově záchraně po zralé úvaze. Sáhla jsem po něm úplně automaticky, jakmile jsem uviděla svého kamaráda zemřít.“

Nakonec jsem strunovou sekačku odhodila, protože jsem ve svých úvahách o nedávných událostech dospěla až k samé hranici únosnosti, a místo práce jsem začala z plna hrdla křičet, abych ze sebe dostala všechny ty strašlivé skličující pocity.

Už se mi z neustálého přemýšlení dělalo zle.

Proto mě potěšilo, že když jsem uklidila všechno nářadí a zalila záhony, dolehlo mi k uším tiché předení motoru a křupot kamínků na příjezdové cestě. Okamžitě jsem poznala Tařinu malou dodávku. Když pak projížděla kolem okna, vyhlédla jsem ven, abych zjistila, jestli jsou na zadním sedadle připoutaná dvojčata, ale přes kouřová okna vozu jsem to nezjistila. (Pohled na Taru usazenou za volantem dodávky mi pořádně vyrazil dech, ale ona i její manžel se ještě před narozením dvojčat rozhodli, že budou přímo vzoroví rodiče, a součástí tohoto ideálního obrázku byla i pohodlná rodinná dodávka.) Po chvíli zamířila ke dveřím a já si všimla, že má nezvykle svěšená ramena. Zároveň mě ale potěšilo, že se ke mně chystala vejít jako správná kamarádka zadním vchodem. Klepáním se nezdržovala. Otevřela dveře na zadní verandu, kterou jsem zároveň používala jako prádelnu, a vykřikla: „Sookie! Doufám, že jsi ve vlastním zájmu doma! Chováš se slušně?“

„Jsem tady,“ zavolala jsem na ni z kuchyně a otočila se ke dveřím. Tara měla na sobě hnědé strečové kalhoty a volnou bílou halenku a po zádech jí splývaly dlouhé černé vlasy spletené do copu. Nebyla skoro vůbec nalíčená. Vypadala kouzelně jako vždycky, ale nemohla jsem si nevšimnout, že by potřebovala trochu upravit pinzetou obočí. Mateřství prostě vyvolá v životě ženy a v její péči o zevnějšek pořádný zmatek. A pokud se stará o dvě děti najednou, pak jí pro sebe nezbývá skoro žádný volný čas. „Kde máš děti?“ zeptala jsem se.

„Vzala si je tchyně. Úplně se zalykala nadšením, že si je bude moct pár hodin užít.“

„Takže…?“

„Jak to, že nechodíš do práce? Jak to, že nečteš maily a nevybíráš si poštovní schránku u odbočky na příjezdovou cestu?“ zeptala se, probodla mě planoucím pohledem a položila na kuchyňský stůl hromádku obálek různých velikostí a několik časopisů. „Víš, kolik lidí je kvůli tomu nervózních? Lidí jako já?“

Připadala jsem si trapně, protože ta nevyřčená narážka, že se chovám sobecky, když se nikomu neozývám, měla něco do sebe. Ale jenom jsem se celou dobu snažila vyznat se v sobě a ve svém životě a dát si do pořádku budoucnost. „Promiň,“ vyhrkla jsem zostra. „Zavolala jsem do práce, že jsem nemocná, a dost mě překvapuje, že jsi ochotná vystavit svoje děti riziku a přenést na ně moje bacily!“

„Podle mě vypadáš zdravě,“ poznamenala beze špetky účasti. „Co se vám stalo? Tobě a Samovi.“

„Sam je v pořádku, ne?“ Zlost mě okamžitě přešla.

„Už spoustu dní ho v baru zastupuje Kennedy. Mluví s ní jen po telefonu. V podniku se vůbec neukazuje.“ Stále na mě upřeně zírala, ale už poněkud mírnějším pohledem. Z myšlenek, které se jí honily hlavou, jsem poznala, že si o mě skutečně dělá starosti. „Kennedy má z těch služeb v baru radost, protože si s Dannym šetří na domek. Ale takhle se ten podnik řídit nedá, Sookie. A od toho dne, co Sam bar koupil, se ještě nikdy nestalo, aby čtyři dny nepřišel do práce, pokud byl v Bon Temps.“

Konec jejího proslovu jsem vnímala jenom jako tlumené bla bla bla bla bla. Sam byl v pořádku, to mi stačilo.

Posadila jsem se na židli u stolu. Možná až příliš zbrkle.

„Tak mi pověz, co se stalo,“ vybídla mě Tara a uvelebila se proti mně. „Nejdřív jsem si říkala, jestli to vůbec chci vědět, ale teď si myslím, že bys mi to radši měla vyklopit.“

Cítila jsem potřebu promluvit si s někým o událostech, které se odehrály v Alcidově venkovském sídle, ale zároveň jsem si nedokázala představit, jak Taře vyprávím třeba o těch třech vlkodlacích, které Alcide odmítl přijmout do smečky, nebo o Jannalynn, jež zradila svého vůdce i celou smečku a spáchala ještě spoustu jiných příšerných věcí. Kromě toho se mi pořád honilo hlavou, jak se asi cítí Sam, potom co odhalil skutečnou povahu své přítelkyně Jannalynn − přestože ji podle všeho od samého začátku podezíral, že hraje nějakou nekalou hru − a pak se navíc musel vyrovnat s její mimořádně děsivou smrtí. Jannalynn se snažila zabít vůdce své smečky Alcida, ale místo toho zasadila smrtelnou ránu svému partnerovi Samovi. Hned nato ji ale zabil Mustafa Chán.

Nadechla jsem se, že to Taře nějak vylíčím, ale najednou jsem si uvědomila, že nevím, jak začít. Vyslala jsem ke své celoživotní kamarádce bezmocný pohled. Vyčkávala a v obličeji měla výraz, který mi dával jasně na srozuměnou, že míní sedět za kuchyňským stolem tak dlouho, dokud se ode mě nedočká odpovědi. Nakonec jsem tedy řekla: „V podstatě jde o to, že Jannalynn je teď úplně a navždycky mimo hru a já jsem Samovi zachránila život. A Eric má pocit, že jsem místo toho měla něco udělat pro něj. Šlo o nesmírně důležitou věc a já si její význam dobře uvědomovala.“ Detaily jsem vynechala.

„Takže Jannalynn neodjela na Aljašku k příbuzným?“ zeptala se Tara a pevně stiskla rty, aby nedala najevo, jak je rozrušená. Zároveň jsem však v jejím výrazu zachytila cosi jako vítězoslavné zadostiučinění, protože se jí na té historce o Jannalynnině odjezdu už od začátku něco nezdálo.

„Ne, pokud se Aljaška mezitím neproměnila v peklo.“

Tara se zahihňala. „To má na svědomí takovou hrůzu? V novinách jsem četla, že někdo zatelefonoval na policii, přiznal se k vraždě Kym Roweové a hned nato zavěsil. Nebyla to náhodou Jannalynn?“

Přikývla jsem. Taru to podle všeho vůbec nepřekvapilo. Dobře věděla, jakých špatností jsou lidé schopní. Dva z nich byli její rodiče.

„Takže potom jsi už se Samem nemluvila,“ řekla.

„Naposledy jsem ho viděla ráno po všech těch nočních událostech.“ Doufala jsem, že Tara něco poznamená − třeba že ho někde zahlédla, mluvila s ním −, ale místo toho se soustředila na téma, které ji zajímalo mnohem víc.

„A co ten tvůj Viking? Proč vzal roha? On přece nepotřebuje, abys mu zachraňovala život. Vždyť už je po smrti.“

Rozevřela jsem dlaně a uvažovala, jak bych svou odpověď co nejlépe naformulovala. „Je to… Naskytla se mi možnost něco si přát. A věděla jsem, že se mi to přání splní. Mohla jsem tu šanci využít v Ericův prospěch a vytáhnout ho z hodně svízelné situace. Mohla jsem změnit celou jeho budoucnost. Jenomže já jsem místo toho zachránila Sama.“ A pak jsem čekala, jaké to bude mít následky. Protože každé využití tak mocného kouzla musí mít nějaký dopad.

Tara, která měla s upíry velice špatné zkušenosti, se široce usmála. Erica měla prostě zařazeného mezi nenáviděné nemrtvé, i když jí kdysi zachránil život. „Džin z lahve ti slíbil splnění tří přání nebo co?“ zeptala se a z hlasu jí zaznívala jen stěží utajovaná radost.

Měl to sice být vtip, ale nebyl daleko od pravdy. Stačilo jen „džina“ nahradit „bytostí z říše víl“, „tři přání“ omezit na „jedno přání“ a měli jste všechno pěkně poskládané v jednom balíčku. Vlastně v té kouzelné věcičce deneb sar.

„Něco v tom smyslu,“ přisvědčila jsem. „Na Erica se teď navalila spousta problémů. Můžou mu úplně změnit život.“ Byla to sice naprostá pravda, ale vyznělo to jako chabá omluva. Tara se musela držet, aby si neodfrkla.

„Zavolal ti někdo z těch jeho kumpánů? Co Pam?“ zeptala se Tara a já jsem z jejích myšlenek jasně poznala, co se jí honí hlavou: kdyby zdejší upíří komunita usoudila, že jí už k ničemu nejsem, měla bych velice pádný důvod k obavám. A dělalo jí to oprávněné starosti. „Přece tě nezačnou nenávidět jen kvůli tomu, že ses rozešla s tím jejich velkým šéfem, ne?“ Zjevně se domnívala, že už s tou nenávistí začali.

„Neřekla bych, že jsme se rozešli,“ namítla jsem. „Prostě jen vypadnul pryč. A Pam mi poslala jeho jménem zprávu. Textovou zprávu.“

„Lepší textovka než nějaká ručně psaná zpráva naškrábaná na samolepicím papírku. Ozval se ti vůbec někdo?“ zeptala se Tara netrpělivě. „Stane se taková šílenost, že mi to hlava nebere, a přitom ti nikdo nezavolá ani za tebou nezajde, aby si s tebou o všem promluvil? A Sam se tady před tebou neplazí po kolenou a nelibá ti nohy? Správně by tě měl zahrnout spoustou kytek a sladkostí a objednat ti třeba pár striptérů. Kde to všechno je?“

„Hm,“ vzdychla jsem oduševněle. „No, v zahradě mi všechno nezvykle bujně kvete. A rajčata rodí jako o závod.“

„Kašlu na všechny ty tvoje přátele, co nejsou z našeho světa a nechali tě ve štychu,“ prohlásila Tara. „Poslyš, Sookie, drž se starých kamarádů − normálních lidí − a ty ostatní nech plavat.“ Myslela to smrtelně vážně.

„Na to už je pozdě,“ řekla jsem a usmála se, ale byl to dost strojený úsměv.

„Tak se mnou pojeď na nákup. Potřebuju pár podprsenek, protože jsem teď taková chodící mlíkárna. Nevím, jak dlouho to vydržím.“

Tara totiž oba své potomky poctivě kojila a její ňadra výrazně nabyla na objemu. Upřímně řečeno, vlastně se jí zaoblila celá postava. Ale necítila jsem se oprávněná jí to připomínat. Kromě toho jsem uvítala, že se náš rozhovor stočil jiným směrem. „Jak se daří dětem?“ zeptala jsem se a o poznání upřímněji jsem se usmála. „Někdy ti je budu muset pohlídat, abyste si s manželem mohli zajít do kina. Jak dlouho jste spolu nikde nebyli?“

„Naposledy jsme si vyšli ven šest týdnů předtím, než přišly na svět. Dvakrát mi u nich počkala tchyně, abych si mohla dojít nakoupit, ale večer, když je tchán doma, už je hlídat nechce. Kdyby se mi podařilo odstříkat si trochu mlíka pro ty dva ďáblíky předem, J. B. by mě vzal na večeři do Outbacku. Dali bysme si tam pořádný steak,“ řekla a po tváři se jí rozlil labužnický úsměv. Od té doby, co začala kojit, se totiž nemohla nabažit červeného masa. „Kromě toho, od zavření Divočiny už J. B. nemusí dřít po nocích.“

Tařin manžel J. B. pracoval ve fitcentru jako trenér a v baru Divočina si pravidelně přivydělával. Předváděl tam své dokonale vypracované tělo při dámských večírcích, aby sehnal víc peněz pro rodinu. Potom co majitel Divočiny a zároveň můj příbuzný Claude zmizel ze světa lidí, jsem ještě neměla čas důkladně se zamyslet nad tímhle podnikem a jeho dalším osudem. Ale až vyřeším své nynější problémy, které jsou pro mě momentálně prvořadé, určitě přijde řada i na tohle.

„Až tě tedy zase popadne chuť na steak, prostě mi dej vědět,“ navrhla jsem Taře, potěšená vidinou, že jí pomůžu trochu se vytrhnout z mateřského stereotypu. „Kam jsi dneska vlastně chtěla jít nakupovat?“ Najednou mě přepadla chuť někam si vyrazit.

„Co kdybysme si zajely do Shreveportu? Je tam fajn obchod pro matky a děti a ráda bych se tam podívala i do krámku s použitým oblečením v Youree Drive.“

„Jasně. Tak jenom chvilku počkej, než se trochu upravím.“ Během čtvrthodinky jsem na sebe navlékla čisté bílé šortky a blankytně modré tričko, stáhla si vlasy do úhledného ohonu a natřela si obličej hydratačním krémem. Po několika dnech jsem se zase cítila ve své kůži.

Celou cestu do Shreveportu jsme si povídaly. Většinou samozřejmě o dětech, protože co je na světě důležitějšího? Ale stačily jsme probrat i Tařinu tchyni (báječnou ženu), Tařin butik (který teď v létě dost skomíral), Tařinu pomocnici McKennovou (kterou se moje nejlepší přítelkyně snažila dát dohromady s kamarádem svého manžela) a další věci spadající do Tařina světa.

Byl parný červencový den a já jsem se díky našemu uklidňujícímu hovoru, kterým jsme si vyplňovaly svůj holčičí výlet, začala cítit úplně normálně.

Tara byla sice majitelkou luxusního butiku, ale oblečení pro těhotné ženy a novopečené matky těsně po porodu v něm neprodávala. „Chci zajít do Moms’N More a koupit si tam pár podprsenek a noční košili pro kojící matky a pak se musím podívat v tom krámku s použitým oblečením po nějakých kraťasech, protože do těch, co jsem nosila dřív, teď ten svůj poporodní zadek nenacpu. Potřebuješ taky něco, Sookie?“

„Musím sehnat šaty na tu Jasonovu svatbu s Michele,“ odpověděla jsem.

„Půjdeš na ni? Už si stanovili datum?“

„Pokud vím, zatím jsem jediná, kdo jim najisto slíbil, že přijde. Určili si několik termínů a teď čekají, až se ozve sestra nevěsty, aby se mohli závazně rozhodnout. Slouží totiž v armádě a ještě neví, kdy − nebo jestli vůbec − si bude moct vzít volno,“ odpověděla jsem a zasmála se. „Michele s ní rozhodně počítá, ale zatím jsem to najisto slíbila jenom já.“

„Řekla ti nevěsta, jakou barvu šatů by sis měla vybrat, abyste spolu ladily?“

„Jakoukoliv. Michel tvrdí, že ona bílou nechce, protože jí nesluší, a kromě toho se už v bílých šatech vdávala poprvé. Jason bude mít oblek do béžova a Michele se nakonec rozhodla pro koktejlky a čokoládově hnědou barvu. Tvrdí, že v nich vypadá dobře.“

„Čokoládově hnědou?“ podivila se. Očividně měla dojem, že se na svatební šaty nehodí. „Měla by ses dneska po něčem podívat,“ dodala pak s mnohem veselejším výrazem. „Ráda tě samozřejmě uvítám u sebe v butiku, ale pokud uvidíš něco k světu v tom krámku s použitým oblečením, bude to moc fajn. Stejně si je asi vezmeš jenom jednou, ne?“

Tara prodávala krásné šaty, ale byly drahé a kromě toho měla vzhledem k velikosti svého obchodu poměrně omezený sortiment. Její návrh mi proto připadal velice praktický.

Nejdřív jsme se zastavily v obchodě pro nastávající a novopečené matky Moms’N More. Podobné krámy mě nikdy moc nezajímaly. Chodím totiž celou věčnost s upíry, takže o mateřství neuvažuju. Nebo přinejmenším ne moc často. Tara se s prodavačkou vybavovala o kojení a já si mezitím prohlížela balíčky papírových plenek a nejrůznější roztomilé kojenecké věcičky. Čerstvé matky odcházejí z podobných obchodů obtěžkané jako soumaři. Vůbec jsem nemohla uvěřit, že dříve ženy vychovávaly své děti bez jednorázových plenek, odsávaček, speciálních nádob na použité plenky, umělohmotných klíčů na hraní, chodítek, konzervované dětské výživy, plastových podložek na přebalování, speciálních pracích prášků na kojenecké oblečení… a tak dále a tak dále. Dotkla jsem se zelenobílých dupaček s našitou ovečkou na hrudi a pocítila kdesi hluboko uvnitř zvláštní touhu.

Byla jsem ráda, když Tara konečně nakoupila, co chtěla, a vyšly jsme z obchodu na ulici.

Do krámku s oblečením z druhé ruky jsme to měly asi jen sedm set metrů. Jeho majitelé usoudili, že nápis „Exkluzivní použité zboží“ by se na vývěsním štítu příliš lákavě nevyjímal, a tak se rozhodli pro název „Kouzlo druhé volby“. Tara si připadala trochu trapně, že nakupuje právě tady, i když se celý krámek tvářil nesmírně nóbl.

„Jako majitelka butiku s luxusním oblečením musím vypadat dobře,“ vysvětlila mi. „Ale nechci zbytečně utrácet za větší kalhoty, protože doufám, že tuhle velikost nebudu nosit moc dlouho.“ Z hlavy jsem jí vyčetla, že je teď silnější o dvě čísla.

Právě tohle je jedna z věcí, které na svých telepatických schopnostech nesnáším.

„To dá rozum,“ poznamenala jsem chlácholivě. „Možná tam uvidím něco, co bych si mohla vzít na tu Jasonovu svatbu,“ dodala jsem. Připadalo mi krajně nepravděpodobné, že by se na bratrově obřadu objevila původní majitelka šatů pořízených z druhé nebo třetí ruky. To byl totiž jediný důvod, který by mě dokázal odradit od koupě věci, již měl předtím na sobě někdo jiný.

Majitelka obchodu byla hubená zrzka, jmenovala se Allison a Tara ji dobře znala. Hned jak se s ní totiž objala na přivítanou, vytáhla fotografie dvojčat… asi sto obrázků. Nijak mě to nepřekvapilo.

Protože jsem obě děti znala v reálu, šla jsem mezitím obhlédnout nabídku „lepších“ šatů. Vyhledala jsem si svou velikost, pomalu posouvala jedno ramínko po druhém a nad každým kouskem jsem si dala pořádně na čas. Připadala jsem si uvolněnější než během celého uplynulého týdne.

Byla jsem ráda, že mě Tara vytáhla z domu. Celá naše nákupní vycházka ve mně vyvolala báječně normální pocity a měla na mě blahodárný uklidňující vliv. V klimatizovaném obchodě vládl klid, protože reprodukovaná hudba tvořila jen velice, velice tichou kulisu. Ceny tu byly vyšší, než jsem čekala, ale když jsem si přečetla štítky se značkami jednotlivých kousků, pochopila jsem proč. Nabízelo se tu velice kvalitní zboží.

Postavila jsem se ke stojanu, na kterém visel jakýsi příšerný zeleno-purpurový hábit, a zůstala stát na místě jako u vytržení. Hned za ním jsem totiž narazila na sytě žluté šaty bez rukávů, s nabíranou sukní, hlubokým kulatým výstřihem a velkou plochou mašlí někde uprostřed zad. Byly překrásné.

„Tyhle šaty se mi moc líbí,“ zavolala jsem nadšeně a cítila příval nesmírného štěstí. Vypadala jsem jako povrchní osoba, že? Dobře jsem si to uvědomovala. Ale dokážu si vychutnat radost. Pokud se mi k tomu naskytne důvod.

„Vyzkouším si je,“ dodala jsem nahlas a uchopila ramínko se šaty do ruky. Majitelka obchodu, soustředěná na Tařino vyprávění, se ani neohlédla, jenom zvedla ruku na znamení, že mě slyší, a řekla: „Rosanne se vás hned ujme.“

Zamířila jsem s vybraným modelem za plentu, která oddělovala prostor určený ke zkoušení oděvů od prodejní plochy. Před sebou jsem spatřila čtyři kabinky a nijak mě nepřekvapilo, že jsou všechny prázdné, protože po nás do obchodu nikdo jiný nevešel. V rekordním čase jsem ze sebe shodila šortky a tričko, zadržela dech, sundala žluté šaty z ramínka a přetáhla si je přes hlavu. Sedly mi jako ulité. Sáhla jsem dozadu, abych si zapnula zip, ale vytáhla jsem ho jenom do poloviny a dál jsem už nedokázala dostatečně pokrčit paži. Vyšla jsem z prostoru za plentou, abych se podívala, jestli bych nemohla Taru vytrhnout z její vzrušující debaty. Narazila jsem ale na nějakou dívku, zřejmě Rosanne, která čekala, až se vynořím ven. Hned jak jsem ji uviděla, zaplavil mě zvláštní pocit, jako bych se s ní už někdy setkala. Bylo to robustní děvče, ani ne dvacetileté, s hnědými vlasy spletenými do copu, který si ještě stočila do uzlu. Na sobě měla elegantní kalhotový komplet v blankytně modré a krémové barvě. Skutečně jsem ji už viděla?

„Promiňte, že jsem tady nebyla a nepomohla vám. Můžu pro vás něco udělat? Potřebujete dopnout ten zip?“ začala drmolit, aniž se mi podívala do obličeje, hned jak jsem vykročila zpoza plenty. Pak ale zmlkla a věnovala mi důkladnější pohled.

„Hm, sakra!“ vyhrkla tak zostra, že se po nás majitelka obchodu ohlédla.

Vyslala jsem k elegantní Allison zářivý úsměv, který by se dal přeložit jako „všechno je v pořádku“, a jen jsem tiše doufala, že to není lež.

„Co se děje?“ pošeptala jsem ohromené Rosanne a sklopila jsem oči, abych se na sebe podívala. Snažila jsem se na sobě najít něco, co by vysvětlilo její poplašenou reakci. Nepřepadla mě menstruace? Co je na mně divného? Když jsem nic neobjevila, zvedla jsem hlavu, upřela na ni nervózní pohled a čekala, že mi nějak vysvětlí, co ji na mně tak vyvedlo z míry.

„Vy,“ vydechla. „Jste to vy.“

„Kdo podle vás jsem?“

„Ta s tím obrovským kouzlem. Ta, která probudila toho měňavce k životu.“

„Och.“ Velké odhalení. „Patříte ke smečce Dlouhý zub, viďte? Hned jste mi připadala nějaká povědomá.“

„Byla jsem tam,“ prohlásila bez jediného mrknutí oka a dál mě probodávala upřeným pohledem. „Na Alcidově farmě.“

„Hrůza, co?“ řekla jsem, odhodlaná už se k tomu nevracet. Usmála jsem se na ni a dál se věnovala jenom šatům. „Mohla byste mi prosím dopnout ten zip?“ požádala jsem ji a otočila se k ní zády. Kdybych tvrdila, že jsem v tu chvíli necítila strach, lhala bych. Ve velkém nástěnném zrcadle jsem viděla, že ze mě Rosanne nespouští oči. Ani bych nemusela být telepatka, abych si její výraz správně vyložila. Bála se mě dotknout.

Kousíčky mé zlepšené nálady se při tom zjištění potrhaly a shořely.

Když jsem byla ještě dítě, někteří lidé na mě pohlíželi se smíšenými pocity, v nichž převažovala obava a znechucení. Telepatické děti totiž dokážou bez zábran vyřknout ty nejhorší věci v nejnevhodnější chvíli, takže je nikdo nemá rád a nedokáže jim zapomenout, že vybreptaly nějaké soukromé nebo utajované záležitosti. Telepatické dítě všem nahání hrůzu. Jako člověk nadaný touto schopností jsem to pociťovala i já, ačkoliv jsem svůj „dar“ nemohla nijak ovlivnit. Někteří lidé z něj byli naprosto vyděšení. Když jsem se pak naučila svoje telepatické schopnosti lépe kontrolovat a přestala nahlas říkat všechny ty utajované a hrůzostrašné věci, které jsem „vyčetla“ z myšlenek lidí ze svého okolí, už jsem se s těmi nepříjemnými pohledy moc často nesetkávala. Skoro jsem už zapomněla, jak bolestné chvíle jsem kdysi zažívala.

„Vy se mě bojíte,“ řekla jsem. Bylo to prosté konstatování očividného faktu, ale nic jiného mě v té chvíli nenapadlo. „Ale ze mě strach mít nemusíte. To vy máte drápy a tesáky.“

„Pššš, Allison vás uslyší,“ zašeptala.

„Ještě to tajíte?“

„Tady v práci ano,“ odpověděla o poznání hlubším a drsnějším hlasem. A už se netvářila tak vystrašeně, což byl můj cíl. „Víte, jak hrozně se cítí děvče dvojí podstaty, když se začne proměňovat? Pro kluky je to daleko snadnější. Každá dvacátá z nás z toho nakonec zešílí. Ale když přežijete pubertu a přiblíží se vám dvacítka, jsme už na domově nezávislé. Což je skoro můj případ. Allison je milá a v obchodě je docela klid. Chodím sem na výpomoc pravidelně v létě. Chci si tu práci udržet,“ řekla a upřela na mě prosebný pohled.

„Tak mi dopněte ten zip, ano? Nemíním si s ní o vás povídat. Jenom teď potřebuju šaty, ze kterých si všichni sednou na zadek,“ vysvětlila jsem jí dost podrážděně. Nechtěla jsem být necitelná, ale měla jsem už víc než dost vlastních problémů.

Rosanne váhavě zvedla levou ruku, přidržela šaty vzadu u výstřihu a pravou bleskově dovřela zip. Ten pak zakryla velkou plochou mašlí, která se připevňovala k šatům patentkami. Protože bylo léto, nejvhodnější doba k opalování, byla jsem krásně snědá a žlutá barva vypadala na mé bronzové pokožce… prostě nádherně. Výstřih vepředu nebyl nijak přehnaně hluboký a jeho okraj neodhaloval víc, než bylo vhodné. Aspoň částečně se mi začala vracet povznesená nálada.

Rosannina domněnka, že jen tak, pro vlastní potěšení, prozradím její tajemství, se mi sice moc nelíbila, ale dokázala jsem její obavy pochopit. Do jisté míry. Už jsem poznala několik žen, které svou dvojí podstatu během dospívání tutlaly, a tak mě Rosannin strach nijak zvlášť nezarazil. Nakonec jsem všechny tyhle problémy silou vůle zaplašila a soustředila se jenom na svůj vzhled. Zaplavil mě pocit upřímné radosti. „Páni, to je krása!“ vzdychla jsem, usmála se na Rosannin obraz v zrcadle a doufala, že se ke mně připojí.

Zůstala však zticha a nešťastný výraz jí z tváře nezmizel. Na mou hru „obě jsme šťastné a veselé holky“ nepřistoupila. Místo toho se zeptala: „Udělala jste to, že jo? Vrátila jste tomu měňavci život.“

Bylo mi jasné, že mi není souzeno vychutnat si postavení zákaznice, která slaví pocit vítězství z výhodného nákupu. „Byla to jenom jednorázová záležitost,“ řekla jsem a úsměv mi z tváře zmizel. „Znovu to už udělat nemůžu a ani bych nechtěla.“ Uvědomila jsem si, že kdybych měla tehdy v noci víc času na rozmyšlenou, možná bych se k tomu ani neodhodlala. Asi by mě zaplavily pochybnosti, jestli má deneb sar vůbec nějakou kouzelnou moc, a tenhle pocit nejistoty by oslabil mou vůli. Moje kamarádka Amelia mi jednou vysvětlila, že síla kouzla spočívá právě v silné vůli.

Když jsem zjistila, že Samovo srdce přestalo bít, měla jsem silné vůle na rozdávání.

„Je Alcide v pořádku?“ zeptala jsem se ve snaze stočit rozhovor jiným směrem.

„Vůdci smečky se daří dobře,“ odpověděla mi Rosanne upjatě. Přestože patřila k vlkodlakům, četla jsem v její hlavě jako v otevřené knize. Strach, který ji při pohledu na mě zaplavil, už překonala, ale výhrad vůči mé osobě se nezbavila. Napadlo mě, jestli s ní tuhle nedůvěru sdílejí i ostatní členové smečky. Věří i Alcide, že jsem všemocná čarodějka?

Nic nemohlo být vzdálenější pravdě, protože jsem nikdy v ničem nevynikala.

„Těší mě, že je v pořádku. A ty šaty si vezmu,“ dodala jsem. Aspoň něco dobrého vzešlo z tohohle setkání, pomyslela jsem si. Když jsem pak po svém nepříjemném důvěrném hovoru s Rosanne přešla k pokladně, zjistila jsem, že si Tara mezitím vybrala několikery krátké kalhoty a jedny džínsy těch nejlepších značek. Tvářila se rozjařeně a Allison také… protože jí s mým příchodem kynula naděje, že se už nebude muset dívat na další a další fotografie Tařiných dětí.

Když jsem vyšla na ulici, tašku se šaty v ruce, ohlédla jsem se přes rameno a všimla si, že mě Rosanne sleduje přes sklo ve výkladní skříni a v jejím výrazu se mísí respekt se strachem.

Až doteď jsem byla natolik pohroužená do svých vlastních pocitů ze všeho, co jsem tu noc udělala Samovi − nebo spíš pro Sama −, že mě ani nenapadlo dělat si těžkou hlavu kvůli tomu, jak se k celé záležitosti staví ostatní očití svědkové celé události.

„Co jsi to měla s tím děvčetem?“ zeptala se mě zčistajasna Tara.

„Cože? Nic.“

Tara si mě změřila pochybovačným pohledem, z něhož jsem usoudila, že jí to musím nějak vysvětlit. „Patří k vlkodlakům z Alcidovy smečky, ale před svou zaměstnavatelkou to tají,“ řekla jsem. „A doufám, že ani ty to Allison neprozradíš.“

„Ne. Koho Allison zaměstnává, je jenom její věc,“ řekla Tara a pokrčila rameny. „Rosanne jí začala vypomáhat už jako školačka. Chodila do obchodu vždycky po vyučování. A pokud normálně pracuje, co na tom záleží?“

„Fajn. Takže si to necháme pro sebe.“

„Moc šťastně se ale vedle tebe netvářila,“ poznamenala Tara po chvíli.

„Ne… ne, netvářila. Myslí si o mně… že jsem čarodějka. Strašlivá čarodějka. Strašlivá v tom smyslu, že mám obrovskou moc a vyvolávám v ostatních hrůzu.“

Tara si odfrkla. „V tom případě o tobě neví ani tolik, co by se za nehet vešlo.“

Usmála jsem se, ale vyšel z toho spíš jenom chabý pokus o úsměv. „Jenom doufám, že tenhle názor nezastávají i všichni ostatní lidi v okolí.“

„Předpokládala bych, že dokážou vycítit, jestli je někdo mizera, nebo ne.“

Snažila jsem se zachovat klidný výraz. „Měli by, ale protože se jim to zjevně nedaří, budu se s tím muset nějak poprat.“

„Sookie, neboj se. Pokud nás budeš potřebovat, stačí zavolat. Já i J. B. strčíme děti do autosedaček a v mžiku jsme u tebe. Vím, že jsem… tě v poslední době… zklamala, ale přísahám, že ti pomůžu, i kdyby čert na koze jezdil,“ ujistila mě, pomalu se rozjela a otočila vůz zpátky k Bon Temps.

Její spontánní projev přátelství mě dojal. Důkladně jsem se jí zadívala do obličeje a všimla si, že má v očích slzy.

„Taro, o čem to mluvíš?“

„Zklamala jsem tě,“ zopakovala se zachmuřeným výrazem. „V mnoha ohledech. A zklamala jsem i sebe. Udělala jsem pár naprosto debilních rozhodnutí. Kvůli tomu, že jsem se za každou cenu snažila uniknout svojí někdejší výchově. Několik let jsem byla připravená udělat cokoliv, jen abych získala jistotu, že už nikdy nebudu žít jako kdysi, když jsem bydlela u našich. Takže jsem hledala nějakou silnou ochranu. Ale sama víš, jak to dopadlo. Když bylo po všem, nenávist k upírům mi natolik zatemnila mozek, že jsem byla úplně hluchá a slepá vůči tvým problémům. Ale už jsem dostala rozum,“ prohlásila a odhodlaně přikývla, jako by učinila poslední krok na cestě ke své duševní obrodě.

Takovýhle rázný posun ke kajícnému usmíření jsem od své kamarádky z dětství rozhodně nečekala. Začala jsem jí vymlouvat všechny hříchy, z nichž se mi vyznala. Ale byla ke mně upřímná, a tak jsem jí musela její otevřenost oplatit − byť velice taktně. „Taro, odjakživa jsme spolu kamarádily. A budeme se přátelit i v budoucnu,“ prohlásila jsem. „Jestliže jsi udělala chyby, pak já taky. Musíme se ale snažit nějak to překonat. Obě se teď vzpamatováváme ze spousty problémů, i když naprosto odlišných.“ Snad.

Tara vytáhla z kabelky papírový kapesník a jednou rukou si jím otřela obličej. „Vím, že budeme v pořádku,“ řekla. „Vím to.“

Já jsem o tom tak přesvědčená nebyla, přinejmenším pokud šlo o mou budoucnost, ale nechtěla jsem jí kazit náladu. „Určitě,“ přitakala jsem a poklepala jí dlaní na ruku, kterou svírala volant.

Několik následujících minut jsme pak jely mlčky. Dívala jsem se do okénka a sledovala pole a příkopy podél silnice, které byly zarostlé bujnou zelení a nad nimiž se chvěl horký vzduch jako obrovská přikrývka. Pokud všechen tenhle plevel dokáže tak bujně růst a vypadat svěže, možná to zvládnu i já.


	
Kapitola třetí

Náš nákupní výlet mě vytrhl z neklidu a starostí, které mě pronásledovaly v posledních dnech. Jakmile Tara odjela domů, posadila jsem se a učinila několik rozhodnutí.

Umínila jsem si, že hned nazítří půjdu do práce, ať už se mi Sam ozve, nebo ne. Jako spolumajitelka jeho baru se přece nemusím nikoho ptát, jestli se tam smím, či nesmím objevit. Když jsem si to v duchu říkala, přistihla jsem se, že se mi zrychluje tep, a došlo mi, že se chovám směšně. Vždyť mi Sam neřekl, abych tam nechodila. Nebo že mě nechce vidět. Zůstala jsem doma z vlastní vůle. Samovo mlčení může mít bezpočet důvodů. Potřebovala jsem konečně zvednout zadek a zjistit, co mu vlastně je.

K večeři jsem si upekla zmrazenou pizzu DiGiorno, protože čerstvou by mi do mého zapadákova nikdo nepřivezl. Moji sousedé Prescottovi, ke kterým to bylo z města o trochu blíž než ke mně, si klidně objednávali hotová jídla z pizzerie, ale k mému domu se po setmění všichni báli vypravit, protože k němu vedla jenom dlouhá úzká cesta lesem. Nedávno jsem se dozvěděla (z myšlenek stálých zákazníků baru U Merlotta), že lidé považují okolí mého obydlí a Hummingbird Road za rejdiště nejrůznějších bytostí, které všem nahánějí smrtelnou hrůzu.

Vlastně měli pravdu. Až na to, že ty děsivé bytosti už odešly a pobývají ve světě, do něhož nemám přístup. Jeden mrtvý muž se však blížil po zahradě k mému domu právě ve chvíli, kdy jsem se snažila stlačit a přeložit krabici od zmrazené pizzy. Tenhle tvrdý kartonový papír se strašně špatně vyhazuje do odpadkových košů, nemyslíte? Než se mi to nakonec podařilo, návštěvník došel k zadním dveřím a zaklepal na ně.

„Ahoj, Bille,“ zavolala jsem na něj. „Pojď dál.“

V mžiku stál na prahu a zhluboka se nadechoval, aby lépe zachytil všechny pachy, které se vznášely ve vzduchu. Byl to zvláštní pocit vidět Billa dýchat. „Už je to mnohem lepší,“ řekl nakonec hlasem, z něhož jako by zaznívalo zklamání. „I když mám dojem, že máš v té večeři trochu česneku.“

„Žádná vílí vůně?“

„Jen nepatrná.“

Vůně, která obestírá obyvatele z říše víl, představuje pro upíry podobné lákadlo jako med pro vosy. Když u mě bydleli Dermot s Claudem, jejich vůně prostoupila celý dům a zůstala v něm i po jejich odchodu. Oba moji příbuzní, kteří patřili k nadpřirozeným bytostem, už ale byli definitivně pryč a nikdy se nevrátí. Hned jak se po nich slehla zem, otevřela jsem nahoře v patře okno a celou noc větrala, abych tu jejich vůni vyhnala pryč, což v nynějším horkém počasí nebylo nijak snadné, protože jsem nemohla udělat pořádný průvan.

„Fajn,“ řekla jsem. „Nějaké novinky? Čerstvé zprávy? Něco zajímavého u tebe doma?“ Bill Compton byl můj nejbližší soused. Jeho dům stál u protější strany hřbitova. Právě na tomhle místě posledního odpočinku nechala Billova rodina vztyčit náhrobní kámen s jeho jménem. Všichni věděli, že jeho tělo v hrobě neleží (domnívali se, že ho sežrala nějaká kočkovitá šelma), ale chtěli mu dopřát aspoň symbolické místo posledního odpočinku. Billa však tehdy nesprovodilo ze světa žádné zvíře, ale něco daleko horšího.

„Děkuju za ty nádherné růže,“ řekl Bill. „Mimochodem, měl jsem návštěvu.“

Zvedla jsem obočí. „Příjemnou? Nepříjemnou?“

Bill zvedl jenom jedno obočí. „Jak se to vezme,“ odpověděl.

„Tak si se mnou pojď sednout do obýváku a všechno mi povíš,“ navrhla jsem mu. „Dáš si lahev krve?“

Zavrtěl hlavou. „Mám dnes v noci schůzku s dobrovolným dárcem.“ Federální úřad pro záležitosti upírů ponechal tuto záležitost v pravomoci jednotlivých států. Louisiana jako první z nich umožnila dobrovolníkům, aby se zapsali do příslušného registru, protože takto regulovaný program byl mnohem bezpečnější jak pro dárce, tak pro upíry. Bill si tedy mohl za přísně stanovených podmínek dopřávat lidskou krev.

„Jaké to je? Nepřipadá ti to odporné?“ Tak trochu mi to připomínalo dárcovství spermatu. Uznávala jsem, že je to potřebné, dokonce možná chvályhodné, ale stejně mi to přišlo trapné.

„Je to trochu… zvláštní,“ připustil Bill. „Ten lákavý prvek pronásledování a svádění… při tom úplně chybí. Ale je to lidská krev a ta je rozhodně lepší než umělá.“

„Takže musíš přijít do toho jejich zařízení… a co pak?“

„V některých státech dárci docházejí do domu, ale tady v Louisianě ne. Musíme si dohodnout termín, dorazit na místo a ohlásit se. Je to vlastně taková klinika, u vchodu označená tabulí. Vzadu mají speciální místnost s pohovkou. S velikou pohovkou. A tam přivádějí dárce.“

„Můžeš si ho sám vybrat?“

„Ne. Louisianský Státní úřad pro záležitosti upírů se z toho snaží odstranit všechny osobní prvky.“

„Tak k čemu je tam potom ta pohovka?“

„Já vím, vyvolává to smíšené pocity. Ale dobře víš, jak může být takové kousnutí příjemné, a kromě toho se tam můžou odehrávat i jiné věci než jen to kousnutí.“

„Už ti někdy přidělili nějakého dárce dvakrát?“

„Ještě ne. Mám dojem, že si vedou přesnou evidenci a snaží se po té schůzce na klinice vyloučit další kontakty mezi upíry a dárci.“

Seděli jsme v obýváku, Bill na pohovce a já ve velkém starém křesle, které měla moje babička nejradši, s nohama skrčenýma pod sebou. Dívala jsem se na Billa − svého úplně prvního skutečného partnera − a cítila zvláštní vnitřní pohodu, že si s ním můžu povídat jako s normálním hostem. Od svého rozchodu jsme oba zažili několik známostí. Bill mi sice (často) říkal, že by náš důvěrný vztah moc rád obnovil, ale dnes jsem poznala, že tohle téma se mu momentálně hlavou nehoní. Z mysli jsem mu to nevyčetla, protože mozek mrtvých upírů už nevysílá žádné signály − na rozdíl od mozku živých lidí. Podle řeči mužského těla však spolehlivě poznám, jestli na dotyčného člověka působí mé typické ženské znaky. Teď jsem cítila pouze obrovskou pohodu a vděk, že můžu Billa považovat za svého přítele.

Rozsvítila jsem lustr a všimla si, že Bill je v jeho světle bílý jako křída. Jeho lesklé tmavé vlasy vypadaly ještě tmavší a hnědé oči se zdály být skoro černé. Zjevně váhal, jestli se mi má zmínit o čemsi, co mu leželo v hlavě, a já si najednou přestala připadat tak spokojená a uvolněná.

„Karin je ve městě,“ řekl po chvíli a vyslal ke mně nesmírně vážný pohled.

Zřejmě předpokládal, že na mě ta zvěst zapůsobí jako políček, ale neměla jsem nejmenší tušení, co za ní vězí. „Kdo to má být?“

„Karin je Ericův další potomek,“ vysvětlil mi s ohromeným výrazem. „Cožpak jsi to jméno nikdy neslyšela?“

„Proč bych měla? A proč by mě mělo vzrušovat, že je ve městě?“

„Karin má přezdívku Řeznice.“

„No, to je ale pitomá přezdívka. Řeznice zní tak… vulgárně. Vražednice by mi připadalo mnohem lepší.“

Kdyby si Bill potrpěl na nějaké grimasy, zřejmě by zakoulel očima. „Sookie…“

„Jen si uvědom, jaká úžasná bojovnice je Pam. Eric si zřejmě potrpí na silné ženy, které se o sebe dokážou postarat,“ poznamenala jsem.

Bill si mě změřil výmluvným pohledem. „Ano, to rozhodně.“

Fajn, vzala jsem to jako poklonu… možná trochu smutnou. Nikdy jsem neměla v úmyslu zabít nějakého člověka (nebo upíra, vlkodlaka či vílu), neplánovala jsem to a ani jsem nechtěla okusit, jaký je to pocit… ale během uplynulých dvou let jsem tohle všechno udělala a zažila. Od toho večera, kdy Bill vešel do baru U Merlotta a já ho spatřila − jako úplně prvního upíra ve svém životě − jsem se dozvěděla o sobě i o okolním světě daleko víc, než jsem kdy chtěla. A teď jsem s Billem seděla doma v obýváku a povídali jsme si jako staří přátelé o nějaké zabijácké upírce.

„Myslíš, že sem ta Karin přišla, aby mi ublížila?“ zeptala jsem se, chytila se za kotník a pevně ho stiskla. To poslední, co jsem teď potřebovala, byla nějaká šílená bestie, která má na mě spadeno. Nezvládali tenhle úkol docela dobře vlkodlaci?

„Nemám ten pocit,“ odpověděl Bill.

„Takže mě nepřišla zlikvidovat?“ Pokud člověka dokáže příjemně překvapit zjištění, že se ho někdo nechystá zabít, myslím, že v jeho životě není něco v pořádku.

„Ne. Zasypala mě spoustou otázek. Vyptávala se na tebe, na Bon Temps a na silné a slabé lidi z tvého okolí. Kdyby ti chtěla nějak uškodit, rozhodně by mi to řekla. Karin není tak komplikovaná bytost jako Pam… nebo sám Eric.“

Po téhle poznámce bych mohla okamžitě vyrukovat hned se čtyřmi možnými odpověďmi, ale radši jsem si je nechala pro sebe. „Když ji tohle všechno tolik zajímá, proč nepřijde přímo sem a nezaklepe u mě na dveře?“ prohlásila jsem důrazně.

„Mám dojem, že se jenom snažila posbírat nějaké informace pro osobní potřebu.“

Někdy upírům vůbec nerozumím.

„Pár věcí bys o ní měla vědět,“ pokračoval Bill, když jsem hned neodpověděla. „Pokud se někdo třeba jen nepatrně a neúmyslně Erica dotkne, pokusí se ho dehonestovat nebo bude chtít bagatelizovat jeho rozhodnutí, Karin proti němu okamžitě vyrazí. Strávila s ním spoustu let. Byla jeho hlídacím psem.“

Ještě že mi v kuchyni na stěně visel můj oblíbený kalendář se „Slovem pro dnešní den“, kde se vysvětlovaly cizí nebo neobvyklé výrazy. Jinak bych musela začít listovat ve slovníku. Už už jsem se nadechovala, že se Billa zeptám, proč jsem Karin až doteď neviděla, když na Ericovi tolik visí, ale nakonec jsem místo toho prohlásila: „Nemíním Erica dehonestovat. Miluju ho. A nemůžu za to, že má na mě zlost. Nebo že ho ten kretén − jeho stvořitel − zasnoubil s upírkou, kterou Eric ani pořádně nezná.“ Znělo to zahořkle, protože jsem se tak cítila. „Proti tomuhle by Karin měla zasáhnout.“

Bill se tvářil zamyšleně, což mě nesmírně znervóznilo. Chystal se mi něco prozradit a věděl, že se mi to nebude líbit. Stiskla jsem si kotník o něco pevněji.

„Všichni upíři z pátého okrsku vědí, co se stalo na té sešlosti vlkodlačí smečky Dlouhý zub,“ řekl po chvíli.

Tahle informace mě ale nijak zvlášť nepřekvapila. „Eric ti to řekl,“ poznamenala jsem a usilovně se snažila vymyslet, co bych ještě mohla dodat. „Byla to příšerná noc,“ dodala jsem popravdě.

„Vrátil se do Transfusie úplně nepříčetný vzteky, ale neprozradil, co přesně ho tak rozčílilo. Jenom několikrát procedil mezi zuby ‚Zatracený vlkodlaci!‘“ vysvětlil mi Bill a na chvíli se odmlčel, z čehož jsem usoudila, že potom několikrát následovalo „Zatracená Sookie!“. „Palomino pořád chodí s Royem − s tím vlkodlakem, co pracuje pro Alcida,“ pokračoval a pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že to považuje za nechutné. „No, a protože jsme všichni byli zvědaví, Palomino zatelefonovala Royovi, aby zjistila podrobnosti. Pak nám všechno vylíčila, protože jsme to prostě potřebovali vědět.“ Po chvilce Bill dodal: „Vyptávali jsme se Mustafy, protože jsme na něm poznali, že svedl nějaký boj, ale odmítl to jakkoliv komentovat. Když dojde na záležitosti vlkodlačího světa, mlčí jako ryba.“

Bill se znovu odmlčel a já jsem nevěděla, jak bych mu měla odpovědět. Jeho kamenný výraz mi to nijak neusnadňoval. Zaplavila mě ale vlna vděčnosti vůči Mustafovi, který během dne Ericovi vyřizoval všechny nezbytné záležitosti. Mustafa byl výjimečná osobnost a dokázal držet jazyk za zuby.

„Takže,“ přinutila jsem se začít. „A ty si myslíš… co?“

„Záleží na tom?“ zeptal se Bill.

„Tváříš se strašně tajuplně.“

„To ty jsi tajnůstkářka, která si nechala svoje obrovské tajemství pro sebe,“ poznamenal. „To ty jsi měla vílí obdobu zlaté rybičky, která je schopná splnit jakékoliv přání.“

„Eric to věděl.“

„Cože?“ vyhrkl Bill s nefalšovaným překvapením.

„Eric to věděl. Ale ne ode mě.“

„A od koho?“

„Od mého pradědy,“ řekla jsem. „To Niall mu všechno prozradil.“

„Proč by to dělal?“ zeptal se Bill po dost dlouhé odmlce.

„Postupoval podle vlastní logiky,“ odpověděla jsem. „Niall se domníval, že potřebuju zjistit, jestli mě Eric bude nutit, abych deneb sar využila v jeho prospěch. Niall by byl nejradši, kdyby měl tu kouzelnou věcičku sám pro sebe, ale nevzal mi ji, protože babička chtěla, abych ji dostala já.“ Když jsem si Nialla vybavila, jak chtivě upíral své neskutečně modré oči na vytoužený předmět a jak se musel ze všech sil ovládat, aby se ho nezmocnil, zachvěla jsem se po celém těle.

„Takže Niall prozradil Ericovi tohle tajemství jenom kvůli tomu, aby ho podrobil zkoušce a zjistil, jestli tě skutečně upřímně miluje?“

Přikývla jsem.

Bill pak chvíli seděl se sklopenýma očima a zíral na podlahu. „Jsem ten poslední, kdo by chtěl Erica obhajovat,“ řekl pak s náznakem úsměvu, „ale v tomhle případě to udělám. Nevím, jestli Eric doufal, že si budeš přát… dejme tomu… aby se Freyda nikdy nenarodila nebo aby se s ní jeho stvořitel nikdy nesetkal… nebo že vyslovíš nějaké jiné přání, které by Freydu odstranilo ze scény. Ale podle toho, jak toho tvého Vikinga znám, určitě doufal, že tu věc budeš ty sama chtít použít v jeho prospěch.“

Naše debata byla plná dlouhých odmlk. Chvíli mi trvalo, než jsem si Billova slova pořádně přebrala a než jsem díky tomu pochopila, co mi chtěl vlastně říct. „Takže z Niallova hlediska představoval deneb sar prubířský kámen Ericovy lásky ke mně. A z Ericova hlediska představoval deneb sar test mé lásky k němu. A oba jsme selhali.“

Bill krátce, ale rázně přikývl.

„Byl by radši, kdybych Sama nechala umřít.“

Bill se ani nesnažil skrývat své ohromení. „Samozřejmě,“ přisvědčil prostě.

„Jak si vůbec mohl něco takového myslet?“ zamumlala jsem. Byla to samozřejmě hloupá otázka, protože odpověď se nabízela sama. Daleko zajímavější však bylo něco jiného. Jak se vůbec mohou takhle rozcházet ve vzájemném hodnocení dva lidé, kteří se hluboce milují?

„Jak si to Eric mohl myslet? Mě se na to neptej. Na mém citově zabarveném úsudku nezáleží,“ odpověděl Bill.

„Ráda bych se na to zeptala přímo Erica, kdyby si sedl a promluvil si se mnou,“ řekla jsem. „Jenomže jsou to už dvě noci, co mě prakticky nechal vyhodit z Transfusie.“

Poznala jsem, že Bill o tom ví. „A od té doby se ti už ozval?“

„No… vlastně jo. Uložil Pam, aby mi poslala textovou zprávu, že se uvidíme později.“

Billova tvář zůstala stejně bílá a bezvýrazná jako stěna mého obýváku.

„Co bych podle tebe měla udělat?“ zeptala jsem se z upřímné zvědavosti. „Už tu nejistotu nesnesu. Potřebuju to nějak vyřešit.“

Bill si poposedl na samý okraj gauče a zvedl obočí. „Polož si jedinou otázku,“ řekl. „Použila bys ten deneb sar v situaci, kdyby byli na Samově místě dejme tomu Terry nebo Calvin, kteří taky utrpěli smrtelná zranění?“

Ta otázka mě úplně ohromila. Marně jsem hledala slova.

Po chvíli se Bill zvedl k odchodu. „Myslím, že ne.“

„Neznamená to, že by Terryho život − vlastně život kohokoliv jiného − nestál za oběť,“ vykoktala jsem. „Jde o to, že by mě to asi vůbec nenapadlo.“

„Netvrdím, že jsi kvůli tomu zaváhání špatný člověk, Sookie,“ pokusil se mě uklidnit Bill, který si správně přečetl můj výraz, a přiložil mi svou chladnou dlaň na tvář. „Jsi jedna z nejlepších žen, které jsem kdy potkal. Ale někdy se prostě sama v sobě nevyznáš.“

Když se Bill zase ponořil do lesa a já jsem pozamykala oboje dveře do domu, posadila jsem se k počítači. Chtěla jsem zkontrolovat mailovou schránku, ale místo toho jsem se přistihla, že se snažím přijít na kloub Billově otázce. Vůbec jsem se nemohla soustředit. Nakonec jsem to vzdala a šla si lehnout, aniž jsem vůbec klikla na ikonku elektronické pošty.

Asi nikoho nepřekvapí, když přiznám, že jsem tu noc moc dobře nespala. V osm hodin ráno jsem už ale byla vzhůru, k smrti unavená tím neustálým schováváním se doma. Osprchovala jsem se, nalíčila se, oblékla si letní pracovní stejnokroj − bílé tričko s logem baru U Merlotta a černé krátké kalhoty −, obula jsem si nové sportovní boty New Balance, nasedla do auta a zamířila do práce. Kupodivu se mi během tohohle běžného každodenního rituálu ulevilo. Ale když jsem pak zaparkovala na štěrkem vysypané ploše za barem, přepadla mě nervozita.

Nechtěla jsem nějak okatě zírat na Samův pojízdný domek umístěný uprostřed malého čtvercového pozemku napravo od baru. Jeho majitel by mohl stát u okna a dívat se ven. Odvrátila jsem oči stranou a rozběhla se ke vchodu pro zaměstnance. V ruce jsem sice svírala připravené klíče, ale nepotřebovala jsem je. Někdo mě už předběhl. Zamířila jsem přímo ke své skříňce a otevřela ji. Přitom jsem uvažovala, jestli Sama uvidím za barem, jak se bude tvářit a co mi řekne. Uložila jsem dovnitř kabelku a oblékla si jednu ze zástěr zavěšených na háčku. Přišla jsem s velkým předstihem, takže pokud se mnou Sam bude chtít mluvit, máme na to spoustu času, říkala jsem si.

Když jsem ale vešla do hlavní místnosti, našla jsem za barem Kennedy. Přepadl mě pocit, jako bych dostala políček. Ne že bych proti ní něco měla, právě naopak. Moc dobře jsem si s ní rozuměla. Tvářila se vesele a zářila jako čerstvě vyleštěný nový cent. Husté hnědé vlasy se jí leskly a splývaly jí přes ramena v mohutných vlnách, byla pečlivě nalíčená a na sobě měla růžový top bez rukávů, zastrčený do plátěných kalhot. (Kennedy razila názor, že barmani a barmanky nemusejí nosit podnikový stejnokroj.)

„Vypadáš nádherně, Kennedy,“ ocenila jsem její svěží vzhled a ona se přede mnou zatočila na místě, aniž odtrhla od ucha mobilní telefon.

„Mluvila jsem se svým miláčkem. Vůbec jsem tě neslyšela přijít,“ vysvětlila mi po chvilce, když ukončila hovor.

„Tak co, jak ti je? Tu chřipku jsi porazila? Už jsem uvažovala, že ti přinesu Campbellovu kuřecí polívku v konzervě.“ Kennedy neuměla vařit a nesmírně se tím pyšnila. Moji babičku by z toho ranila mrtvice. A kromě toho mi ani v nejmenším nevěřila, že jsem onemocněla.

„Bylo mi příšerně. Ale už je to mnohem lepší,“ ujistila jsem ji. Vlastně jsem jí nelhala. Nesmírně mě těšilo, že jsem zase v baru, a cítila jsem se překvapivě dobře. Pracovala jsem tady mnohem déle než v jakémkoliv předcházejícím zaměstnání, a nedávno se ze mě dokonce stala Samova společnice. Podnik U Merlotta pro mě představoval druhý domov. Teď jsem měla pocit, jako kdybych byla pryč celý měsíc. Terry Bellefleur přišel velice brzy a jako obvykle dokonale uklidil, takže se všechno lesklo. Začala jsem sundávat židličky ze stolů, kam je Terry uložil, aby mohl vytřít. S rychlostí a hbitostí získanými během letité praxe jsem pak židle i stoly urovnala a začala balit příbory do ubrousků.

Po několika minutách jsem zaslechla, jak se otevírají zadní dveře pro zaměstnance. Okamžitě mi bylo jasné, že přišel kuchař, protože jsem slyšela jeho prozpěvování. Antoine pracoval v baru už několik měsíců. Tak dlouho u nás žádný z jeho předchůdců ještě nevydržel. Když se nic moc nedělo (nebo když ho k tomu přimělo nějaké duševní rozpoložení), zpíval si. Nikomu to nevadilo − a mně už vůbec ne −, protože měl nádherný hluboký hlas. Já jsem si jeho serenády upřímně vychutnávala, protože jsem sama nebyla schopná udržet melodii, ani kdyby mě mučili.

„Ahoj, Antoine,“ zavolala jsem na něj.

„Sookie!“ odpověděl a vykoukl z okénka vedoucího do kuchyně. „To jsem rád, že jsi zpátky. Už je ti líp?“

„Jsem jako rybička. Jak vypadají naše zásoby? Nepotřebuješ se mnou něco probrat?“

„Jestli se Sam hodně brzy nevrátí, budeme muset zajet do skladu ve Shreveportu,“ odpověděl. „Už jsem začal sepisovat, co je zapotřebí doplnit. Sam je ještě marod?“

Pokrčila jsem rameny. „Oba jsme chytili nějakou virózu nebo co,“ řekla jsem. „Všechno bude v pořádku, než se naděješ.“

„To je fajn,“ usmál se Antoine a otočil se, aby si připravil všechny potřebné věci na nadcházející směnu. „Jo, včera tě tady hledala nějaká kamarádka.“

„No jo, úplně jsem na to zapomněla,“ ozvala se Kennedy. „Pracovala tady jako servírka.“

U Merlotta se vystřídalo tolik servírek, že by mi trvalo nejmíň půl hodiny, kdybych je měla začít vyjmenovávat a čekat, jestli se Kennedy s Antoinem chytí. Nemínila jsem se o to ani pokoušet, protože natolik mě ta bývalá kolegyně nezajímala, a navíc jsem měla spoustu práce.

*

Abychom udrželi bar U Merlotta v náležitém chodu, museli jsme neustále doplňovat personál. Hoyt Fortenberry, nejlepší kamarád mého bratra Jasona, si měl co nevidět brát naši dlouholetou servírku Holly Clearyovou. A protože svatba už byla skutečně za dveřmi, Holly si dočasně brala méně služeb. Před týdnem jsme přijali malou a hubenou Andreu Norrovou, která si říkala zkráceně „An“. Působila tak trochu jako stará mladá, ale muži se kvůli ní mohli přetrhnout. Viseli na ní očima, ať se hnula kamkoliv, přestože nosila daleko delší sukně a volnější trička než ostatní servírky a také prsa měla nesrovnatelně menší. Ale zjevně to brala jako samozřejmost. Kdyby ji všechen ten zájem nějak udivoval, určitě by nám to hned vybrebentila, protože byla strašně upovídaná.

Hned jak An vešla zadními dveřmi do baru, začala živě šveholit a já se přistihla, že se usmívám. Skoro jsem ji neznala, ale byla s ní legrace.

„Sookie, viděla jsem venku tvoje auto, takže jsem poznala, že už jsi zase v práci. Jsem moc ráda, že jsi tady,“ volala na mě odkudsi zezadu, zřejmě od uzamykatelných skříněk pro personál. „Nemám tušení, co jsi to chytila za bacil, ale doufám, že už je ti dobře, protože nechci onemocnět. Kdybych nemohla pracovat, nedostala bych plat.“

Její hlas se teď blížil a během chvilky už stála přede mnou v zástěrce, v tričku s logem baru a v legínách do půli lýtek. Vypadala jako ze škatulky. Během přijímacího pohovoru se mi svěřila, že když ještě bydlela u rodičů, nikdy nechodila ven v krátkých kalhotách, protože její otec je duchovní a matka má pověst nejlepší kuchařky v jejím rodném městě. Nesměla si ani stříhat vlasy, takže si je poprvé zkrátila až v osmnácti letech, potom co odešla z domova.

„Ahoj, An,“ pozdravila jsem ji. „Jak to jde?“

„Jde to bezvadně, ale chybělas mi tady. Doufám, že je ti líp.“

„Cítím se už docela dobře. Teď si musím na chvíli odběhnout naproti a promluvit si se Samem. Všimla jsem si, že je zapotřebí doplnit slánky a pepřenky. Uděláš to?“

„Hned se do toho pustím. Jenom mi ukaž, kde máte uloženou sůl a pepř. Bude to v mžiku.“ Mohla jsem o ní říct jen jedinou věc − byla do práce jako vítr.

Všichni si pilně hleděli svých povinností, a tak jsem se jich musela ujmout i já. Zhluboka jsem se nadechla, vyšla ze dveří a zamířila k pojízdnému domku. Teprve teď jsem si všimla zvláštního auta zaparkovaného za Samovým pick-upem − malého zaprášeného vozu se spoustou promáčklin a texaskou poznávací značkou.

Méně už mě překvapilo, že na malé verandě, kterou si Sam přidělal ke svému bydlišti, leží na rohožce před vstupními dveřmi stočený pes. Můj příchod ho evidentně nijak nevyvedl z míry. Když mě uslyšel přicházet, jenom vstal a pozorně mě sledoval, jak procházím brankou a blížím se k němu po nášlapných kamenech zasazených do trávníku. Zastavila jsem se v uctivé vzdálenosti od schůdků na verandu a zadívala se na něj. Sam se uměl proměňovat v jakékoliv teplokrevné zvíře, takže to docela dobře mohl být on. Měla jsem však dojem, že není. Obvykle na sebe bral podobu kolie, ale tohle byl elegantní labrador. Prostě se mi to nezdálo.

„Bernie?“ zeptala jsem se.

Labrador mírumilovně zaštěkal a začal vrtět ocasem.

„Dovolíte mi, abych zaklepala na dveře?“

Měla jsem dojem, že se nad tím na chvilku zamyslela, a potom seběhla ze schůdků na trávník a sledovala mě, jak přistupuju ke dveřím.

Odvrátila jsem se od ní (s lehkou obavou) a zaklepala. Sam mi otevřel až po dost dlouhém čekání.

Vypadal ztrhaně.

„Jsi v pořádku?“ vyhrkla jsem. Už na první pohled však bylo zřejmé, že není.

Beze slova ustoupil dozadu, abych mohla vejít dovnitř. Na sobě měl lehkou letní košili s krátkými rukávy a své nejstarší džínsy, které už byly místy tak prošoupané, že se látka začínala trhat. Uvnitř domku bylo nezvyklé šero. Sam se zjevně snažil všechna okna zatemnit, ale za tak slunečného letního dne se mu to úplně nepodařilo, takže škvírami mezi zataženými závěsy pronikaly dovnitř úzké pruhy denního světla.

„Sookie,“ řekl, ale jeho hlas zněl, jako by přicházel z veliké dálky. To mě vyděsilo ještě víc. Pozorně jsem se na něj zadívala. Neviděla jsem sice všechny detaily jeho obličeje, ale poznala jsem, že je neoholený, a měla jsem dojem, že jeho šlachovitá postava je nejmíň o deset kilo lehčí než dřív. Ale aspoň byl osprchovaný. Možná ho k tomu přiměla Bernie. Když jsem ho dostatečně zkontrolovala, důkladně jsem se rozhlédla po obývacím pokoji. Ostrý kontrast mezi venkovním denním světlem a tmou uvnitř mi nedělal moc dobře na oči.

„Můžu roztáhnout závěsy?“ zeptala jsem se.

„Ne,“ vyhrkl zostra, ale pak si to rozmyslel a řekl: „Tak dobře, ale jenom jedny.“

Pomalu a opatrně jsem přešla k oknu, na které zvenčí dopadal stín rozložitého dubu, a rozhrnula oba pruhy látky. Vnitřek domku zalilo světlo a Sam prudce zamrkal.

„Proč ti to denní světlo tolik vadí?“ Snažila jsem se, aby to vyznělo naprosto klidně.

„Protože jsem umřel, Sookie. Umřel jsem a zase se vrátil nazpátek.“ Neznělo to zahořkle, ale ani šťastně.

Tak jo. Protože se mi až doteď neozval, nepředpokládala jsem, že se po tom nočním zážitku tetelil blahem a samým štěstím tančil, ale přesto jsem čekala, že… já nevím… že ho to aspoň bude těšit. Že mi řekne něco jako: Páni, jsi bezvadná ženská! Měl jsem teď čas pořádně si odpočinout a všechno si zpětně uvědomit, a tak ti děkuju, že jsi už navždycky změnila svůj život, protože jsi ten můj zachránila. Úžasný dar.

Takhle jsem si to představovala.

Marně. Zase jsem se spletla.


	
Kapitola čtvrtá

Samova matka zaškrábala na dveře. Otevřela jsem jí já, protože její syn dosud stál jako přimrazený, celé tělo měl napnuté a tvářil se zmučeně. Bernie vešla dovnitř po čtyřech, přičichla k Samově noze a zamířila do úzké předsíňky, z níž se vcházelo do ložnice.

„Same,“ oslovila jsem ho, abych upoutala jeho pozornost. Podíval se na mě, ale z jeho bezbarvého výrazu jsem nedokázala nic vyčíst. „Máš bar a musíš ho řídit,“ pokračovala jsem. „Zaměstnáváš tam lidi, co jsou na tobě závislí. Po všem, co jsi vytrpěl, to teď přece nevzdáš.“

Upřel na mě oči. „Sookie,“ řekl. „Ty to nechápeš. Já jsem umřel.“

„Ty to nechápeš!“ Cítila jsem, že ve mně začíná všechno vřít. „Já jsem tam byla. A měla jsem ruku položenou na tvojí hrudi, když ti přestalo tlouct srdce. A přivedla jsem tě nazpátek. Možná bys měl myslet spíš na tohle, ne? Na to, že všechno skončilo tvým návratem do života.“

Byla jsem odhodlaná plácnout ho přes pusu, jestli ještě jednou řekne „umřel jsem“.

Jeho matka Bernie (tentokrát ve své lidské podobě) znovu vešla do obývacího pokoje. Měla na sobě krátké plátěné kalhoty a halenku. Já i Sam jsme byli pohroužení do hovoru, a tak jsem místo pozdravu jenom zvedla ruku a lehce na ni mávla.

„Měla jsi deneb sar,“ řekl Sam. „Opravdu jsi ho měla.“

„Ano,“ přisvědčila jsem. „Teď už je z něj jenom pěkná věcička, která vypadá jako pudřenka.“

„Proč sis ho tam s sebou vzala? Předvídala jsi, co se stane?“

Nervózně jsem se ošila. „Same, kdo to mohl očekávat? Jenom jsem usoudila, že když má člověk k dispozici takhle mocnou věc, byl by nesmysl nechávat ji ležet doma ladem. Kdyby ji babička nosila při sobě, možná by neumřela.“

„Něco jako vílí krabička poslední záchrany.“

„Jo. Něco v tom smyslu.“

„Ale musela jsi přece mít nějakou vlastní představu, jak ji využít. Chci tím říct… byl to přece dárek… pro tebe. Abys ho třeba využila k záchraně vlastního života.“

Odvrátila jsem oči stranou, protože jsem měla pocit, jako kdybych ztrácela půdu pod nohama. Přišla jsem za Samem, abych zjistila, co se mu honí hlavou, a ne abych v něm vyvolávala otázky (nebo odpovídala na otázky), které mu navalí na duši ještě větší břemeno než to, jež ho už beztak tíží.

„Ano, byl to dar. Což znamená, že jsem s ním mohla naložit, jak se mi zlíbí,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to znělo optimisticky a věcně. „A já jsem s ním naložila tak, že ti znovu začalo bít srdce.“

Sam seděl ve svém starém rozklíženém křesle. Byla to jediná věc v jeho pojízdném domku, která si přímo říkala o spálení v krbu.

„Posaďte se, Sookie,“ ozvala se Bernie, jež mezitím přišla až k nám a dívala se na svého nejstaršího syna − jediného člena rodiny, který po ní zdědil její geny bytosti dvojí podstaty a stal se měňavcem. „Vidím, že se díváte na to staré křeslo,“ pokračovala konverzačním tónem, když Sam zmlkl. „Patřilo mému manželovi. Byla to jediná věc, kterou jsem po jeho smrti dala pryč z domu, protože mi ho příliš připomínalo. Možná jsem si ho měla nechat. Kdybych ho měla každý den na očích, třeba bych si pak nevzala Dona.“

Berniin problém však možná nespočíval ve svatbě s Donem, ale v tom, že mu před tím sňatkem neřekla o švé schopnosti měnit se ve zvíře. Jenomže Don po ní zase neměl střílet, když se to dozvěděl. Normální člověk zkrátka jen tak z ničeho nic nevybuchne a nezačne pálit do člověka, kterého miluje.

„Slovo ‚možná‘ je záludné, protože s touhle logikou bychom se dostali až k Adamovi, Evě a hadovi v ráji.“

Bernie se zasmála a Sam zvedl hlavu. V jeho pohledu jsem na okamžik zaznamenala záblesk, který připomínal starého dobrého Sama, jakého jsem znala. Hned vzápětí mi ale sevřela hrdlo krutá skutečnost. Sam byl od svého návratu do života úplně jiný člověk. Setkání se smrtí ho dočista změnilo. Možná navždycky. A jeho oživení možná změnilo i mě.

„A jak se cítíš po tělesné stránce?“ zeptala jsem se. „Připadáš mi tak trochu jako po úrazu.“

„Tak by se to taky dalo říct,“ odpověděl. „Když sem mamka přijela, musela mě podpírat, abych se vůbec postavil na nohy. Je to zvláštní. Tehdy v noci jsem s tebou úplně bez problémů došel k tobě a ráno pak dojel domů. Ale potom jsem upadl do stavu, kdy mám pocit, že se musím všechno učit úplně od začátku. Jako… po hodně dlouhé nemoci. Cítím se strašně mizerně a nevím proč.“

„Mám dojem, že za hodně z těch věcí může smutek.“

„Smutek?“

„No, bylo by to naprosto přirozené,“ řekla jsem. „Vždyť víš. Jannalynn…“

Sam ke mně vyslal pohled, který jsem vůbec neočekávala. Zčásti zmatený a zčásti rozpačitý. „Co je s ní?“ zeptal se a já bych v tu chvíli přísahala, že své ohromení nepředstíral.

Rychle jsem stočila oči k Bernie, která se tvářila stejně nechápavě jako Sam. V jejím případě jsem to ovšem dokázala pochopit. Na té sešlosti vlčí smečky nebyla a až doteď ani nemluvila s nikým, kdo tu noc zažil. S Jannalynn se viděla, ale netušila jsem, jestli se jí Sam svěřil i s tím, jak hluboký vztah ho s touhle ženou dvojí podstaty spojoval. Jannalynn měla určité vlastnosti, které by většina mužů před svými matkami nejspíš ráda utajila.

„Ta vlčice, která chodila sem do domku?“ zeptala se Bernie. „Ta, kterou Sam přede mnou zapíral a nechtěl, abych věděla, že s ní chodí?“

Připadala jsem si strašně trapně. „Ano, tahle Jannalynn.“

„Vrtá mi hlavou, proč se mi neozývá,“ vložil se Sam do hovoru. „Ale když si pomyslím na všechny ty hrůzy, ze kterých ji obvinili, už jsem se s ní stejně nikdy nechtěl vidět, protože jsem tomu věřil. Někdo mi řekl, že odjela na Aljašku.“

Vůbec jsem netušila, jak s tímhle problémem naložit. A neměla jsem ani žádného psychologa na drátě.

„Same, pamatuješ si vůbec, co se tehdy v noci odehrálo? Vzpomínáš si, proč jsme tam šli?“ Usoudila jsem, že ze všeho nejlepší bude vzít to pěkně popořádku.

„Moc dobře ne,“ přiznal. „Vybavuju si to strašně mlhavě. Jannalynn tam obvinili, že něco provedla Alcidovi, je to tak? Vzpomínám si, že jsem měl vztek a přitom se cítil příšerně, protože když jsem s ní začal chodit, měl jsem ji moc rád. Ale to obvinění mě nijak nepřekvapilo, protože jsem asi nějak podvědomě cítil, že s ní není všechno v pořádku. Pamatuju si, že jsem na tu Alcidovu farmu jel s tebou a viděl tam Erica, Alcida a celou jeho smečku. A mám dojem, že jsem tam někde viděl… bazén a písek?“

Přikývla jsem. „Ano. Bazén a taky hřiště na plážový volejbal. Ještě na něco si vzpomínáš?“

Sam se zatvářil nejistě. „Na tu bolest,“ řekl ochraptěle. „A potom něco s pískem. Bylo to všechno… Pak si ještě vybavuju, jak jsem jel zpátky v dodávce a ty jsi řídila.“

Zatraceně. Tížilo mě pomyšlení, že se mám ujmout role člověka, který mu odhalí pravdu. „Několik věcí jsi zapomněl, Same,“ řekla jsem tím nejlaskavějším tónem, na jaký jsem se zmohla. Slyšela jsem, že lidé si často vytěsňují z mysli nepříjemné věci, obzvlášť po těžkém zranění − třeba po těžké autonehodě nebo po nebezpečném přepadení. Usoudila jsem z toho, že u Sama, který nakrátko zemřel a pak ožil, je takový výpadek paměti naprosto pochopitelný.

„Co jsem zapomněl?“ Díval se na mě rozšířenýma nervózníma očima a záda měl napřímená, jako kdyby spolkl pravítko. Kdesi hluboko v hlavě měl určitě uložené, co se stalo.

Napřáhla jsem k němu ruce dlaněmi vzhůru. Chceš se to skutečně dozvědět hned teď?

„Ano, myslím, že bych to měl vědět,“ řekl. Bernie se schoulila vedle synova křesla takovým způsobem, jaký by asi žádný normální smrtelník nezvolil, a pozorně se na mě zadívala. Dobře si totiž uvědomovala, že Samovi prozradím věci, které ho nijak nepotěší. Chápala jsem, že je kvůli mně nešťastná, ale musela jsem se svého úkolu zhostit bez ohledu na její pocity.

„Protože se z Jannalynn vyklubala zrádkyně a málem připravila Warrena o život, když ho držela jako rukojmí, dostala se do křížku s Mustafou,“ shrnula jsem stručně situaci, která zásadně ovlivnila všechno, co se pak přihodilo Samovi. „Mustafu si pamatuješ?“

Sam přikývl.

„Smečka ji odsoudila k tomu, aby se s Mustafou utkala, ale všechny okolnosti toho rozhodnutí neznám. Překvapilo mě, že jí takovouhle výsadu vůbec umožnili. Ona i Mustafa bojovali mečem.“

Samův obličej zčistajasna zbělel jako křída. Odmlčela jsem se a čekala, že něco řekne, ale zůstal zticha, a tak jsem po chvilce pokračovala.

„Jannalynn si vedla moc dobře, ale místo aby se soustředila výhradně na Mustafu, ještě naposledy se pokusila využít situace a získat kontrolu nad smečkou. Aspoň mám dojem, že tohle byl její záměr.“ Zprudka jsem vydechla. Ve vzpomínkách jsem si ten večer mnohokrát přehrála, ale stejně jsem nic nechápala. „Nebo možná jednala v náhlém popudu − chtěla získat nad Alcidem převahu a mít poslední slovo. Každopádně ten souboj s Mustafou vedla tak, že se dostala k místu, kde jsi stál ty s Alcidem.“ Znovu jsem se odmlčela a ve skrytu duše doufala, že mě Sam přeruší a poví mi, že si už vzpomněl, co se pak stalo.

Neudělal to, ačkoliv byl v tu chvíli bledý jako upír. Kousla jsem se do rtu, sebrala odvahu a pokračovala.

„Vrhla se k Alcidovi a máchla mečem, jenomže Alcide si jí včas všiml a uskočil stranou. A Jannalynn zasáhla místo něj tebe. Vědomě ti ale ublížit nechtěla.“

Sam na můj chabý pokus utěšit ho nijak nezareagoval. Jistě, tvoje milenka tě zabila, ale neměla to v úmyslu. Fajn?

„Takže… ta rána byla moc zlá, jak víš. Zhroutil ses k zemi a… Byla to prostě hrůza.“ Šaty, které jsem měla na sobě, jsem musela vyhodit. Samovu košili, která pak zůstala u mě doma, taky. „Utrpěl jsi bodnou ránu. Byla tak nebezpečná, že jsi umřel.“

„Bolelo to,“ poznamenal Sam a zakymácel se, jako kdyby se do něj opřel silný vítr. Bernie mu položila dlaň na hřbet ruky.

„Vůbec si to nedokážu představit,“ řekla jsem tiše, přestože jsem už zažila spoustu bolesti. „Srdce ti přestalo bít a já jsem použila svůj deneb sar, abych tě vyléčila a vrátila nazpátek.“

„Volala jsi na mě. A říkala, že musím žít.“ Konečně se mi podíval do tváře a zachytil můj pohled.

„Ano,“ přisvědčila jsem.

„Pamatuju si, že jsem otevřel oči a uviděl nad sebou tvůj obličej.“

„Srdce ti znovu začalo tlouct,“ řekla jsem a znovu mě zaplavilo ohromení z celé té neuvěřitelné události. Celé tělo mě brnělo.

„Za tebou stál Eric a sledoval nás. Z jeho pohledu jsem měl dojem, jako by nás nenáviděl,“ vybavil si Sam. „A pak byl najednou pryč. Tím svým bleskovým upířím způsobem.“

„Pamatuješ si, že jsme spolu cestou ke mně mluvili?“

Přešel mou otázku mlčením. „Co se ale stalo s Jannalynn?“ zajímal se. „Nechtěla jsi mi říct hlavně tohle?“

Když jsem tehdy Sama odváděla do vozu, prošel těsně kolem jejího těla… a hlavy. Na mrtvolu své přítelkyně se podíval. Chápala jsem, proč si tuhle vzpomínku nechce vybavit. Já jsem se ji taky snažila vypudit z hlavy, a to jsem Jannalynn neměla ráda.

„Mustafa ji popravil,“ řekla jsem a dál to nijak nerozváděla.

Sam na mně visel očima, ale tvářil se, jako kdyby mou poslední větu nepochopil. Neměla jsem ponětí, na co myslí. Možná že si všechno pamatoval, ale nechtěl si to připustit.

Bernie na mě zpoza synova ramene zavrtěla hlavou. Zřejmě usoudila, že už to stačí, a chtěla mi naznačit, abych odešla. Její gesto bylo tak zřejmé, že jsem ani nepotřebovala být telepatka, abych ho pochopila. Kdyby nebylo jejího jasného pokynu, nevím, jestli bych vyklidila pole, protože jsem měla dojem, že několik věcí zůstalo ještě nevyřčených, ale byla to přece jen Samova matka. Vstala jsem s pocitem, že jsem během poslední chvíle zestárla o deset let.

„Uvidíme se později, Same,“ rozloučila jsem se. „Prosím tě, vrať se co nejdřív do práce.“ Neodpověděl a stále zíral na místo, kde jsem až do té doby seděla.

„Sbohem, Sookie,“ řekla Bernie. „Pak si spolu musíme promluvit.“

Mnohem radši bych se prošla po ostrých hřebíkách. „Samozřejmě,“ přikývla jsem a vyšla z domku.

Celý zbytek dne v baru se pak kupodivu nesl v docela normálním rytmu. Ne všichni obyčejní smrtelníci totiž věděli o převratných událostech ve světě nadpřirozených bytostí, přestože se jim odehrávaly přímo pod nosem. A i kdyby to naši baroví hosté věděli, stejně by je to moc nezajímalo.

Hlavním tématem hovoru se ten den stala Halleigh Bellefleurová, která omdlela na setkání Rotary klubu, když vstala od stolu, aby si došla na toaletu. Byla totiž v sedmém měsíci těhotenství a všichni ji pozorně sledovali. Terry, bratranec jejího manžela, se v baru zastavil na smažené obalované okurky a všechny štamgasty ujistil, že je Halleigh v pořádku a že ji Andy okamžitě odvezl k lékaři. Ten podle Terryho oběma nastávajícím rodičům vysvětlil, že rostoucí dítě na cosi tlačí, a vždycky když se pohne, ovlivní to Halleighin krevní tlak. Nebo něco v tom smyslu.

V poledne byl docela klid, což se dalo pochopit, protože celý Rotary klub obědval v Sizzlerově restauraci, která připravovala vyhlášené steaky. Jakmile příliv hostů ochabl, dala jsem své stoly na starost An a odběhla na poštu, abych vyzvedla ze schránky zásilky, které v posledních dnech přišly na adresu baru. Ohromilo mě, když jsem viděla, že schránka je úplně plná. Samův okamžitý návrat do práce nabýval na naléhavosti.

Vrátila jsem se s poštou do baru a usadila se u Samova spolu, abych ji probrala. U Merlotta jsem pracovala už pět let a pozorně sledovala veškerý provoz, takže jsem už o chodu podniku věděla spoustu věcí. Jako spolumajitelka jsem mohla také vystavovat a podepisovat šeky, ale o některých věcech jsem si sama rozhodovat netroufala. Měli jsme obnovit smlouvu na kabelovou televizi a kromě toho Sam uvažoval o výměně některých dodavatelů. Dvě charitativní organizace nás žádaly o dodávku drahých alkoholických nápojů za sníženou cenu na nějaké benefiční akce. A pět místních dobročinných organizací nás prostě přímo prosilo o peníze.

Nejvíc mě udivil dopis od jakéhosi právníka z Clarice, který podle všeho začal působit v naší oblasti teprve nedávno. Dotazoval se, jestli zaplatíme Jane Clementině Bodehouseové náklady za ošetření na pohotovosti. V jemných náznacích nám pohrozil, že pokud se s jeho klientkou nevyrovnáme, zažaluje bar U Merlotta za psychickou a fyzickou újmu, kterou u nás utrpěla. Podívala jsem se na částku uvedenou na přiložené kopii účtu. Zatraceně! Zraněnou Jane odvezla záchranka a na pohotovosti ji poslali na rentgen. Kromě toho jí rány zašili několika stehy − podle uvedené sumy zřejmě zlatou nití.

„Pastýři judejský!“ zamumlala jsem a přečetla si celý dopis ještě jednou.

Při květnovém bombovém útoku na bar U Merlotta zranilo naši stálou zákaznici, alkoholičku Jane Bodehouseovou, vysypané sklo. Posádka sanitky ji ošetřila hned na místě a potom ji převezla na pohotovost, aby ji tam ještě vyšetřili. Několika stehy jí zašili ránu a zjistili, že je v pořádku. Sice opilá, ale jinak bez úhony. Šlo pouze o drobná zranění. Během posledních týdnů se Jane ke svému zranění neustále vracela. Jako kolovrátek omílala, jak statečně se tehdy zachovala a jaký z toho má dobrý pocit. A teď na nás posílá právníka, který se ohání obrovským účtem z pohotovosti a pohrůžkou, že nás požene k soudu?

Svraštila jsem obočí. Tahle akce přesahovala mozkovou kapacitu alkoholičky Jane. Vsadila bych krk, že ten nový právník sleduje něco jiného. Podle všeho zatelefonoval mladému Marvinovi a vysvětlil mu, že by se jeho matka mohla domáhat odškodnění za utrpěnou újmu. Marvin, který by obětoval všechno na světě, jen aby Jane u nás přestala vysedávat, se zřejmě ochotně chytil příležitosti odsát z baru U Merlotta aspoň část ze spousty peněz, které do něj jeho matka nasypala.

Mým úvahám učinilo přítrž zaklepání na dveře. Otočila jsem se na Samově kancelářské židli a spatřila člověka, o němž jsem si myslela, že ho už nikdy v životě neuvidím. V prvním okamžiku jsem měla pocit, že omdlím, podobně jako Halleigh Bellefleurová na té akci Rotary klubu.

„Arlene,“ vzdychla jsem, neschopná pohybu. Nic jiného jsem ze sebe vypravit nedokázala. Moje bývalá kolegyně − a někdejší dobrá kamarádka − zřejmě čekala, že ještě něco dodám. Nakonec jsem vyhrkla. „Kdy tě pustili?“

Ocitla jsem se v situaci, která byla nejen nevýslovně trapná, ale zároveň naprosto zničující pro mé nervy. Naposledy jsem Arlene Fowlerovou viděla (když pominu soudní řízení) ten den, kdy se mě se svými kumpány pokusila mimořádně děsivým způsobem zavraždit. Při následující střelbě několik lidí zahynulo, několik bylo zraněno. Někteří z nich se museli zotavovat ve vězení.

Stále jsem nemohla uvěřit, že stojím tváří v tvář ženě, která zosnovala pokus o mou vraždu. Strach jsem však necítila.

Hlavou se mi honila jen jediná myšlenka − jak strašně se Arlene změnila. Ještě před několika měsíci měla pěknou zaoblenou postavu. Teď byla strašlivě vyhublá. Vlasy měla stále vyzývavě rudé, ale kratší, vysušené, zplihlé a úplně bez života. Ve světle lustru se jí kolem očí a úst krutě rýsovaly vrásky. Ve vězení sice neseděla dlouho, ale vypadala, jako by za tu dobu zestárla o spoustu let.

„Jsem venku čtyři dny,“ řekla. Podrobila mě stejnému zkoumání jako já ji. „Vypadáš dobře, Sookie. Jak se daří Samovi?“

„Není mu dneska dobře, Arlene,“ odpověděla jsem jí. Připadala jsem si, jako by se o mě pokoušela závrať. „Co Lisa a Coby?“

„Mají v hlavě zmatek. Pořád se mě ptají, proč už za nimi teta Sookie nechodí.“

„Říkala jsem si, že by po tom všem vypadalo dost divně, kdybych je přišla navštívit,“ poznamenala jsem a vydržela se jí dívat do očí, dokud nepřikývla a neodvrátila pohled stranou. „Zvlášť po tom, co jsem se přesvědčila, že jsi jim o mně musela napovídat spoustu příšerných věcí. Ten den, kdy jsi mě k sobě nalákala, aby mě tvoji kumpáni mohli přibít na kříž.“

Arlene zrudla, sklopila oči a zadívala se na své ruce.

„Když jsi byla pryč, vzala si je k sobě Helen?“ zeptala jsem se, protože mě nenapadlo nic jiného, o čem bych si s ní měla povídat. Když si těsně před tou střelbou Arlenina bigotní kamarádka odváděla obě děti z pojízdného domku, kde s matkou bydlely, slibovala, že se o ně postará.

„Ne. Po týdnu jich už měla dost, a tak je odvezla k Chessie.“

„Chessie Johnsonové?“

„Než si vzala Brocka, jmenovala se Fowlerová,“ vysvětlila mi Arlene. „Chessie je − byla − manželova sestřenice.“ (Sestřenice Arlenina bývalého manžela, jehož jméno si moje bývalá kamarádka nechala, přestože se potom ještě několikrát vdala. Rick Fowler zahynul při nehodě na motocyklu v oklahomském Lawtonu.) „Když Jan Fowler uhořel při tom požáru na jezeře, zůstala po něm jeho ženě trocha peněz. Chessie je hodná. Má ty děti ráda. Mohlo to dopadnout mnohem hůř.“ Zdálo se, že to věrolomné Helen nemá za zlé. Spíš působila odevzdaně.

Upřímně řečeno (a klidně si o mně myslete, že jsem nesmiřitelná), chtěla jsem od Arlene slyšet, že má na sebe zlost. Ale zatím jsem nic podobného nezaznamenala, a to jsem ji sledovala nejen zevně, ale viděla jí i do hlavy. Z jejích myšlenek jsem vyčetla jen zášť, beznaděj, nedostatek odhodlání a potlačovanou nenávist vůči světu, který s ní tak špatně zacházel… podle jejího mínění.

„V tom případě doufám, že se děti mají u Johnsonových dobře,“ řekla jsem. „Určitě se jim po tobě stýská.“ Byly to dvě věci, které jsem myslela skutečně upřímně. Zároveň jsem ale horečně uvažovala, jestli má Sam svoji zbraň skutečně uloženou v pravé zásuvce psacího stolu, jak jsem se domnívala, a přitom jsem odhadovala, jak rychle bych ji odtud dokázala vytáhnout.

Zadívala se na mě a v jednom okamžiku jsem měla dojem, že se rozpláče. Ale trvalo to jenom chviličku. „Myslím, že jo. Budu jim muset spoustu věcí vysvětlit.“

Bože můj, už abych měla tenhle rozhovor za sebou, pomyslela jsem si. Konečně jsem u ní zaznamenala aspoň jeden upřímný cit − lítost nad tím, co způsobila své rodině. „Dostala ses ven strašně brzy,“ poznamenala jsem a zčistajasna mi došlo, co mě na její návštěvě překvapilo ze všeho nejvíc.

„Vyměnila jsem právníka. Zařídil mi propuštění na kauci,“ vysvětlila mi. „A ve vězení jsem se samozřejmě chovala dobře, protože jsem k tomu měla spoustu důvodů. Sookie, chci, abys věděla, že bych jim nikdy nedovolila, aby ti ublížili.“

„Arlene, přece víš, že mně lhát nemůžeš,“ upozornila jsem svou bývalou kamarádku, jejíž zradu jsem cítila na duši jako hlubokou, stále živou ránu.

„Vím, že mi nevěříš,“ řekla Arlene.

To si sakra piš, Sherlocku, pomyslela jsem si a čekala, co z ní ještě vypadne. Zjevně si přede mnou chtěla hrát na napravenou hříšnici.

„Nijak ti to nevyčítám,“ pokračovala. „Nevím, kam jsem tehdy dala rozum, ale v hlavě mi rozhodně nezůstal. Připadala jsem si strašně nešťastná, zuřila jsem a hledala někoho, na koho bych mohla svalit vinu za všechny svoje maléry. A ze všeho nejsnadnější mi připadalo přenést svou nenávist na upíry a vlkodlaky.“ S okázale vážným výrazem pokývala hlavou.

Někdo se zjevně podrobil psychoterapii.

Netropím si z téhle léčby posměch. Přesvědčila jsem se, že mnoha lidem prospěla. Arlene teď papouškovala názory svého právníka, stejně jako se předtím ztotožňovala s názory Společenstva slunce. Kdy konečně vyjeví své vlastní postoje? Při pohledu na ni jsem nedokázala pochopit, jak jsem ji mohla mít tolik let skutečně upřímně ráda. Jenomže já ji celou dobu znala jako ženu, z níž čišela radost ze života, která to uměla s muži, měla dvě roztomilé děti a sama si vydělávala na živobytí, což mi při mé osamocenosti připadalo obdivuhodné.

Teď jsem ji viděla úplně jinýma očima. Uměla sice muže upoutat, ale nedokázala si je udržet. Svou dceru i syna měla ráda, ale ne natolik, aby se vystříhala vězení a nepřipravila se tak o možnost starat se o ně. Pracovala a vychovávala děti sama, ale přitom jí ložnicí proudily davy milenců.

Přilnula jsem k ní, protože byla ochotná stát se mou kamarádkou v době, kdy jsem skoro žádné přátele neměla, ale teď mi bylo jasné, že mě jenom využívala jako vždy ochotnou chůvu pro Cobyho a Lisu, jako bezplatnou uklízečku i osobní rozveselovačku a obdivovatelku. A když jsem pak začala žít vlastním životem, pokusila se mě zavraždit.

„Ještě mě chceš vidět mrtvou?“ zeptala jsem se.

Zamrkala. „Ne, Sookie. Byla jsi moje spolehlivá kamarádka, ale já jsem tě zradila. Uvěřila jsem všemu, co hlásalo Společenstvo slunce.“

Až doteď se její slova nerozcházela s myšlenkami, které se jí honily hlavou. Až na to, že o mně jako o člověku neměla valné mínění. „A proto jsi tady? Abys zasypala ten příkop mezi námi?“

Odpověď jsem si přečetla předem v její hlavě, ale nemohla jsem jí uvěřit, dokud to nevyslovila nahlas. „Přišla jsem se zeptat, jestli by mě Sam nepřijal nazpátek.“

Byla jsem tak ohromená, že mě nenapadlo, jak bych měla zareagovat, a tak jsem na ni jen nechápavě zírala. Arlene se pod mým pohledem lehce ošila. Nakonec jsem ze sebe vypravila: „Arlene, je mi moc líto tvých dětí a vím, že si je chceš vzít k sobě a starat se o ně, ale nemůžu tady s tebou pracovat pod jednou střechou. Musíš si přece sama uvědomovat, že by to nešlo.“

Arlene ztuhla a vysunula bradu. „Promluvím si se Samem,“ prohlásila. „A uvidíme, co na to řekne on.“ Na povrch vyplula stará Arlene. Byla přesvědčená, že při jednání s mužem prosadí, co se jí zamane.

„Příjem zaměstnanců mám teď na starosti já. Jsem spolumajitelka podniku,“ oznámila jsem jí a poklepala si ukazováčkem na hruď. Arlene na mě zůstala ohromeně zírat. „Dobře víš, že by to nikdy a za žádných okolností nefungovalo. Zradila jsi mě tím nejhorším možným způsobem.“ Bodlo mě u srdce, ale nedokázala bych říct, co mě na celé situaci skličovalo nejvíc − jestli osud Arleniných dětí, nebo skutečnost, že někteří lidé dokážou svou nenávist nabízet jako lentilky a přitom doufají, že najdou hlupáky, kteří po nich klidně a ochotně vztáhnou ruku.

Arlenin obličej odrážel boj, který sváděla uvnitř, a nenabízel pěkný pohled. Chtěla se na mě obořit, ale protože se mi jen krátce předtím snažila namluvit, že se úplně změnila a pochopila, jak špatně se ke mně chovala, nemohla se dost dobře bránit. Po celou dobu, co jsme se přátelily, měla v našem vztahu navrch ona a teď se jen těžko smiřovala s poznáním, že už nade mnou nemá žádnou moc.

Zhluboka nasála do plic vzduch a na chvíli zadržela dech. Myslela na svůj vztek, chtěla něco namítnout, uvažovala, že mi poví, jak budou Coby a Lisa zklamaní, ale potom si uvědomila, že to nemá cenu a že by mě nejradši viděla viset přibitou na kříži.

„Nic se neděje,“ řekla jsem. „Nemůžu říct, že tě nenávidím, Arlene.“ S překvapením jsem si uvědomila, že mluvím pravdu. „Ale nemůžu tě mít vedle sebe. Nikdy.“

Arlene se otočila na podpatku a odešla. Chtěla okamžitě vyhledat své nové přátele a vylít si před nimi ze srdce všechnu hořkost. Nijak mě nepřekvapilo, že jsou to muži. V tom se dalo Arlene věřit. Ačkoliv by podle mě bylo daleko lepší nevěřit jí vůbec v ničem.

Krátce nato vešla do dveří kanceláře Samova matka. Zůstala však stát na prahu − napůl na chodbě a napůl v kanceláři svého syna − a dívala se za mou bývalou kamarádkou, dokud nevyšla hlavním vchodem ven. Potom se posadila na židli, ze které krátce předtím vstala Arlene.

Ten den mi zřejmě bylo souzeno absolvovat celý řetězec nepříjemných rozhovorů.

„Všechno jsem slyšela,“ ujala se slova Bernie. „Někdy mi budete muset celý ten příběh dopodrobna vylíčit. Sam usnul. Vysvětlete mi, co se mu vlastně stalo.“ Tentokrát Bernie vypadala daleko víc jako člověk. Byla zhruba stejně vysoká jako já a podobně štíhlá a její obarvené vlasy měly stejný odstín jako synova přirozená kštice − zlatý s nádechem rudé −, ale byly dokonale upravené, což jsem u Sama nikdy nezažila. Napadlo mě, jestli má nějakého přítele. Momentálně však byla především matkou, která má spoustu starostí.

V hrubých rysech už věděla, co se stalo, a tak jsem pouze vyplnila prázdná místa.

„Takže Sam chodil s tou Jannalynn. S tou, která se objevila u nás doma ve Wrightu. Ale začínal o ní pochybovat.“ Bernie se mračila, ale na mě se nezlobila. Měla zlost, že život s jejím milovaným synem takhle zatočil.

„Myslím, že ano. Nějakou dobu do ní byl zblázněný, ale potom to nějak vyprchalo.“ Nemínila jsem se pouštět do širšího vysvětlování jeho vztahu k té ženě, protože jsem na to neměla právo. „Dozvěděl se o ní pár věcí a… no, ne že by mu to zrovna zlomilo srdce… aspoň si to nemyslím, ale… zasáhlo ho to.“

„Co pro něj znamenáte vy?“ zeptala se Bernie a zadívala se mi zpříma do očí.

„Jsem jeho kamarádka. Dobrá kamarádka. A teď taky obchodní partnerka.“

„Aha.“ Změřila si mě pohledem, který bych popsala jako pochybovačný. „A vy jste obětovala svůj naprosto nenahraditelný artefakt, abyste mu zachránila život.“

„Už o tom prosím vás nemluvte,“ řekla jsem a trhla sebou. Znělo to, jako kdybych nemluvila já, ale nějaká desetiletá holčička. „Udělala jsem to ráda,“ dodala jsem už daleko dospělejším tónem.

„Jenomže váš přítel, ten Eric, hned vzápětí z toho vlkodlačího shromáždění zmizel.“

Zjevně dospěla k nějakým nesprávným závěrům. „Ano… to je na dlouhé vyprávění. Nečekal, že použiju deneb sar právě takhle. Předpokládal, že bych ho měla využít…“

„Tak, abyste prospěla jemu,“ dokončila větu místo mě, což patří k věcem, které nesnáším.

Měla však pravdu.

Rychle si promnula ruce. „Takže Sam je naživu, vy jste zůstala bez přítele a Jannalynn je mrtvá.“

„Stručně řečeno ano,“ přikývla jsem. „I když ta záležitost s mým přítelem ještě není úplně uzavřená.“ Už jsem ale nedodala, že se upínám k možnosti, že ještě není všechno ztraceno, jako tonoucí k příslovečnému stéblu.

Bernie sklopila oči k rukám složeným v klíně a zamyslela se. Po chvilce zvedla hlavu a já jsem si všimla, že je bledá jako stěna. „Asi bych se měla vrátit do Texasu,“ vyhrkla zprudka. „Snad se Sam do rána trochu vzchopí. Zůstanu tu ještě přes noc, abych se ujistila, že už je mu líp, a hned potom vyrazím domů.“

Její rozhodnutí mě překvapilo. Sam na mě ani v nejmenším nepůsobil dojmem, že se zotavil. „Připadá mi strašně nešťastný.“ Snažila jsem se, aby to znělo jenom jako konverzační poznámka.

„Já ho šťastným neudělám,“ odpověděla Bernie. „Má všechno, co potřebuje. Teď s tím jenom musí nějak sám naložit. Bude v pořádku.“ Lehce kývla hlavou, jako by pronesla nezpochybnitelnou pravdu.

Bernie mi vždycky připadala jako věcná žena se zdravým úsudkem, ale teď podle mě poněkud podcenila fakt, že se její syn potřebuje zotavit nejen tělesně, ale také po citové stránce. Nemohla jsem ji však přemlouvat, aby ještě neodjížděla. Vždyť Samovi už bylo třicet let.

„Dobře,“ řekla jsem nejistě. „Takže vám přeju dobrou noc, a kdybyste mě potřebovala, zavolejte mi.“

Bernie vstala ze židle a klekla si přede mě. „Jsem vám zavázaná životem,“ řekla a zase vstala. Překvapilo mě, jak zlehka a svěže se zvedla ze země. Já bych to nikdy nedokázala, přestože jsem byla o polovinu mladší než ona. Potom zmizela.
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V BON TEMPS

„Řekla, že ne,“ oznámila Arlene Fowlerová vysokému muži a jeho menšímu společníkovi. Ve starém pojízdném domku s otevřenými dveřmi bylo horko, vládl tam nepořádek a ve vzduchu se vznášel pach zatuchliny. Kulatými dírami po kulkách pronikalo dovnitř světlo a vytvářelo na protější zdi zvláštní obrazce. Arlene seděla na staré kuchyňské židli z umělé hmoty a chromu a její dva hosté na poničené pohovce.

„Věděla jste, že to bude muset udělat,“ řekl menší muž trochu netrpělivě. „Čekali jsme to.“

Arlene zamrkala. „Tak proč jsem tam chodila? Jenom se teď kvůli tomu cítím příšerně. A ukrojilo mi to spoustu času z návštěvy dětí.“

„Určitě byly nadšené, že vás vidí,“ poznamenal menší muž a zadíval se jí svýma bledýma očima do ztrhané tváře.

„Ano,“ pousmála se. „Měly velikou radost. Chessie jsem ale moc nepotěšila. Má ty děti moc ráda. Vypadá to, že se u ní zabydlely. A ve škole si vedou dobře. Oba.“

Ani jednoho z obou mužů nezajímaly školní výsledky Arleniných potomků nebo jejich zabezpečení, ale cosi souhlasně zamumlali.

„Skutečně jste do baru vešla hlavním vchodem?“ zeptal se vysoký muž.

Arlene přikývla. „Ano. A se třemi lidmi uvnitř jsem se přitom dala do řeči, jak jste mi uložili. Už je to všechno, co jste po mně chtěli?“

„Potřebujeme, abyste udělala ještě jednu věc,“ prohlásil vysoký muž vemlouvavě, hlasem sladkým jako med. „Nebude to nic těžkého.“

Arlene vzdychla. „O co jde?“ zeptala se. „Potřebuju si najít nějakou střechu nad hlavou. Sem děti přivést nemůžu,“ dodala a rozhlédla se po nehostinné místnosti.

„Kdybychom se do vašeho případu nevložili, neviděla byste svoje děti vůbec,“ připomněl jí menší muž vlídným tónem, ale jeho výraz měl k laskavosti hodně daleko.

Arlene zaplavila zlá předtucha. „Vyhrožujete mi?“ zeptala se, ale neznělo to nijak překvapeně. „Co po mně ještě chcete?“

„Vy a Sookie jste byly dobré kamarádky,“ řekl menší muž.

Přikývla. „To je pravda, hodně jsme se přátelily,“ přisvědčila.

„Takže víte, kde schovává náhradní klíč od domu.“

„Ano, vím. Chcete se k ní vloupat?“

„Když máte klíč, tak to vlastně žádné vloupání není, nemyslíte?“ usmál se menší muž a Arlene se mu pokusila úsměv oplatit.

„Asi ne.“

„Takže od vás potřebujeme, abyste ten klíč vzala a vešla dovnitř. A potom otevřela zásuvku v prádelníku u ní v ložnici a vzala z ní šátek, který jste na ní někdy v minulosti viděla.“

„Šátek,“ zopakovala Arlene. „Co s ním chcete udělat?“

„Nic, kvůli čemu byste si měla dělat starosti,“ řekl vysoký muž a usmál se. „Můžete se spolehnout, že ji výsledek nepotěší. A vzhledem k tomu, že vás odmítla přijmout do práce a že kdyby nebylo jí, tak byste neskončila právě tady, na tomhle místě, vůbec byste se kvůli tomu neměla trápit.“

Arlene se na chvíli zamyslela. „Asi ne,“ přitakala nakonec.

„No, víte, že je momentálně v práci,“ pokračoval menší muž. „Takže mám dojem, že právě teď je nejvhodnější doba. A pro případ, že by byl její dům střežený, si vezměte tohle,“ dodal a podal jí zvláštní starou minci. Přinejmenším vypadala staře. Kromě toho byla vzhledem ke své velikosti překvapivě těžká. „Nechte si ji po celou dobu v kapse,“ poučil ji.

Arlene zaplavil strach. Váhavě se na malý peníz zadívala a pak si ho strčila do kapsy. „Tak dobře. Půjdu teď k Sookie. Ale potom se musím podívat po něčem k pronajmutí. Kdy mi dorazí na účet ty peníze?“

„Zítra,“ odpověděl vysoký muž. „Najdete si nové bydlení a děti se k vám zase budou moct nastěhovat.“

„A nic víc už po mně chtít nebudete? Než to, že jsem šla za ní a poprosila ji o práci a teď jí ještě vytáhnu ze zásuvky ten šátek? S tou mincí v kapse.“

„No, ještě se s námi budete muset sejít a předat nám ten šátek a vrátit minci,“ odpověděl vysoký muž a pokrčil rameny. „Nic zvláštního.“

„Fajn,“ přikývla Arlene. „Jestli se tam ovšem s tím svým starým autem dostanu. Celou dobu, co jsem byla zavřená ve vězení, totiž stálo u Chessie na zahradě, a tak mi občas vypovídá službu.“

„Tady máte peníze na benzin,“ řekl vysoký muž, vytáhl náprsní tašku a podal Arlene několik bankovek. „Nechceme, aby vám došlo palivo.“

„Ne,“ přidal se menší muž. „To bychom skutečně nechtěli.“

„Až vezmu ten šátek, zavolám vám na ten mobil, co jste mi dali,“ řekla Arlene. „A večer se můžeme sejít.“

Oba muži se na sebe mlčky zadívali. „Večer to bude skvělé,“ řekl ten vyšší. „Prostě skvělé.“


	
Kapitola pátá

Terryho Bellefleura jsem ten den viděla podruhé, když jsem tankovala benzin do auta u čerpací stanice Grabbit Kwik a on doplňoval nádrž svého pick-upu. Jeho nerozlučná Annie, fenka louisianského leopardího psa, seděla vzadu a pozorně sledovala veškeré dění u pumpy, přestože jí bylo očividně horko, jak naznačoval její zrychlený dech.

Dobře jsem si dokázala představit její pocity. Těšilo mě, že jsem tuhle cestu odložila až na večer, protože se už aspoň nad dlažbou nechvěl horký vzduch a já nemusela funět s vyplazeným jazykem.

Když Terry zaplatil kreditní kartou a vyzvedl si účet, zavolala jsem na něj. Otočil se, a jakmile mě spatřil, po tváři se mu rozlil rozzářený úsměv. „Ahoj, Sookie! Jak se daří Samovi? Je moc fajn, že jsi dneska přišla do práce. Daleko radši budu zase sedět u stolu, kde obsluhuješ ty, a ne An. Ta by byla schopná vymluvit člověku díru do hlavy.“

Terry byl zřejmě jediný muž, který při pohledu na An Norrovou necítil potřebu toužebně výt na měsíc. „Sam se možná vrátí do práce už zítra,“ řekla jsem mu.

„To je teda pech, že jste oba chytili ten bacil nebo co ve stejnou dobu.“

Terry byl jediný člověk v Bon Temps, který dokázal říct něco takového přímočaře, bez dvojsmyslných pohledů. Během dne jsem totiž v baru vyčetla z hlav našich štamgastů nejednu poznámku o sobě, Samovi a naší podivuhodné nemoci, která nás zasáhla úplně naráz. „Jak se má Jimmie?“ zeptala jsem se ho. Jimmie byla jeho přítelkyně. Aspoň jsem se domnívala, že je spojuje partnerský vztah. A s potěšením jsem zaznamenala, že je Terry čerstvě ostříhaný, vlasy má hladce učesané, a navíc se někdy během posledních dní oholil. Bylo zřejmé, že na něj má Jimmie příznivý vliv.

„Je moc hodná,“ řekl. „Požádal jsem Jimmiina otce o její ruku,“ dodal a sklopil oči k zemi. Asi cítil rozpaky, že se mi svěřil s tak významným osobním rozhodnutím. Terry zažil krušné období jako voják ve Vietnamu a vrátil se odtud s hlubokými šrámy na těle i na duši. Proto mě těšilo, že konečně našel blízkého člověka, a byla jsem na něj pyšná, že je odhodlaný učinit správný krok.

„A jak ti její otec odpověděl?“ zeptala jsem se s nelíčeným zájmem. Jimmie byla sice mladší než Terry, ale dost mě překvapilo, že má ještě otce.

„Řekl mi, že pokud to nevadí jejím dětem, ať se s ní klidně ožením.“

„Dětem?“ opakovala jsem ve snaze najít nějaký záchytný bod v naší poněkud vachrlaté debatě. „Má dva syny a dceru − devatenáct, dvacet a dvaadvacet let,“ odpověděl Terry se šťastným výrazem, což jsem mu musela přičíst k dobru. „Všichni už mají vlastní děti. Takže mi přibylo i pár vnoučat.“

„A jejím dětem udělalo radost, že dostanou nevlastního otce?“ zeptala jsem se ho se širokým úsměvem.

„Jo,“ odpověděl a začervenal se. „Potěšilo je to. Je to už deset let, co jim jejich vlastní táta umřel, a navíc to byl mizera za všechny prachy. Jo, život se s Jimmie nemazlil.“

Srdečně jsem ho objala. „Moc ti to přeju. A kdy bude svatba?“ zeptala jsem se.

„No,“ řekl a zrudl ještě víc. „Byla už včera. Odjeli jsme po státní dálnici do Magnolie a vzali se tam.“

Překvapeně jsem vykřikla a několikrát ho poplácala po zádech, ale pak jsme museli rozhovor ukončit, protože za námi už čekali další lidé, až se pohneme z místa, aby se také dostali k čerpacímu stojanu. Nemohla jsem ale odjet, aniž bych poplácala po hřbetě také Terryho fenku Annie a poblahopřála i jí k novému partnerovi. (Naposledy ji totiž pokryl Jimmiin louisianský leopardí pes a příště to zřejmě bude zase on.) Annie působila stejně šťastně jako Terry.

Usmívala jsem se ještě celou cestu domů, až do chvíle, kdy jsem zastavila u své poštovní schránky na začátku příjezdové cesty k domu. Bála jsem se vystoupit z klimatizovaného vozu a vystavit se nesnesitelnému letnímu parnu, ale pak jsem se trochu uchlácholila pomyšlením, že je to dnes už zřejmě naposledy a že pak až do zítřka na horký vzduch nevyjdu. Byl červenec, sedm hodin večer, ale slunce stále sálalo a dalo se čekat, že nejméně hodinu se na tom nic nezmění. Teplota už sice nepřesahovala sedmatřicet stupňů Celsia, ale stejně bylo příšerné vedro. Po těch několika minutách strávených u benzinky jsem ještě byla zbrocená potem a nedokázala jsem myslet na nic jiného než na to, jak co nejrychleji zalézt pod sprchu.

Doma jsem hodila těch několik kousků pošty na kuchyňský pultík, aniž jsem se na ně podívala, a pak jsem okamžitě zamířila do koupelny a cestou ze sebe shazovala propocené oblečení. O několik vteřin později jsem už stála celá šťastná pod třpytivým proudem vody. Když jsem pak ze sebe splachovala sprchový gel, začal mi vyzvánět mobilní telefon, ale rozhodla jsem se ho ignorovat, protože sprcha mi v tu chvíli skýtala daleko větší potěšení. Nakonec jsem se utřela do osušky a zapnula fén na vlasy. Měla jsem dojem, jako by se ozvěna tichého hučení teplého vzduchu nesla úplně všemi místnostmi.

Po příchodu do ložnice jsem se hrdě zadívala na prádelník, protože jsem věděla, že obsah zásuvek je systematicky a úhledně složený, stejně jako věci v nočním stolku i všude jinde v celém bytě. Život moc uspořádaný nemám, ale v šuplíkách a ve skříňkách mám pořádek přímo dokonalý. Náhle jsem si všimla, že jedna zásuvka je lehce povytažená. Zamračila jsem se. Obvykle je zasunuju nadoraz. Byla to jedna ze zvyklostí mé maminky, které mi odmalička vštěpovala a já je od ní převzala, ačkoliv zemřela, když mi bylo pouhých sedm let. Dokonce i Jason na tyhle věci dbal.

Vytáhla jsem šuplík a zadívala se dovnitř. Všechny drobnosti (punčochy, šátky, psaníčka k večerním šatům i pásky) byly na svých místech, ale měla jsem dojem, že šátky nejsou srovnané tak dokonale, jak jsem byla zvyklá, a jeden z hnědých pásků ležel mezi černými. No tohle! Upřeně jsem zírala na všechny kousky a litovala, že neumějí mluvit. Po chvíli jsem zásuvku zastrčila, tentokrát skutečně pořádně. Náraz dřeva na dřevo zazněl v tichém domě nezvykle hlasitě.

Staré rozlehlé stavení, které bylo domovem několika generací rodiny Stackhouseových po více než sto padesát let, mi nikdy předtím nepřipadalo prázdné, protože jsem u sebe neustále měla nějaké dlouhodobé hosty. Potom co se Amelia vrátila do New Orleansu, aby vyrovnala své dluhy vůči tamní čarodějnické komunitě, jsem se doma cítila dost opuštěná, ale zvykla jsem si. Po čase se ke mně nastěhovali Claude s Dermotem… ale nedávno nadobro odešli. Teď jsem si připadala jako maličká včelka, která zmateně poletuje v prázdném úlu.

Najednou jsem si uvědomila, že mě uklidňuje pomyšlení na Billa, který žije u druhého konce hřbitova a po setmění se probudí. Den však ještě neskončil a můj přítel byl dosud mrtvý.

Při pomyšlení na jeho tmavé oči mě zaplavila taková vlna nostalgie, že jsem se musela káravě plácnout přes tvář. Už mi zkrátka všechno leze na mozek, pomyslela jsem si. Nemůžu se přece vrhnout do náruče svého bývalého milence jenom kvůli tomu, že si momentálně připadám osamocená. I když se mnou Eric právě teď nemluvil, byla jsem stále jeho manželkou, byť jenom podle upířích zvyklostí.

Z mnoha důvodů jsem si netroufala znovu se s ním pokoušet o spojení (mám svou hrdost a byla jsem dotčená) a zároveň mě unavovalo marné čekání na nějakou zprávu od něj i neustálé uvažování o tom, co se právě děje v uzavřené upíří komunitě.

No jistě, napadlo mě. Kdykoliv pro ně vymyslím nějaký skvělý plán, jak někoho zabít, vidí mě moc rádi, ale když chci jenom zjistit, jak to vlastně vypadá s mým milostným vztahem, všichni se přede mnou schovávají.

Nemůžu říct, že bych cítila zahořklost nebo něco podobného. Nešílela jsem a nesoužila se. A dokonce jsem ani nehloubala nad tím, jestli mají upíři duši.

Připadala jsem si jako pes, který vylézá z rybníka a usilovně se otřásá, aby se zbavil vody, co mu zůstala v kožichu. Já jsem ze sebe setřásla lítost a netrpělivost. Měla jsem snad právo zabývat se dušemi jiných bytostí? Ne. Na to je tady jiná, vyšší moc, než jsem já.

Zadívala jsem se ven a zjistila, že se už úplně setmělo. A než jsem si to mohla rozmyslet, sáhla jsem po mobilním telefonu a stiskla tlačítko zrychlené volby, pod nímž jsem měla uložené Ericovo číslo. Prostě jsem to musela udělat, než ztratím odvahu.

„Sookie,“ ozvalo se z telefonu po druhém zazvonění. Překvapilo mě to, protože jsem vůbec nedoufala, že hovor přijme.

„Musíme si promluvit,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo klidně. „Po té mé návštěvě v Transfusii jsem pochopila, že se mi vyhýbáš. Dal jsi mi jasně najevo, že nechceš, abych tam za tebou chodila. Podle všeho už nestojíš ani o to, abych zašla k tobě domů. Ale snad chápeš, že promluvit si musíme.“

„Tak mluv.“

Vyvíjelo se to hodně mizerně. Nemusela jsem se ani dívat do zrcadla, abych poznala, že ve mně všechno vře. „Tváří v tvář,“ řekla jsem a znělo to, jako bych každé slovo pomalu ukrajovala. Příliš pozdě jsem zalitovala, že jsem mu vůbec volala. Neměla jsem radši nechat náš vztah prostě jen tak vyšumět a vyhnout se debatě, jejíž výsledek jsem teď už dokázala předem odhadnout?

„Dneska večer za tebou přijít nemůžu.“ Ericův hlas zněl strašně vzdáleně, jako kdyby ke mně mluvil z Měsíce. „Mám tady spoustu lidí, kteří čekají ve frontě, aby si se mnou mohli promluvit, a nevím, co dřív.“

„Tak někdy jindy,“ vyhrkla jsem v náhlém náporu zlosti − jako obvykle, když jsem příliš napjatá. „Kdybys aspoň mluvil jiným tónem. Dal mi najevo, že tě to mrzí,“ dodala jsem zahořkle, s důrazem na každém slově.

„Nemáš tušení, jak se cítím,“ odpověděl. „Zítra v noci,“ dodal a zavěsil.

„K čertu s tebou i s celou tvou bandou!“ vybuchla jsem nahlas.

Když jsem se mu odhodlala zavolat, byla jsem připravená na dlouhou vyčerpávající debatu podobnou maratonu. Jeho úsečná reakce mě proto zaskočila a způsobila, že ve mně zůstalo obrovské množství nakumulované, ale nevybité energie.

„Tohle nemá smysl,“ oznámila jsem svému tichému domu, zapnula rádio a začala tančit. Tanec patří k věcem, v nichž jsem skutečně dobrá, i když úroveň mých pohybových schopností v tu chvíli nehrála vůbec žádnou roli. Šlo mi jenom o jedno − vyvinout nějakou činnost. A pustila jsem se do ní s plným nasazením. Možná bychom se s Tarou mohly zapsat do nějakého tanečního kurzu, napadlo mě. Tanci jsme se spolu nadšeně věnovaly už na střední škole a teď by mohl mé nejlepší kamarádce pomoct k získání někdejší postavy (ale o tomhle bych se jí samozřejmě nezmínila, až bych jí to navrhovala). Nepříjemně mě překvapilo, že jsem už po necelých deseti minutách intenzivního pohybu funěla a lapala po dechu, což pro mě byl signál, že nějaký pravidelný tělesný pohyb by neuškodil ani mně. Přinutila jsem se pokračovat ještě dalších patnáct minut.

Nakonec jsem se zhroutila na pohovku, zeširoka se na ní rozvalila a zprudka oddechovala. Byla jsem sice vyčerpaná, ale zároveň uvolněná a zralá na další sprchu. Vtom jsem si všimla, že na záznamníku bliká červené světlo. A blikalo rychle, což znamenalo, že v něm mám nahranou víc než jenom jednu zprávu. Také mě napadlo, že už jsem se několik dní nepodívala ani do mailové schránky. A kromě toho jsem si vybavila telefonát na mobil v době, kdy jsem byla ve sprše. Bylo načase znovu navázat spojení s okolním světem.

Nejdřív tedy záznamník. Po prvním pípnutí jsem uslyšela jenom zaklapnutí telefonu. Číslo volajícího jsem neznala. Další zpráva byla od Tary, která se mi svěřovala se svou obavou, že se u malé Sary projevila alergie. Následující telefonát mě žádal o účast v jakémsi veledůležitém průzkumu veřejného mínění. Pod dojmem všech těchhle sdělení jsem si vzpomněla na dopis právního zástupce Jane Bodehouseové, který nám hrozil soudem.

Jane milovala zápas ve volném stylu. Kdybych zatelefonovala T-Rexovi − jedinému zápasníkovi, jehož jsem znala −, možná bych jí přes něj mohla sehnat nějaké vstupenky. Třeba by ji to obměkčilo a od té žaloby na bar U Merlotta by ustoupila… Pokud o ní vůbec ví.

A bylo to tady. Znovu mě začaly přemáhat obavy.

Když jsem si poslechla vzkazy ze záznamníku, přešla jsem k mailům. Většina pošty obsahovala nabídky na prodloužení mého neexistujícího penisu nebo žádosti o pomoc zoufalým právníkům, kteří se snaží získat obrovské částky peněz z Afriky, ale objevila jsem i dopis od svého kmotra Desmonda Cataliada − démona, který se věnoval právnické profesi a jemuž jsem vděčila za své telepatické schopnosti. Dal mi je do vínku v přesvědčení, že mě tím zvýhodní oproti ostatním obyčejným smrtelníkům. Za tenhle dar jsem vděčila svému původu − můj otec se narodil z nemanželského vztahu Cataliadova nejlepšího přítele Fintana a jeho… ehm… přítelkyně a mé babičky Adele Stackhouseové. Byla jsem tedy potomkem bytosti z vílí říše a měla jsem údajně „nezbytnou jiskru“, i když nevím, co přesně tato „jiskra“ znamená. Nicméně jí vděčím za svůj „šťastný dar“.

Pan Cataliades psal:

 

Drahá Sookie, jsem zpátky v New Orleansu, kde jsem urovnal vztahy s místní komunitou nadpřirozených bytostí a vykonal velký kus důležité detektivní práce. Doufám, že se mi brzy podaří osobně Vás navštívit, přesvědčit se, že jste v pořádku, a sdělit Vám jisté důležité informace. Zaslechl jsem totiž určité zprávy ohledně Vašeho osobního života, které mě znepokojily.

 

Mě taky, pane Cataliade, mě taky. Odepsala jsem mu, že jsem v pořádku a že ho ráda uvidím. Sice jsem si nebyla jistá, že je to pravda, ale znělo to dobře.

Ve schránce jsem našla i dva dny starý mail od Jasonovy snoubenky Michele, odeslaný z jejího služebního počítače v autoprodejně s autoservisem, kde pracovala.

 

Ahoj, Sookie! Pojď se mnou zítra na pedikúru! Dopoledne mám volno. Co takhle v devět hodin U Rumptyho?

 

Na pedikúře jsem byla jen jedinkrát v životě a báječně jsem si to užívala. Michele jsem měla moc ráda, ale naše představy o skvěle využitém volném čase se dost lišily. Ale byla to moje budoucí švagrová, a tak jsem se jí zdvořile omluvila a vysvětlila jí, že jsem se podívala do mailové schránky příliš pozdě.

Tara mi napsala:

 

Nazdar, kamarádko, náš nákupní výlet se mi moc líbil. Ty kraťasy mám zrovna na sobě. Musíme něco udělat s dětským pokojem, protože se tam se svým širokým zadkem skoro nevejdu. Před porodem jsem měla pocit, že bude stačit. Jenomže to jsem ještě nepočítala s tím, že budeme mít dvojčata. Sháním nějakou chůvu, abych se mohla aspoň na pár hodin denně vrátit do práce. Posílám Ti pár nových fotek dětí.

 

Nepřipadalo mi, že by dvojčata vypadala o moc starší než na snímcích, které mi ukazovala během našeho včerejšího výletu. V odpovědi jsem jí je ale vychválila do nebes, protože dobře vím, co se od kamarádky sluší a patří. Uvažovala jsem, jak Tara a J. B. hodlají zvětšit ten maličký dětský pokoj. Sam byl velice zručný tesař. Možná že ho zlanaří, aby jim pomohl.

Jason mi napsal: „Zítra makáš?“ Ujistila jsem ho, že ano. Zřejmě chce za mnou zaskočit a probrat nějaké podrobnosti ohledně svatby, i když má být úplně obyčejná.

Napadlo mě, že bych si mohla zapnout televizi, ale pak jsem to zavrhla, protože teď v létě to nemělo smysl. Rozhodla jsem se, že si místo toho něco přečtu. Vzala jsem si horní svazek z hromádky několika dalších, které jsem si přinesla z knihovny a položila na noční stolek vedle postele. Potěšilo mě, že je to nejnovější román Dany Stabenowové. Napadlo mě, že četba o chladné Aljašce v době, kdy se venkovní teploty blíží čtyřiceti stupňům Celsia, může mít léčebné účinky. Doufala jsem, že se tam někdy v budoucnu podívám. Chtěla jsem vidět medvědy grizzly a ledovce a toužila ochutnat čerstvého lososa.

Přistihla jsem se však, že svírám knihu oběma rukama a nechávám se unášet představami, a tak mě napadlo, že když se nedokážu soustředit na čtení, mohla bych si místo toho udělat něco rychlého k večeři. Pustila jsem se tedy do přípravy salátu z cherry rajčátek, sušených brusinek a nakrájených kousků kuřete a přitom jsem si představovala, jak velký asi může být grizzly. V divoké přírodě jsem nikdy na žádného nenarazila, ale v lese u svého domu jsem dvakrát objevila stopy, které podle mě nemohly patřit nikomu jinému než medvědovi černému.

Potom co jsem se najedla a chvíli si četla − což byly mé dvě nejoblíbenější činnosti − se mi podstatně zlepšila nálada.

Měla jsem za sebou dlouhý den − v konkrétním i přeneseném smyslu slova −, a tak když jsem se ukládala do postele, klížila se mi víčka. Přála jsem si jenom jedinou věc − pořádně se vyspat beze snů. Na chvilku se mi to povedlo.

„Sookie.“

„Hmmm?“

„Probuď se, Sookie, potřebuju s tebou mluvit.“

Ložnice tonula ve tmě. Dokonce i malá lampička v koupelně, kterou jsem v noci obyčejně nechávala rozsvícenou, byla zhasnutá. Přesto jsem poznala − dřív, než jsem zachytila jeho známou vůni −, že je v místnosti Eric.

„Jsem vzhůru.“ Usilovně jsem se snažila zaplašit ospalost a probrat se k plnému vědomí. Zároveň mě začal zaplavovat strach, který jsem v prvním okamžiku po probuzení pocítila jenom jako lehké bodnutí u srdce. „Proč se sem takhle vkrádáš? Ten klíč jsem ti dala jenom pro případ nejvyšší nouze, a ne abys mě takhle překvapivě navštěvoval po nocích.“

„Sookie, poslouchej mě.“

„Vždyť tě poslouchám,“ ujistila jsem ho. Tenhle styl debaty mě nijak zvlášť netěšil.

„V tom telefonu jsem musel mluvit úsečně. Pořád mám kolem sebe spoustu nastražených uší. Ať už se na veřejnosti stane cokoliv − úplně cokoliv −, nesmíš nikdy pochybovat o tom, že tě miluju a starám se o tvé blaho… nakolik můžu.“

Tohle neznělo dobře.

„A říkáš mi to teď kvůli tomu, že se mi chystáš provést na veřejnosti nějakou špatnost,“ odpověděla jsem smutně, ale nijak zvlášť překvapeně.

„Doufám, že na to nedojde,“ řekl a ovinul kolem mě paži. Za jiných okolností bych tak těsnou blízkost Ericova chladného těla za horké letní noci uvítala, ale momentálně jsem si ten jinak velice příjemný pocit nedokázala vychutnat. „Už musím jít. Měl jsem k dispozici jenom hodinu, kdy jsem se mohl spolehnout, že mě nikdo nebude shánět. Rozčílilo mě, že jsi zachránila Sama. Ale nedokážu tě kvůli tomu zavrhnout a předstírat, že mi na tobě nezáleží. Kromě toho tě tady nemůžu dnes v noci nechat bez ochrany. Jestli proti tomu nic nemáš, nechám tady svou stráž.“

„Jakou stráž? Tak dobře,“ přitakala jsem jako omámená. Bude někdo hlídat na dvoře?

Cítila jsem, že vstal z postele, a krátce nato se otevřely zadní dveře.

Co to sakra mělo znamenat?

Zhroutila jsem se na postel a několik minut jsem uvažovala, jestli ještě vůbec usnu. Zadívala jsem se na hodiny. Do půlnoci chyběla pouhá čtvrthodina.

„Tak dobře, klidně pojďte dál a vlezte si třeba ke mně do postele, už je mi všechno jedno,“ řekla jsem nakvašeně. „Hlavně mě ale vzbuďte a vyděste mě k smrti. To prostě miluju.“

„To má být pozvání?“ ozval se ze tmy cizí hlas.

Vykřikla jsem.
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„Kdo k čertu jste?“ zeptala jsem se, když se mi podařilo zase najít řeč.

„Omlouvám se. Jsem Karin,“ odpověděl mi hlas s výrazným cizím přízvukem, který jsem nedokázala nikam zařadit − nebyl ani cajunský, ani španělský, ani anglický…

„Jak jste se dostala dovnitř?“

„Pustil mě sem Eric. Souhlasila jste, aby vás někdo hlídal.“

„Myslela jsem, že mě bude někdo střežit zvenčí.“

„Eric mi uložil, abych zůstala tady.“

Vybavila jsem si rozhovor s Ericem, ale spousta detailů mi unikala. „Když to říkáte…,“ prohodila jsem nejistě.

„Říkám,“ odpověděla Karin klidně.

„Proč tady jste doopravdy?“

„Abych vás hlídala,“ odpověděla Karin ostentativně trpělivým tónem.

„To mě máte udržet vevnitř? Nebo někomu zabránit, aby se sem dostal?“

„Zabránit v příchodu všem, kdo by sem chtěli proniknout,“ řekla Karin. Nepůsobila ani v nejmenším rozladěně, jenom věcně.

„Rozsvítím světlo,“ upozornila jsem ji, natáhla se k lampě na nočním stolu a stiskla tlačítko. Řeznice Karin se krčila vedle dveří.

Dlouze jsme se na sebe zadívaly. Po chvíli jsem si uvědomila, že před sebou vidím jasný důkaz vývoje Ericova vkusu. Já jsem měla zlatavé vlasy, Pam přírodně světlé a Karin byla popelavá blondýna, jejíž odstín se pohyboval na samém okraji barevného spektra. Vlasy jí splývaly po celých zádech v těžkých bohatých vlnách. Měla roztomilý obličej bez sebemenší stopy po šminkách a rty i nos trochu užší než já, ale oči větší, blankytně modré. Oproti Pam a mně byla menší, ale stejně zaoblená. Já jsem vypadla skoro jako její kopie, ale ve střídmějším provedení.

Eric si zjevně potrpěl na stejný typ žen.

Největší rozdíl mezi námi nespočíval ve vzhledu, ale ve výrazu. Když jsem se Karin podívala do očí, bylo mi okamžitě jasné, že mám před sebou chladnokrevnou vražedkyni. Zabíjejí sice všichni upíři, ale někteří v tomto směru vynikají víc než ostatní. A existují i tací, co se v tom doslova vyžívají. Když Eric proměnil Pam a Karin v upírky, získal dvě odhodlané světlovlasé bojovnice.

Kdyby se to stalo mně, byla bych stejná jako ony. Vybavila jsem si všechny špatnosti, které jsem v životě provedla, a po zádech mi přejel mráz.

Pak jsem si všimla, co má Karin na sobě.

„Legíny?“ vyhrkla jsem překvapeně. „Obávaná upírka v legínách?“

„Proč ne? Cítím se v nich pohodlně,“ odpověděla. „Nebrání mi v pohybu a snadno se perou.“

Už jsem se nadechovala, že se jí zeptám, jaký používá prací prášek a jestli je pere ve studené vodě, ale pak jsem se zarazila. Objevila se tak nečekaně, že mě úplně rozhodila.

„Fajn, určitě jste slyšela všechno, co mi Eric říkal. A poznala jste, že se mi to moc nelíbilo. Nechtěla byste mi to nějak blíž vysvětlit?“ zeptala jsem se co nejklidnějším tónem.

„Dobře víte, co vám říkal, Sookie. Stejně jako já,“ odpověděla Karin. „Takže vám to nijak vysvětlovat nemusím, i kdyby to po mně můj stvořitel požadoval.“

Obě jsme chvilku mlčely − já v posteli a Karin několik metrů ode mě u dveří. Venku opět začali unisono bzučet brouci. Jak to jen dělají? napadlo mě. Pak mi ale došlo, že jsem po nečekaném probuzení a Ericově překvapivé návštěvě ještě jako ochromená.

„Tak,“ začala jsem. „Těší mě, že jsem vás poznala, ale potřebuju si odpočinout.“

„Jak se daří Samovi? Tomu, kterého jste přivedla zpátky ze záhrobí?“

„No… má trochu problém zvyknout si.“

„Na co?“

„Že je naživu.“

„Nebyl přece mrtvý nijak zvlášť dlouho,“ podotkla Karin. „Určitě vás za to vynáší do nebe. A zahrnuje vás díky.“ Nic o tom nevěděla, ale zajímalo ji, jak odpovím.

„Je vděčný, ale nedává to moc najevo,“ připustila jsem.

„To je dost zvláštní.“

Nechápala jsem, proč ji to tak zajímá.

„Taky si myslím. Dobrou noc, Karin. Nemohla byste mě hlídat spíš z chodby?“ dodala jsem a zhasla lampu.

„Ano, můžu. Eric mi nenařídil, abych zůstala vedle postele a dívala se, jak spíte.“ Podle tichého zašustění ve tmě jsem poznala, že odešla. Neměla jsem tušení, kde se nakonec usadila nebo kam se odebere po východu slunce, ale upřímně řečeno, tyhle věci jsem klidně mohla odhodit na obrovskou haldu problémů, které mě nemusely zajímat. Lehla jsem si a chvíli uvažovala, co mě potká v nejbližších dnech. Zítra půjdu do práce. Večer mě podle všeho čekalo nějaké bolestné veřejné setkání s Ericem. Nemohla jsem se z toho nijak vykroutit a jednoduše tam nepřijít, protože mi to nepřipadalo jako vhodné řešení. Uvažovala jsem, kde asi dneska složila hlavu Arlene. Snad to nebylo nikde blízko.

Následující dny mě zkrátka nenaplňovaly žádným velkým nadšením.

Taky si někdy přejete, abyste mohli celý týden přeskočit? Třeba když víte, že vás čeká něco hodně nepříjemného. Sice si věříte, že to zvládnete, ale stejně se vám z toho dělá zle. Asi půl hodiny jsem se pak chvěla strachy a žaludek se mi stáhl do malinké kuličky, i když jsem k tomu neměla žádný hmatatelný důvod.

„Blbost. Naprostá blbost,“ řekla jsem si nakonec rázně a po chvíli mě přece jen přemohl spánek. Byla jsem unavená, a navíc jsem pochopila, že mi nezbývá nic jiného než zítřek přežít, protože ho stejně nemůžu nijak ovlivnit.

Večer jsem se nepodívala na předpověď počasí, a tak mě po probuzení příjemně překvapilo, že slyším hlasité šumění deště. Mírně se ochladilo a těžké kapky smyly z keřů a z trávy nános prachu. Zklamaně jsem si povzdechla. Teď mi všechno na zahradě poroste ještě rychleji.

Než jsem ale dokončila svůj obvyklý ranní rituál, déšť značně polevil a prudký liják se změnil v pouhé krápání. Meteorologové ale hlásili, že pozdě odpoledne znovu přijde prudký déšť a vydrží možná i několik následujících dní. Pro farmáře i obyvatele Bon Temps to byla skvělá zpráva. Před zrcadlem jsem si zkusila nacvičit veselý úsměv, ale působil dost křečovitě.

Vyběhla jsem z domu do deště a zamířila k autu, aniž jsem se obtěžovala rozevřít deštník. Třeba mě trocha adrenalinu nakopne. Žádná z věcí, které mi měl dnešek přinést, mě nenaplňovala nadšením. Navíc jsem si nebyla jistá, jestli Sam zvládne − pokud vůbec bude ochotný − dojít přes parkoviště do práce, takže mi hrozilo nebezpečí, že budu muset zůstat v baru až do konce otevírací doby. Nemohla jsem přidávat zaměstnancům další povinnosti a nezvednout jim plat, což jsme si právě teď nemohli dovolit.

Zastavila jsem za barem, zůstala sedět v autě a všimla si, že vůz Samovy matky zmizel. Nejspíš to myslela vážně, když mi tvrdila, že se už vrátí domů. Uvažovala jsem, jestli bych měla jít rovnou do baru, nebo ještě předtím zaskočit za Samem.

Náhle jsem před sebou skrz dešťovou clonu zahlédla velkou žlutou skvrnu. U kontejneru na odpadky, příhodně umístěném mezi dveřmi do kuchyně a vchodem pro zaměstnance, stál Sam a na sobě měl žlutou pláštěnku, kterou si pro podobné případy nechával v kanceláři. Byla jsem tak překvapená, že jsem zpočátku vůbec nevnímala řeč jeho těla. Stál na místě jako přimrazený a v levé ruce držel pytel s odpadky. Pravou rukou nadzvedával odsunuté víko kontejneru a zíral dovnitř, jako by nevěřil svým očím.

Všechno se ve mně sevřelo. Zaplavil mě pocit, který zažívá člověk, když mu dojde, že celý den nabral už od samého začátku špatný směr. „Same?“ zavolala jsem, rozevřela deštník a rozeběhla se ke svému otřesenému kamarádovi. „Co se stalo?“

Položila jsem mu ruku na rameno, ale Sam se vůbec nepohnul − měňavce totiž jen tak nepřekvapíte − ani mi neodpověděl.

Z kontejneru vycházel ještě nepříjemnější puch než obvykle.

Se sevřeným hrdlem jsem se přinutila nahlédnout do obrovské plechové nádoby, která už byla do poloviny zaplněná igelitovými pytli s odpadky z baru.

Arlene v pytli nebyla. Ležela na nich. Už na ní stačilo zapracovat horko a brouci a teď jí na tvář ještě dopadaly dešťové kapky.

Sam upustil pytel na zem, na chvíli zaváhal, ale pak se s očividným sebezapřením naklonil a sáhl Arlene na krk. Už předem mu muselo být stejně jasné jako mně, že je mrtvá. Pokud šlo o mě, nezaznamenala jsem v její hlavě žádný náznak života a Sam jako měňavec zase dokázal spolehlivě rozpoznat smrtelný pach.

Ulevila jsem si hodně sprostým slovem a pak jsem ho ještě několikrát zopakovala.

„Tohle jsem od tebe ještě nikdy neslyšel,“ poznamenal po chvíli Sam.

„A dokonce ani v duchu to moc často nepoužívám,“ odpověděla jsem. Nechtělo se mi všechno ještě zhoršovat a zatěžovat Sama dalšími špatnými zprávami, ale neměla jsem na vybranou. „Včera tu byla, Same. U tebe v kanceláři. Mluvila jsem s ní.“

Mlčky jsme se shodli, že se přesuneme na Samovu zahradu a schováme se před deštěm pod korunu dubu. Kontejner jsme nechali otevřený, ale déšť už Arlene stejně nemohl víc ublížit. Samovi trvalo hodně dlouho, než promluvil. „Nejspíš ji viděla i spousta dalších lidí, co?“

„Neřekla bych, že spousta. Moc hostů tady nebylo. Ale určitě ji viděli všichni, co seděli v baru, protože musela vejít hlavním vchodem.“ Na okamžik jsem se zahloubala a snažila se všechno si vybavit. „Jo, neslyšela jsem, že by se otevřely zadní dveře. Přišla do kanceláře, zrovna když jsem se probírala poštou, a asi pět nebo deset minut se mnou mluvila. Připadalo mi to jako věčnost.“

„Co tady vůbec chtěla?“ zeptal se Sam a nechápavě se na mě podíval.

„Tvrdila, že se chce vrátit do práce.“

Sam zavřel oči a dlouho je neotevřel. „To určitě,“ řekl po chvíli, zvedl víčka a zadíval se mi zpříma do obličeje. „Mám neskutečnou chuť vytáhnout to tělo a odložit ho někam jinam.“ Ve skutečnosti to mínil jako otázku. V první chvíli mě Samův nápad šokoval, ale jeho pohnutky jsem naprosto chápala.

„Dalo by se to udělat,“ odpověděla jsem tiše. „Určitě by to…“ Ušetřilo spoustu problémů. Ale bylo by to děsivé. Odvrátilo by to vyšetřování od našeho baru. „Určitě by to byla ošklivá práce,“ zakončila jsem svoje úvahy. „Ale šlo by to.“

Sam mě vzal kolem ramen a pokusil se o úsměv. „Říká se, že nejlepší kamarád ti klidně pomůže i schovat mrtvolu,“ řekl nakonec. „Takže to budeš ty.“

„Máš pravdu,“ odpověděla jsem. „Pokud se rozhodneme, že odnést Arlene pryč je to nejlepší, co můžeme udělat, pomůžu ti ji odnést v cuku letu.“

„Nejlepší řešení to není,“ povzdychl si Sam. „To dobře vím. A ty taky. Ale nedovedu si představit, že zatáhneme bar do dalšího policejního vyšetřování… a nejenom bar, ale taky nás dva. Už takhle toho máme na triku až až. Věřím ti, že jsi Arlene nezabila, a ty zase víš, že já jsem to taky neudělal. Ale nemáme sebemenší jistotu, že nám uvěří i policie.“

„Můžeme ji naložit ke mně do kufru,“ navrhla jsem, ale ve skrytu duše jsem pochybovala, že to skutečně uděláme. Cítila jsem, jak mě ten nápad opouští. Sam mě k mému údivu pevně objal a zůstal se mnou chvíli stát pod větvemi dubu, z nichž na nás dopadaly kapky slábnoucího deště. V tu chvíli jsem byla ráda, že nevím, na co Sam myslí, ale každopádně jsem vycítila, že se vůbec netěší na věci, které nás dnes čekají.

Po chvíli mě propustil ze svého objetí a řekl. „Zatraceně. Tak jo, zavolej na policii.“

Bez velkého nadšení jsem vytočila 911.

Posadili jsme se na schody Samovy verandy a čekali. Na obloze se jako na povel objevilo slunce a vlhkost se začala odpařovat. Bylo to zhruba stejně příjemné jako sedět oblečená v sauně. Po zádech mi začal stékat pot.

„Nemáš tušení, co se jí mohlo stát? Jak umřela?“ zeptala jsem se. „Tak důkladně jsem se na ni nepodívala.“

„Podle mě ji někdo uškrtil,“ odpověděl Sam. „Nevím to určitě, protože byla celá oteklá, ale mám dojem, jako by měla něco kolem krku. Kdybych viděl víc dílů Kriminálky Miami…“

Odfrkla jsem si. „Chudák Arlene,“ vzdychla jsem, i když jsem pro ni příliš netruchlila.

Sam pokrčil rameny. „Nemůžu určovat, kdo by měl zůstat naživu a kdo umřít, ale kdyby to šlo, Arlene by rozhodně nepatřila mezi lidi, kvůli kterým bych bojoval, aby dostali milost.“

„Protože se mě pokusila zabít.“

„Ne jenom zabít,“ pokračoval Sam. „Chtěla to udělat pomalu a bolestivě. Když tohle všechno zvážím, není mi dvakrát líto, že v tom kontejneru leží zrovna ona.“

„Mrzí mě to hlavně kvůli jejím dětem.“ Uvědomila jsem si, že přinejmenším dvěma lidem bude Arlene chybět po celý zbytek života.

Sam mlčky zavrtěl hlavou. I jemu jich bylo líto, ale Arlene se postupně proměnila ve vyložené monstrum a postupně by zkazila i obě děti. Její extrémní netolerantnost by pro ně byla stejně škodlivá jako radioaktivní záření.

Po chvíli jsem zaslechla sílící houkání sirény a rezignovaně jsem se podívala Samovi do očí.

Následující dvě hodiny byly učiněný horor.

Když jsem viděla, že v policejním autě přijel Andy Bellefleur a Alcee Beck, jen stěží jsem potlačila zaúpění. S Andyho ženou Halleigh jsem se spřátelila, takže pro mě byla celá tahle situace nesmírně trapná… byť musím přiznat, že společenské ohledy v tu chvíli nezaujímaly na žebříčku mých priorit nejvyšší místo. Každopádně jsem ale radši jednala s Alceem Beckem, o němž jsem věděla, že mě nesnáší. Mohlo mě aspoň uklidňovat, že znám dva policisty, kteří se okamžitě pustili do shromažďování důkazů − Kevina a Kenyu. Oba absolvovali speciální kurzy, v nichž se naučili s těmito materiály zacházet.

Museli se toho naučit skutečně hodně, protože na nich bylo už na první pohled vidět, že vědí, co mají dělat. Venku už zase panovalo dusivé vedro (které nedokázal zchladit ani nedávný déšť), ale oba důstojníci se pečlivě a opatrně věnovali své práci. Andy a Alcee jim střídavě pomáhali a přitom se ode mě i Sama snažili vyzvědět věci, na které jsme neznali odpověď.

Když si pak pro tělo přijel soudní lékař, zaslechla jsem, jak říká Kenye, že oběť podle něj někdo uškrtil. Napadlo mě, jestli ke stejnému závěru dojde i patolog.

Říkala jsem si, že by bylo nejlepší, kdybychom se schovali do chládku v pojízdném domku. Když jsem to ale Samovi navrhla, řekl mi, že chce sledovat, co policisti dělají. Dlouze jsem si povzdechla, přitáhla si kolena k bradě a aspoň je tak schovala do stínu. Po chvíli čekání jsme se oba trochu uvolnili a opřeli − já o dveře domku a Sam o zábradlí na verandě. Už předtím si sundal pláštěnku a já si stáhla vlasy do ohonu. V jednu chvíli Sam zašel dovnitř, vrátil se zpátky se dvěma sklenicemi ledového čaje a jednu mi podal. Třemi loky jsem ji vypila a přitiskla si studené sklo na čelo.

Lil ze mě pot, bála jsem se a měla jsem vztek, ale aspoň jsem v tom nebyla sama.

Když policisté ohledali Arlenino tělo, schovali ho do černého pytle a poslali na ponižující cestu k nejbližšímu státnímu patologovi, Andy k nám přišel, aby nám položil ještě další otázky. Kenya a Kevin se mezitím pustili do prohledávání kontejneru, což musel být děs. S touhle činností by se rozhodně mohli ucházet o účast v televizním pořadu Špinavá práce. Oba se neskutečně potili a čas od času dávali průchod svým pocitům i ústně. Také na Andym bylo znát, že ho vedro zmáhá, protože se pohyboval nezvykle pomalu.

„Arlene se dostala z vězení ani ne před týdnem a už je mrtvá,“ poznamenal. „Halleigh se v tomhle horku necítí moc dobře. Do háje, daleko radši bych byl s ní, než abych tady řešil tohle,“ durdil se a přitom nás probodával takovým pohledem, jako kdybychom mu to snad udělali naschvál. „Co tu sakra vůbec dělala? Viděli jste ji?“

„Já ano. Přišla se zeptat, jestli by tu mohla zase pracovat,“ odpověděla jsem. „Včera odpoledne. Samozřejmě jsem jí odpověděla, že ne, a ona odešla. Pak už jsem ji neviděla. Kolem… sedmi večer nebo tak nějak jsem odešla domů.“

„Nezmínila se, kam jde?“

„Ne. Možná k sobě domů.“ Její pojízdný domek stál pořád na mýtině, kde ji postřelili a zatkli.

Andy se na mě zadíval s pochybovačným výrazem. „Má vůbec připojenou elektřinu? Kromě toho je v něm nejmíň dvacet děr po kulkách.“

„Když se člověk někam potřebuje schovat, využije cokoliv,“ poznamenala jsem. „Funguje to tak u většiny lidí, Andy. Jinou možnost prostě nemají.“

Andy si určitě pomyslel, že ho obviňuju z elitářství, protože patří do rodiny Bellefleurových, ale nebyla to pravda. Jenom jsem řekla, jak se věci mají.

Provrtal mě vyčítavým pohledem a ještě víc zrudl. „Třeba byla u nějakých přátel,“ pokračoval.

„To netuším.“ Osobně jsem pochybovala, že jí vůbec nějací přátelé zbyli, zvlášť takoví, kteří by ji u sebe ubytovali. Dokonce i lidé, kteří nesnášeli jak upíry, tak ženy, které se s nemrtvými stýkaly, by si jen stěží vzali pod střechu osobu, jež chtěla ukřižovat svou nejlepší kamarádku. „Říkala, že má sraz s nějakými dvěma přáteli a že jde za nimi,“ dodala jsem snaživě. Slyšela jsem to sice pouze v její hlavě, ale byla to pravda. Andymu jsem nemusela vysvětlovat, jak jsem se to dozvěděla, protože o mé schopnosti věděl a neustále se děsil, co všechno vlastně vím. „Ale nemám tušení, koho tím myslela.“

„Kde jsou vůbec její děti?“ zeptal se.

„Tohle vím.“ Těšilo mě, že můžu aspoň nějak pomoct. „Arlene tvrdila, že jsou u Chessie a Brocka Johnsonových. Víte, o kom mluvím? Bydlí vedle toho autoservisu, co dřív provozoval Tray Dawson.“

Andy přikývl. „Jasně. Ale proč jsou zrovna tam?“

„Chessie se za svobodna jmenovala Fowlerová. Je to příbuzná jejich táty − Ricka Fowlera. Proto je tam ta Arlenina kamarádka Helen nechala.“

„A Arlene si je po propuštění nevyzvedla?“

„Tohle taky netuším. Neřekla mi nic, z čeho by se dalo soudit, že jsou u ní. Ale moc srdečně jsme se nebavily. Já jsem ji ráda neviděla a ona zase neviděla ráda mě. Nejspíš čekala, že se bude bavit se Samem.“

„Kolikrát byla vdaná?“ Andy se mezitím konečně svezl na jednu ze Samových hliníkových skládacích židlí, vytáhl kapesník a otřel si čelo.

„Hmm. Spočítám to,“ odpověděla jsem. „Asi deset minut byla provdaná za Johna Morgana, ale toho nikdy nepočítala. Potom to byl Rene Lenier, po něm Rick Fowler, pak Doak Oakley a nakonec zase Rick. Teď už víte všechno, co já, Andy.“

Detektiva moje vysvětlení nepotěšilo. Nic jiného jsem ani nečekala. Znovu jsme si prošli můj rozhovor s Arlene skoro slovo od slova.

Andy se zahleděl do poznámek a já jsem vyslala k Samovi ztrápený pohled. Pohár mé trpělivosti začínal přetékat. „Jak to, že se Arlene vůbec dostala ven, Andy?“ vložil se do výslechu Sam. „Čekal jsem, že si posedí pěkně dlouho!“

Andy ho zaplavily rozpaky a zrudl studem ještě víc než předtím z horka. „Někde si sehnala parádního právníka. Podal odvolání a požádal o její propuštění na kauci. Vysvětlil soudci, že je matka, která se musí starat o děti, a navíc hotová světice. Div že se před ním nerozbrečel: ‚Ne, rozhodně se na té vraždě nechtěla podílet! Vůbec netušila, co se chystá!‘ Arlene samozřejmě netušila, že ta mizerná banda, se kterou se přátelí, chce zabít Sookie. To rozhodně ne.“

„Chtěla mě zabít,“ řekla jsem a narovnala se. „Všechno si to naplánovali. A i kdyby ona osobně ty hřeby nezatloukala…“ Zarazila jsem se a zhluboka se nadechla. „Fajn, teď je mrtvá. Soudce bude určitě rád, že se zachoval tak soucitně.“

„Vypadáte rozčileně, Sookie,“ poznamenal Andy.

„Samozřejmě že jsem rozčilená,“ odsekla jsem. „Taky byste byl. Ale ujišťuju vás, že jsem nepřijela uprostřed noci a nezabila ji.“

„Jak víte, že se to stalo uprostřed noci?“

„U vás mi nic neprojde, Andy,“ poznamenala jsem. „Teď jste mě dostal.“ Zhluboka jsem se nadechla a umínila si, že budu trpělivá. „Spočítala jsem si, že se to stalo v noci, protože do půlnoci byl otevřený bar… a pochybuju, že Arlene někdo zavraždil v době, kdy bylo v baru ještě plno a v kuchyni pracovali kuchaři. A když se bar zavíral, já už jsem spala doma v posteli.“

„Máte na to svědka?“ ušklíbl se Andy. Někdy jsem ho měla ráda, jindy ne. Dnešek patřil do druhé skupiny.

„Ano,“ odpověděla jsem. „Mám.“

Andy se zatvářil překvapeně, Sam záměrně nasadil nečitelný výraz. Já jsem však v tu chvíli byla za své noční návštěvníky nesmírně vděčná. Když jsem předtím celá zpocená čekala, až policisté odnesou Arlenino tělo, došlo mi, že tahle situace nevyhnutelně nastane. Proto jsem si všechno důkladně promyslela. Eric chtěl uchovat svou noční návštěvu v tajnosti, ale o Karin neřekl ani slovo.

„Kdo to je?“ zeptal se Andy.

„Jedna − žena. Jmenuje se Karin.“

„Takže jste se dala na holky, Sookie? Byla u vás celou noc?“

„Do toho, co jsme dělaly, vám nic není, Andy. Ale viděla mě doma už předtím, než se zavřel bar, a ví, že pak už jsem nikam nevytáhla paty.“

„A co vy, Same? Byl u vás někdo?“ Andy mluvil vyloženě sarkastickým tónem, jako bychom před ním něco skrývali.

„Ano,“ odpověděl Sam. Detektiv se znovu zatvářil udiveně a dost nespokojeně.

„Tak jo, kdo to byl? Vaše přítelkyně ze Shreveportu? Už se vrátila z Aljašky?“

Sam se nenechal vyvést z míry. „Byla tu moje matka. Dneska ráno odjela do Texasu, ale můžu jí zavolat. Klidně vám dám její číslo.“

Andy si ho zapsal do poznámkového bloku.

„Nejspíš musíme dneska nechat zavřeno,“ podotkl Sam. „Ale byl bych rád, kdybych mohl co nejdřív zase otevřít, Andy. Potřebuju teď dostat do baru co nejvíc hostů.“

„Kolem třetí odpoledne byste už mohli otevřít,“ odpověděl Andy.

Vyměnili jsme si se Samem rychlý pohled. Byla to dobrá zpráva, ale přesto jsem si uvědomovala, že naše trable ještě zdaleka neskončily. Pokusila jsem se to naznačit pohledem i svému parťákovi. Vycítila jsem, že na nás Andy šije nějaké překvapení. Nevěděla jsem, o co přesně jde, ale byla jsem si jistá, že už má přichystanou návnadu a teď jen čeká, až sklapne past.

S lhostejným výrazem se k nám otočil zády, ale pak se zčistajasna znovu obrátil. Byl to tak prudký pohyb, že jsem měla dojem, jako by se na nás chtěl vrhnout. V tu chvíli se mi podařilo nahlédnout mu do hlavy, a tak jsem poznala, co si přichystal. Klidný výraz jsem zachovala jenom díky letité praxi.

„Poznáváte tohle, Sookie?“ zeptal se a ukázal mi fotografii, na které byl zblízka zachycený Arlenin zhmožděný krk. Kolem něj měla cosi uvázaného − šátek se zeleným a tyrkysovým vzorem.

Okamžitě se mi zvedl žaludek.

„Podobný šátek jsem taky měla,“ odpověděla jsem. Vlastně to byl úplně stejný šátek jako ten můj. V Dallasu mi ho Luna uvázala přes oči, když mě tam měňavci zachraňovali.

Jako by od té doby uběhlo nejmíň deset let.

Horečně jsem začala vzpomínat, co se s tím šátkem stalo. Měla jsem ho i v hotelu. Potom jsem ho nechala mezi svými věcmi v pokoji v Dallasu a vrátila se do Shreveportu. Bill mi po příjezdu domů nechal kufřík s mými věcmi na verandě. Byl mezi nimi i ten šátek. Vyprala jsem ho v ruce a zjistila, že je vlastně moc hezký. Kromě toho mi připomínal tu pozoruhodnou noc, takže jsem si ho nechala. V zimě jsem ho nosila v kapse kabátu. Když jsem si naposledy vzala na sebe ty zelené šaty bez ramínek, uvázala jsem si ho kolem ohonu… ale to se stalo před rokem. Letos v létě jsem si ho nikam nevzala. Nedávno jsem vyklízela zásuvky v ložnici a viděla ho, když jsem znovu skládala všechny šátky, ale nijak zvlášť jsem si ho nevybavovala. To však nic neznamenalo. „Vůbec si nepamatuju, kdy jsem ho viděla naposledy.“

„Hmmm,“ zamručel Andy. Ani v nejmenším se mu nelíbila představa, že jsem Arlene uškrtila právě já, a kromě toho nevěřil, že bych ji úplně sama dokázala hodit do kontejneru. Jenomže, dodal v duchu, když se člověk napije upíří krve, má pak nějakou dobu dost velkou sílu, ne? Právě proto byla upíří krev nejpopulárnější existující nelegální drogou.

Chystala jsem se mu odpovědět, že jsem se jí už dlouho nenapila, ale naštěstí jsem si to rozmyslela.

Nebylo nutné Andymu připomínat, že mu čtu myšlenky. Kromě toho jsem mu nechtěla přiznat, že mi upíří krev skutečně několikrát dodala velkou sílu… ale to byla minulost.

Rezignovaně jsem se opřela o stěnu domku. Jestliže Samovi mohla alibi potvrdit jeho matka a pokud mu Andy uvěří… hlavní podezřelou se stanu já. Byla jsem přesvědčená, že se za mě Karin postaví, ale policie jí nebude přikládat žádnou váhu. Andy jí neuvěří už jenom kvůli tomu, že je upírka. Ostatní policisté, kteří se ve světě upírů vyznají o něco lépe, si určitě pomyslí, že kdybych ji požádala, rozhodně by mi pomohla hodit Arlenino tělo do kontejneru. Byla totiž Ericovým potomkem a Eric byl zase můj přítel, jak všichni věděli.

Jasně, pokud bych Karin poprosila, aby Arlene zabila, určitě by mi vyhověla. Andymu a Alceemu by sice chvíli trvalo, než by na to přišli, ale nakonec by se jim to podařilo.

„Andy,“ začala jsem, „Arlene bych do toho kontejneru nedostala, i kdybych se snažila sebevíc − rozhodně ne bez zdviže. Jestli mi chcete udělat testy kvůli upíří krvi, klidně si poslužte. Žádnou nenajdete. A i kdybych Arlene uškrtila, určitě bych jí nenechala kolem krku svůj šátek. Nemusíte o mně mít bůhvíjak vysoké mínění, ale tak hloupá nejsem.“

„Sookie, nikdy jsem nevěděl, co si o vás mám myslet,“ prohlásil Andy a odešel.

„Moc dobře to nevypadá,“ poznamenal Sam. Řekl to hodně mírně. „Vzpomínám si, že jsi ten šátek měla na sobě někdy v zimě. Vzala sis ho do kostela k černým šatům a uvázala sis ho kolem ohonu.“

Páni. Mužská paměť dokáže člověka překvapit. Okamžitě jsem zjihla. „Seděla jsi tehdy přede mnou, takže jsem tě měl celou dobu před očima,“ dodal.

Přikývla jsem. Tohle už mi připadalo normálnější. „Moc ráda bych zjistila, co se s ním za tu dobu stalo. Kdo ho odnesl z mého domu a uškrtil jím Arlene. Jednou jsem ho určitě měla v baru. Nepamatuju si, jestli mi ho náhodou někdo nesebral z kabelky nebo ze šuplíku u mě v ložnici. To by mě dost vyděsilo.“ Vzápětí jsem si vybavila tu nedovřenou zásuvku v ložnici. S nakrčeným nosem jsem si představila, jak se mi někdo přehrabuje v šátcích a kalhotkách. Měla jsem v tu chvíli dojem, že několik věcí není tak docela na svém místě. Radši jsem se s tím Samovi svěřila. „Když to řeknu nahlas, nezní to jako taková katastrofa,“ dodala jsem zachmuřeně.

Sam se pousmál − sice jen lehounce, ale stejně mi tím udělal ohromnou radost. Vlasy měl ještě rozcuchanější než obvykle, což hovořilo samo za sebe. Na rezavé strniště mu dopadlo sluneční světlo. „Musíš se oholit,“ připomněla jsem mu.

„Jasně,“ přitakal zamyšleně. „Zvládneme to. Víš, říkal jsem si… Andy přece ví, že dovedeš číst myšlenky. Jenomže když s tebou mluví, působí dojmem, jako by mu to nedocházelo. Stává se to často?“

„Andy to ví, ale zároveň si to neuvědomuje. Není sám. Spousta lidí cítí, že jsem jiná − ne jenom šílená −, ale nemají tušení, co konkrétně to obnáší. Andy mi skutečně upřímně věří. Nepochybuje o tom, že dokážu poznat, co se mu honí hlavou, ale nemůže to skousnout.“

„Moje myšlenky ale neslyšíš,“ poznamenal Sam, jen aby si potvrdil, co už stejně ví.

„Poznám tvou náladu a záměry. Ale konkrétní myšlenky ne. Je to tak u všech nadpřirozených bytostí.“

„A konkrétně?“

Chvilku mi trvalo, než jsem jeho otázku pochopila. „Teď třeba vím, že si děláš starosti, ale zároveň jsi rád, že jsem tady. A lituješ, že jsme jí ten šátek před příjezdem policie nestrhli. Tohle jsem poznala snadno, protože si říkám totéž − proč jsme to sakra neudělali!“

Sam se zašklebil. „Takhle to dopadá, když je někdo citlivka. Tušil jsem, že má něco kolem krku, ale neměl jsem kuráž podívat se na ni zblízka. A už vůbec se mi na ni nechtělo sahat.“

„Komu by se chtělo?“ Pak jsme oba ztichli a celí zpocení jsme sledovali, co se kolem nás děje. Seděli jsme na Samových schodech a pozorovali policisty přes živý plot, takže nám nikdo nemohl poručit, ať koukáme odejít. Zanedlouho jsem se začala nudit, takže jsem obvolala lidi, kteří dnes měli přijít do práce, aby přišli až ve tři hodiny. Vybavila jsem si všechny právníky, které jsem znala, a začala jsem uvažovat, komu v případě nutnosti zavolám. Beth Osiecká už mi sepsala závěť a byla jsem s ní velice spokojená. Její partner Jarrell Hilburn mi zase připravil smlouvu, která potvrdila moji půjčku Samovi, aby udržel bar nad vodou, a nachystal i všechny podklady, které byly zapotřebí, abych získala podíl v jeho podniku.

Další můj známý právník Desmond Cataliades byl také velice výkonný a měl o mě osobní zájem, protože to byl nejlepší přítel mého biologického dědečka. Působil ale v New Orleansu a měl spoustu práce, protože se pohyboval jak ve světě amerického práva, tak i v okruhu nadpřirozených bytostí. Netušila jsem, jestli mi při svém vytížení bude chtít přijít na pomoc. Poslal mi ovšem přátelský e-mail a zmínil se, že by za mnou chtěl přijet. Bude mě to sice stát duši (nemyslím doslova), ale jakmile mi banka pošle šek z dědictví, které mi zanechala Claudine, určitě se s ním budu moct vyrovnat.

Policie snad mezitím najde jiného podezřelého a zatkne ho. Třeba nakonec právníka vůbec nebudu potřebovat. Vzpomněla jsem si na poslední výpis ze spořícího účtu. Vybrala jsem z něj deset tisíc dolarů, které jsem vložila do baru, takže teď mi na něm za práci pro upíry zbývaly asi tři tisíce. Před nedávnem jsem od své vílí kmotry Claudine zdědila spoustu peněz − sto padesát tisíc dolarů −, takže bych měla být za vodou. Banku, která mi měla vydat šek, ale zčistajasna začala důkladně prověřovat louisianská vláda a zmrazila všechny její účty. Zavolala jsem tam, abych se zeptala, co se děje. Moje peníze měli… ale nemohla jsem si je vybrat. Připadalo mi to nesmírně podezřelé.

Rozhodla jsem se napsat Mustafovi, který pro Erica zařizoval během dne všechny jeho záležitosti. „Karin musí na policii potvrdit, že mě včera večer viděla a že jsem byla celou dobu doma,“ vyťukala jsem textovou zprávu a odeslala ji, než mi v tom něco mohlo zabránit. Lépe jsem jim to naformulovat nemohla, a tak mi nezbývalo než doufat, že mě Karin pochopí.

„Sookie,“ uslyšela jsem hromový hlas Alceeho Becka, který zněl, jako by zvěstoval nějakou zkázu. „Nesmíte nikomu vykládat, co se tady stalo.“ Natolik jsem se pohroužila do svých starostí a úvah, že jsem ho ani neviděla přicházet.

„Nevykládám,“ odpověděla jsem upřímně. Osobně jsem tomu říkala vílí pravda. Víly nelhaly s kamennou tváří, ale dokázaly vysvětlit pravdu tak zamotaně a pokrouceně, že vyzněla naprosto jinak. Bez mrknutí jsem se mu zadívala do očí. Už jsem se musela dívat do strašidelnějších tváří, než byla ta jeho.

„Dobře,“ řekl s pochybovačným výrazem a zase se otočil k odchodu. Došel až ke kraji parkoviště do stínu stromu, kde nechal stát své auto, a natáhl se otevřeným okénkem pro cosi uvnitř. Když se pak vracel k baru a cestou si nasazoval sluneční brýle, měla jsem dojem, jako bych kousek od jeho auta zahlédla jakýsi pohyb. Zvláštní. Zavrtěla jsem hlavou, abych se probrala, a znovu jsem se zadívala týmž směrem. Ničeho jsem si ale nevšimla, nic se nepohnulo.

Sam nám ze své domácí ledničky přinesl dvě lahve vody. Vděčně jsem si jednu vzala, napila se a přitiskla si studenou lahev na krk. Byl to báječný pocit.

„Včera večer za mnou přišel Eric,“ poznamenala jsem bez okolků. Všimla jsem si, že Samovi úplně ztuhly ruce. Záměrně jsem se mu nedívala do tváře. „Šla jsem za ním do Transfusie, ale vůbec se mnou nechtěl mluvit. Připadala jsem si hrozně poníženě. Včera večer se u mě zdržel nanejvýš pět minut. Údajně přišel na zapřenou. To ale není všechno. Jenomže to nesmím nikomu říct.“

„Co sakra… A proč?“

„Nejspíš jde o nějakou upíří záležitost. Brzy to zjistím. Jde o to, že mi doma nechal jistou Karin, aby mě chránila. Je to jeho nejstarší potomek. Jenomže v tu dobu Erica určitě nenapadlo, že se tady stane takováhle věc. Mám dojem, že se nanejvýš bál, aby se mi někdo nevloupal do domu. Pokud ale tahle Karin Alceemu a Andymu potvrdí, že jsem v noci neodešla z domova, moc mi to pomůže.“

„Pokud vůbec policie její výpověď přijme.“

„To je pravda. A vyslechnou ji nejdřív po setmění. Netuším, jak se s ní mám spojit, takže jsem aspoň poslala zprávu Mustafovi. Eric pro mě ale měl ještě jednu nepříjemnou zprávu. Tvrdil, že se dneska večer uvidíme, ale varoval mě, že se mi to nebude líbit. Vyznělo to dost vážně. Ale nemám na vybranou. Pokud mě ovšem do večera nezavřou.“ Pokusila jsem se vyloudit na tváři úsměv. „Určitě se mi to nebude líbit.“

„Mám tam jít s tebou?“

Samova nabídka mi udělala ohromnou radost. Upřímně jsem ji oceňovala a hned jsem ho o tom taky ujistila. „Musím to ale zvládnout sama,“ dodala jsem. „Kdyby tě teď Eric viděl, nejspíš by se… zlobil.“

Sam sice přikývl, ale zatvářil se ustaraně. Chvilku váhal. „Co se podle tebe stane, Sook? Pokud tam už musíš jít, můžeš si snad s sebou vzít doprovod, ne? Nejdete spolu přece na rande do kina.“

„Myslím, že mi tam nic nehrozí, ale přesto… nevím.“ Čekala jsem − byla jsem přesvědčená −, že mě Eric veřejně zapudí, ale nedokázala jsem to vyslovit nahlas. „Nějaká upíří pitomost,“ zamumlala jsem ponuře.

Sam mi položil ruku na rameno. V tak parném počasí mi byl i nesmírně letmý dotyk nepříjemný, ale nedala jsem to najevo, protože Sam mi chtěl jenom naznačit, že se za mě klidně postaví. „Kde se máte sejít?“

„Nejspíš v Transfusii nebo u něj doma. Zřejmě mi dá ještě vědět.“

„Moje nabídka pořád platí.“

„Děkuju,“ odpověděla jsem a usmála se na něj, i když to byl dost mátožný úsměv. „Nechci ale nikoho ještě víc rozzlobit.“ Myslela jsem tím samozřejmě Erica.

„Tak mi aspoň zavolej, až přijdeš domů.“

„Ozvu se ti. Možná se ale vrátím dost pozdě.“

„To nevadí.“

Se Samem jsme sice zažili světlé i temné chvilky, a někdy jsme se dokonce i hádali, ale přesto zůstával mým přítelem. Kdybych mu řekla, že se mi za záchranu života nemusí nijak odvděčovat, jenom bych ho tím urazila. Sam si to uvědomoval.

„Dneska jsem se vzbudil s úplně jiným pocitem,“ poznamenal. Také on během naší odmlky přemýšlel.

„Proč?“

„To ještě nevím. Už mě ale nebaví…“ Zbytek věty nechal viset ve vzduchu.

„Co tě nebaví?“

„Žít, jako bych měl před sebou ještě fůru času a bylo úplně jedno, co udělám právě dneska.“

„Máš strach, že se ti něco stane?“

„Ne, ani ne,“ odpověděl. „Bohužel nemám. Až tomu přijdu na kloub, dozvíš se to,“ dodal a věnoval mi posmutnělý, ale zároveň nesmírně vřelý úsměv.

„Dobře,“ odpověděla jsem a pokusila se mu úsměv oplatit. „Určitě to udělej.“

Znovu jsme se ponořili do vlastních myšlenek a nechali policisty dělat jejich práci. Doufala jsem, že Sam myslí na veselejší věci než já. Byla jsem přesvědčená, že hůř už tenhle den dopadnout nemůže. Spletla jsem se.
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„Nejspíš už mu můžeme zavolat,“ poznamenal muž střední postavy a vytáhl z kapsy telefon. „Vy zatím ten druhý vyhoďte.“

Jeho vysoký společník vylovil z kapsy laciný mobil, hodil ho na zem a několikrát na něj dupl. Vyloženě si vychutnával křupání skla a kovu. Pak zvedl všechno, co z přístroje zbylo, a hodil to do hluboké louže, kterých byla cesta od silnice k pojízdnému domku plná. Až tudy projede nějaké auto, nepochybně zamáčkne všechny kousky hluboko do bláta.

Menší muž by byl radši, kdyby mohli směsici obvodů a kovu zlikvidovat nějak důkladněji, ale nedalo se nic dělat, muselo to stačit. Když se konečně ozval vyzváněcí tón, rozladěně se zamračil.

„Ano?“ ozval se v telefonu sametový hlas.

„Hotovo. Našli tělo a na něm šátek. Tu minci jsem sebral a seslal kouzlo na detektivovo auto.“

„Až zapůsobí, znovu mi zavolejte,“ odpověděl hlas. „Chci si to vychutnat.“

„Potom bude po všem,“ oznámil menší muž, z jehož hlasu zaznívalo značné očekávání. „A nám přijdou na účet ty dohodnuté peníze. Rádi jsme s vámi spolupracovali.“ Znělo to ale chladně a prázdně.

„Ne,“ opáčil sametový hlas na druhém konci linky. Každého, kdo ten nádherný tajuplný hlas zaslechl, muselo okamžitě napadnout, že patří překrásnému člověku. Muž střední postavy, který se s majitelem hlasu setkal, se ale roztřásl po celém těle. „Ne,“ zopakoval hlas. „Ještě ne.“


	
Kapitola sedmá

Když jsem konečně mohla odejít z práce domů, byla jsem naprosto splavená a odvařená.

Kupodivu jsme skutečně otevřeli ve tři hodiny. Tou dobou se už po celém Bon Temps rozšířila řada podložených informací, ale i spousta vyložených drbů. Do baru se proto nahrnulo množství lidí, kteří se už nemohli dočkat, až se dozvědí, co se vlastně přihodilo. Nejrůznější spekulace, kterými hosty vytrvale zahrnovala Andrea Norrová, i neutuchající otázky senzacechtivých hostů mě rozlítily natolik, že jsem na všechny málem začala křičet.

„Kdo ji asi mohl hodit do toho kontejneru? A jak?“ prohodila An už nejmíň po padesáté. „Antoine tam přece vyhazuje odpadky. To je hnus.“

„To rozhodně,“ poznamenala jsem a jen s vypětím všech sil potlačila nutkání utrhnout jí hlavu. „Proto o tom nebudeme mluvit.“

„Jasně! Jasně! Chápu, Sookie. Budu mlčet jako hrob. Jenom všechny ujistím, že ty jsi to neudělala, zlatíčko,“ prohlásila a hned nato znovu začala šveholit. Tahle upovídaná holka v sobě nepochybně měla nějaký magnet, protože ať se pohnula kamkoliv, sledovaly ji všechny mužské oči v baru.

Potěšil mě sice její slib, že bude přesvědčovat naše štamgasty o mé nevině, ale zároveň mě mrzela představa, že by o ní vůbec někdo mohl pochybovat. An uvažovala stejně jako detektivové. Připadalo jí nemožné, že by samotná žena dokázala zvednout Arlenino bezvládné tělo, které představovalo doslova mrtvou váhu, a hodit ho do kontejneru.

Při představě, jak by to asi mohlo probíhat, jsem došla k závěru, že vrah (mluvila jsem o něm v mužském rodě, protože k tomu byla zapotřebí velká síla) by si nejdřív musel přehodit Arlene přes rameno. Moje bývalá kamarádka sice zhubla, ale stejně nebyla žádné pírko.

Dva lidé by to už zvládli bez problémů. Stejně dobře by si však s takovým břemenem poradila jedna nadpřirozená bytost bez ohledu na pohlaví.

Zaletěla jsem očima k Samovi, který pracoval za barem. Jako měňavec měl ohromnou sílu. Arleninu mrtvolu by klidně dokázal hodit do kontejneru i on. Dokázal, ale neudělal to.

První důvod byl nasnadě. Nikdy by ji nestrčil do popelnice přímo za svým podnikem. Za druhé, rozhodně by to nenarafičil tak, aby ji pak sám našel a já byla jeho svědkem. Za třetí, zkrátka jsem nevěřila, že by Arlene zabil, aniž by pro to měl nějaký skutečně pádný důvod nebo pokud by se mezi nimi nestrhla nějaká mimořádně divoká rvačka. A za čtvrté, kdyby náhodou nastala některá z předcházejících variant, určitě by mi to už řekl.

Jestliže Andy zastával názor, že já sama jsem Arlene do kontejneru hodit nemohla, určitě se snaží zjistit, kdo mi s tím mohl pomoct. Když jsem to vzala kolem a kolem, měla jsem dost přátel a známých, kterým nebyla likvidace těl cizí. Určitě by mě nenechali na holičkách a na nic by se nevyptávali. Co to asi prozrazovalo o mém životě?

Dobře, k čertu s tímhle pesimismem. Můj život je takový, jaký je. Mnohem těžší a krvavější, než jsem si kdy představovala… ale nemohla jsem s tím nic dělat.

Podezřelý číslo jedna v případu „Sookie se zbavuje mrtvoly“ se objevil na scéně krátce po otevření baru. Můj bratr Jason se uměl měnit v kočkovitou šelmu a nějak se to rozkřiklo, přestože to nikdy neudělal na veřejnosti. Když se pro něco nadchl, nikdy nedokázal držet jazyk za zuby. Pokud bych mu zavolala a poprosila ho, aby mi pomohl hodit do odpadků mrtvolu, skočil by do auta a přijel rychlostí blesku.

Když vešel ruku v ruce s Michele do dveří, zamávala jsem na ně. Po dlouhém parném dni v práci byl celý zpocený a špinavý − pracoval jako vedoucí okresní silničářské čety. Michele, která na sobě měla firemní tričko Schubertova autosalonu a servisu vozů značky Ford, vypadala oproti němu upraveně. Oba stále hořeli láskou, která postihuje většinu nastávajících novomanželů. Smrt bývalé servírky z našeho baru je ale fascinovala úplně stejně jako všechny ostatní obyvatele Bon Temps.

Nechtěla jsem se s nimi bavit o Arlene, a tak jsem se pokusila odvést jejich pozornost úplně jiným směrem. Oznámila jsem Michele, že se mi konečně podařilo sehnat šaty na svatbu. Nadcházející obřad pro ně byl důležitější než všechno ostatní, dokonce i než děsivá smrt na parkovišti. Michele mě naštěstí okamžitě zasypala milionem otázek a slíbila mi, že se na ten můj objev přijde podívat. Potom se mi svěřila, že jim baptistický kostel (do kterého chodil její otec) půjčí stoly a židle na slavnostní oběd, který chtěli pořádat u Jasona doma. Její kamarádka se zase nabídla, že šťastnému páru upeče svatební dort, a matka další kamarádky jim zajistí květiny se slevou. Za celou dobu, kterou v baru strávili, se do našeho rozhovoru ani jednou nevloudilo slovo „uškrcená“.

Byla to však jediná věc, která mě ten večer potěšila. Přestože jsme předcházející den měli jen poloprázdno, teď se mi překvapivě mnoho lidí svěřilo, že u nás Arlene viděli. A než zašla do Samovy kanceláře, dokonce s ní prý i mluvili. Pak ji údajně po pěti až patnácti minutách viděli zase odcházet. Tvrdili, že rozzuřenou. Ačkoliv se jejich postřehy v různých ohledech lišily, všechny se shodovaly v základních věcech − že odešla živá, zdravá a nanejvýš rozzlobená.

„Přišla vás prosit o odpuštění?“ zeptala se Maxine Fortenberryová, která k nám zavítala se dvěma kamarádkami, s nimiž se za svého života přátelila i moje babička.

„Ne, chtěla práci,“ odpověděla jsem s tím nejupřímnějším a nejbezelstnějším výrazem, jaký jsem si dokázala nasadit na obličej.

Všechny tři ženy se zatvářily naprosto ohromeně. „To snad ne!“ vydechla Maxine. „Ona měla tu drzost přijít sem a vyptávat se, jestli by se mohla vrátit?“

„Vůbec nechápala, proč by to nemělo jít,“ odpověděla jsem, pokrčila rameny a dál sbírala prázdné talíře. „Mám vám dolít čaj?“

„Jistě, přineste nám ještě jednu konvici,“ řekla Maxine. „Proboha, Sookie, tohle je tedy něco!“

Měla naprostou pravdu.

Během následující volné chvilky jsem usilovně pátrala v paměti a snažila se vybavit si, kdy jsem naposledy viděla ten modrozelený šátek. Sam ho na mně viděl v kostele. A na sobě jsem měla černé šaty. Muselo jít o nějaký pohřeb, protože černá barva se mi nelíbí a nosím ji jenom při naprosto výjimečných příležitostech. Čí to byl pohřeb? Sida Matta Lancastera? Nebo Caroline Bellefleurové? V posledních letech jsem byla na několika pohřbech, protože řada babiččiných přátel pomalu odcházela ze života. Sama jsem ale na žádném z nich rozhodně neviděla.

Pozdě večer dorazila do našeho podniku Jane Bodehouseová a nemotorně se vyšplhala na barovou židličku. Jakmile jsem ji zahlédla, cítila jsem, jak mi rudne obličej a usazuje se mi v něm rozčilený výraz. „Máte dost velkou kuráž, Jane,“ začala jsem bez okolků. „Proč chodíte pít zrovna sem, když vás tady při tom žhářském útoku tak těžce zranili? Nechápu, jak tu po takovém utrpení vůbec vydržíte sedět.“

Jane na mě chvíli udiveně zírala, ale pak se jí podle všeho roztočila kolečka v mozku a upamatovala se, že si na nás najala právníka. Nakonec odvrátila pohled stranou a snažila se tvářit jako neviňátko.

Když jsem pak kolem ní znovu procházela, chtěla po Samovi další preclíky a on se okamžitě natáhl pro misku. „Radši si pospěš,“ prohodila jsem kousavě. „Nechceme přece, aby se Jane zase rozzlobila a zavolala na nás právníka.“ Sam ke mně vyslal udivený pohled, z něhož jsem usoudila, že se ještě nestačil probrat poštou. „Jane na nás podala žalobu, Same,“ dodala jsem a odkráčela k okénku, abych předala Antoinovi další objednávku. „Za výdaje v nemocnici a psychickou újmu,“ zavolala jsem přes rameno.

„Jane,“ ozval se za mnou ohromený Sam. „Jane Bodehouseová! Kde asi budete popíjet, když nás zažalujete? Tohle je poslední bar v okolí, odkud vás nikdo nevyhazuje! Všude jinde už máte zavřené dveře.“ Sam jí říkal čistou pravdu. Všechny okolní bary postupně zakázaly Jane Bodehouseové přístup, protože se všude opila a potom obtěžovala všechny mužské hosty. Uspěla jenom u stejných mazavků, jako byla sama, protože měla stále větší a větší potíže s osobní hygienou.

„Nesmíte mě přestat obsluhovat,“ prohlásila dopáleně. „Říká to Marvin. A ten právník taky.“

„Klidně to můžeme udělat,“ opáčil Sam. „A to okamžitě. Víte vůbec, kvůli čemu jste podala tu žalobu?“ To od něj bylo chytré.

Hned vzápětí se ve dveřích objevil navztekaný Marvin. Skoro jako by nás slyšel. „Mami!“ vykřikl. „Co tady děláš? Říkal jsem ti, že už sem nesmíš.“ Když zachytil můj pohled, odvrátil oči stranou. Celý bar okamžitě ztichl a všichni se k nám otočili, aby jim z té reality show nic neuniklo.

„Marvine,“ začala jsem, „moc mě mrzí, že se vůči nám takhle chováte. Kolikrát jsem vám volala, abyste pro ni přijel, protože jsem ji nechtěla nechat jít domů samotnou? Kolikrát jsem po ní uklízela, když se pozvracela? Jednou jsem jí dokonce zabránila, aby si odvedla na záchod jednoho chlapíka. Chcete ji odteď mít každý večer doma? Jak to asi zvládnete?“

Říkala jsem jen holou pravdu. A Marvin Bodehouse si to uvědomoval.

„Co kdybyste zaplatili jenom polovinu účtu za pohotovost?“ navrhl plaše.

„Zaplatím ho celý,“ odpověděl galantně Sam. Jak by asi mluvil, kdyby věděl, kolik to dělá? „Ale až potom, co dostaneme dopis od vašeho právníka s ujištěním, že už nevznesete žádné další nároky.“

Marvin na okamžik sklopil oči k zemi. „Tak dobře, zůstaň tady, mami. Ale snaž se to nepřehánět, dobře?“

„Jasně, zlato,“ odpověděla Jane a poklepala na barový pult před sebou. „Něco na spláchnutí po tom pivu!“ poručila si velkopansky.

„Zapíšu vám to na účet,“ řekl Sam. Život v baru se rázem vrátil do normálu. Marvin pomalu vyklidil pole a Jane se zase pustila do pití. Ve skutečnosti jsem oba litovala, ale jejich životy patřily jenom jim a nic mi do nich nebylo. Mohla jsem nanejvýš zajistit, aby Jane nesedala za volant opilá.

S An jsme pracovaly jako divé. Drtivá většina přicházejících hostů měla obrovský hlad (možná potřebovali doplnit palivo pro další drby) a Antoine několikrát vysloveně vybuchl, protože už nevěděl, kam dřív skočit. Takhle nervózního jsme ho neznali. Sam se snažil najít si pro každého návštěvníka čas. Na všechny se usmíval a zdravil se s nimi, ale zároveň musel udržovat tempo a bleskově vyřizovat objednávky. Únavou jsem už necítila nohy a začínala mě bolet hlava, takže jsem si musela rozpustit vlasy, vykartáčovat je a znovu svázat do ohonu. A celou dobu jsem cítila přímo živočišnou touhu po sprše. Dokonce se mi podařilo zapomenout na večerní schůzku − nemínila jsem tomu říkat rande − s Ericem. Jakmile jsem si však na ni vzpomněla, uvědomila jsem si, že se mi ještě neozval a neuvedl místo ani čas.

„K čertu s tím,“ utrousila jsem ke smaženým hranolkům ve tvaru vlnek, které jsem nesla k jednomu stolu, u něhož seděla skupinka automechaniků z místního servisu. „Tady to je, pánové. A jestli chcete něco ostřejšího, poslužte si touhle pálivou omáčkou. Dobrou chuť.“

Sotva jsem to dořekla, do hlavních dveří vplula Karin. Rozhlédla se kolem sebe, jako kdyby se ocitla v pavilonu opic, a lehce zvedla obočí. Jakmile mě zahlédla, probodla mě pronikavým pohledem a vydala se ke mně s takovou samozřejmou elegancí, jakou jsem jí mohla jenom závidět.

„Sookie, Eric vás chce okamžitě vidět,“ řekla mi tiše. Její krása, alabastrová pleť a plavné pohyby, které naháněly hrůzu a zároveň umocňovaly úchvatný dojem, který upírka vyvolávala, samozřejmě vzbudily pozornost celého osazenstva baru. Pozor na mě. Jsem nádherná a nebezpečná.

„Karin, mám tady práci,“ sykla jsem, jak to obvykle dělávají naštvaní lidé, kteří se musejí hodně ovládat, aby nevybuchli. „Chápete? Abych měla na živobytí.“

Karin se kolem sebe rozhlédla. „Tady? Vážně?“ prohodila a nakrčila bledý nosík.

Popadla jsem svou nakvašenost pevně za pačesy a umlčela ji. „Ano. Tady. Je to můj podnik.“

Náhle se vedle mě objevil Sam a snažil se působit naprosto nenuceně. „Sookie, kohopak to tu máš?“

„Same, tohle je Karin. Moje alibi pro včerejší noc. Přišla mi říct, že mě Eric potřebuje ve Shreveportu. Hned.“

Sam se pokusil nasadit vřelý výraz, ale jeho oči prozrazovaly, co si skutečně myslí. „Těší mě, Karin. Máme tu teď dost napilno. Nemůže Eric hodinu počkat?“

„Ne,“ odpověděla Karin. Netvářila se ani neodbytně, ani rozčileně. Chovala se jenom věcně.

Chvilku jsme všichni tři jenom mlčky stáli na místě a hleděli na sebe.

„Tak jo, Sookie, vezmu to za tebe,“ prohlásil Sam. „Nedělej si starosti. Zvládneme to.“

„Jste třída, Same,“ prohlásila Karin uznale a věnovala mému šéfovi − vlastně už obchodnímu partnerovi − pronikavý laserový pohled.

„To jsem,“ přitakal. „Sook, jestli chceš, můžu jet s tebou…“

„Určitě to zvládnu,“ odpověděla jsem, i když mi bylo jasné, že to není pravda. „Myslím to vážně. Nedělej si starosti.“

Sam se na mě zkroušeně zadíval, ale vyrušila nás skupinka žen kolem třicítky, které oslavovaly rozvod jedné z nich a začaly se hlasitým hulákáním domáhat dalších piv. Jejich nátlak Sama nakonec zlomil. „Ručíte za její bezpečí?“ zeptal se Karin.

„Celým svým nynějším životem,“ odpověděla Karin klidně.

„Dojdu si pro kabelku,“ oznámila jsem jí a doběhla ke skříňkám ve skladu. Strhla jsem ze sebe zástěru, hodila ji do koše s cedulkou „k vyprání“ a převlékla se do čistého trička, které jsem měla připravené ve skříňce. Na dámských toaletách jsem se učesala a znovu si stáhla vlasy do ohonu, protože už jsem je měla od gumičky celé pokřivené a nedokázala bych je přimět, aby mi přirozeně splývaly přes ramena.

Žádná sprcha, žádné převlékání, žádné čisté boty. Ještě že jsem měla s sebou aspoň rtěnku.

Vyplázla jsem na svůj odraz v zrcadle jazyk a přehodila si kabelku přes rameno. Přišel čas dostavit se na pranýř, i když jsem nevěděla kvůli čemu.

Bylo mi záhadou, jak se Karin dostala do baru. Možná uměla létat jako Eric. Ale do Shreveportu se mnou odjela mým autem. Cestou toho moc nenamluvila. Zeptala se pouze na jednu věc. „Jak dlouho vám trvalo, než jste se naučila řídit auto?“ Když jsem jí odpověděla, že jsem si udělala řidičský průkaz už na střední škole, docela ji to zaujalo. Od té doby už ale jenom zírala před sebe. Možná hloubala nad světovou ekonomikou, možná si zoufala, že mě musí doprovázet. Každopádně to pro mě zůstalo záhadou.

„Karin,“ prolomila jsem po chvíli mlčení. „Zřejmě jste do Louisiany dorazila teprve nedávno. Kdy jste předtím viděla Erica?“

„Jsem tady teprve pár dní. A svého stvořitele jsem naposledy viděla před dvěma sty padesáti lety.“

„Nejspíš se za tu dobu moc nezměnil,“ poznamenala jsem poněkud sarkastickým tónem. Upíři se nikdy neměnili.

„Ne,“ odpověděla a znovu se odmlčela.

Očividně mi nechtěla usnadnit cestu k tématu, které jsem musela chtě nechtě nakousnout. Nezbylo mi tedy nic jiného než do toho skočit po hlavě. „Karin, poprosila jsem Mustafu, aby vám vyřídil můj vzkaz. Policie v Bon Temps se vás nejspíš bude chtít zeptat, kdy jste mě včera večer viděla.“

Karin pootočila hlavu a zadívala se na mě. Já jsem dál sledovala silnici před sebou, ale koutkem oka jsem zahlédla, že se moje spolucestující pohnula.

„Ano, Mustafa mi váš vzkaz předal. Co jim mám říct?“ zeptala se.

„Že jste mě viděla u mě doma mezi půl dvanáctou a půlnocí a že jste potom až do rozednění hlídala můj dům. Takže víte, že jsem neodešla,“ dodala jsem. „To je přece pravda, ne?“

„Možná ano,“ odpověděla Karin, ale hned zase zmlkla.

Už mi pěkně lezla krkem. Pardon.

Svým způsobem mě těšilo, že jsem se zase mohla podívat do Transfusie. Už od dřívějška jsem byla zvyklá parkovat na ploše vyhrazené pro zaměstnance. Chystala jsem se tedy objet blok s množstvím obchodů a zajet na parkoviště, ale Karin mě zarazila. „Cesta je zahrazená. Musíte nechat auto tady.“

Od té doby, co jsem do klubu přijela poprvé − tehdy mě tam s sebou vzal Bill − jsem mezi hosty parkovala jen málokdy. Dlouhé měsíce jsem si užívala svého privilegovaného postavení. Se zaměstnanci klubu jsem prolévala krev a bojovala za ně. Některé z nich jsem považovala za své přátele nebo aspoň spojence. Teď jsem se očividně zařadila do davu normálních smrtelníků, kteří si sem jezdili užívat. Trochu mě to mrzelo.

Ale byla jsem přesvědčená, že mě dnes zamrzí ještě spousta jiných věcí.

Kroužila jsem řadami aut ve snaze najít nějaké místo k zaparkování a zároveň jsem se snažila vzchopit a dodat si odvahu. Podařilo se mi to až po několika minutách. Když jsem pak nakonec vystoupila z vozu, zaslechla jsem z baru tlumenou hudbu. Znamenalo to, že dnes večer hrála v Transfusii živá kapela („živá“ v tom smyslu, že hudbu zajišťovali muzikanti na pódiu).

Čas od času přijela do jediného zdejšího upířího baru zahrát nějaká kapela nemrtvých a dnešek byl evidentně jedním z těch výjimečných dní. Upíři, kteří přešli na druhou stranu teprve nedávno, hrávali skladby, které si oblíbili před svou proměnou − většinou písně normálních smrtelníků −, ale jejich starší kolegové provozovali hudbu, kterou nynější generace nikdy v životě neslyšela. Někdy k nim ale připojili i soudobé kousky, které je nějak zaujaly. Ještě jsem například nepotkala upíra, který by nezbožňoval Thriller Michaela Jacksona.

Zamířila jsem s Karin ke vchodu a naštěstí se nám podařilo předběhnout frontu nedočkavých návštěvníků stojících přede dveřmi, které hlídala Thalia s vysunutými špičáky. Ruku už měla očividně v pořádku, takže jsem si poklepala na pravou paži a zvedla palce. Napnutý obličej se jí na okamžik uvolnil, což bylo to jediné, co se u ní dalo přirovnat k úsměvu. Pokud netekla krev.

Hluk uvnitř se naštěstí dal vydržet. Citlivý upíří sluch vyžadoval, aby to hudba příliš nepřeháněla s hlasitostí, takže mi nijak zvlášť nevadila. Na malém pódiu se tísnila skupinka dlouhovlasých mužů a žen. Vsadila bych se, že se z nich stali upíři někdy v šedesátých letech. Minulého století. Na západním pobřeží. Sami mi to potvrdili, když po Honky Tonk Women spustili San Francisco. Prohlédla jsem si jejich otrhané džíny. No jasně, do zvonu. Květinové košile. Dlouhé vlasy. Představovali takový malý kousek historie přímo tady ve Shreveportu.

Vzápětí se vedle mě objevil Eric a srdce se mi okamžitě rozbušilo, ale nevěděla jsem, jestli radostí, že je se mnou, nebo strachy, že se možná vidíme naposledy, anebo zkrátka hrůzou z toho, co mě večer čeká. Naklonil se ke mně a zlehka se dotkl rukou mé tváře. „Musíme to udělat,“ řekl tiše, abych ho slyšela jenom já. „Nikdy ale nepochybuj o mých citech k tobě.“

Pak se naklonil ještě blíž. Čekala jsem, že mě políbí, ale jenom nasál mou vůni. Upíři se nadechují jen tehdy, když si chtějí vychutnat nějaký čichový vjem, což byl právě teď Ericův případ.

Po chvilce mě vzal za ruku a zamířil se mnou do své kanceláře, která se nacházela v zadní části baru. Cestou se na mě podíval jen jednou, ale s takovým výrazem, jako by mě chtěl ujistit, že ať se stane cokoliv, všechno je jen na oko.

Celé tělo jsem měla napnuté k prasknutí.

Ericova kancelář nebyla ani velká, ani honosná, ale zato plná lidí. Pam se opírala o stěnu a vypadala v růžových kalhotách pod kolena a v květovaném topu půvabně, byť trochu usedle. Chvilkovou úlevu, kterou ve mně vyvolal pohled na známou tvář, však hned vzápětí vystřídalo zděšení, když jsem zjistila, že mezi přítomnými jsou i Felipe de Castro − král Nevady, Louisiany a Arkansasu − a Freyda, královna Oklahomy. Předpokládala jsem, že jeden z nich tu zřejmě bude, ale oba… Moje nálada se okamžitě propadla na samé dno.

Přítomnost upířích králů nikdy nevěstila nic dobrého.

Felipe samozřejmě seděl za stolem v Ericově křesle. Vedle něj stál Horst Friedman, jeho pravá ruka, a Angie Weatherspoonová, panovníkova manželka. Od té doby, co jsem tuhle vysokou zrzku viděla poprvé, jsem s ní prohodila sotva pár slov. Nenáviděla jsem ji, protože při jednom večírku tančila na Ericově oblíbeném stole ve vysokých jehlových podpatcích a celý mu ho poničila.

Možná jednou napíšu rapovou písničku, která se bude jmenovat „Mezi mlýnskými kameny“.

Kvůli Ericovu stolu jsem si už nejspíš nemusela dělat starosti.

Možná bych radši měla přestat vyšilovat a začít přemýšlet.

Před stolem byla rozvinutá rohož. Takže si nás doslova zavolali na kobereček.

„Vyparádila ses, Sookie,“ poznamenala Pam. Mohla jsem čekat, že mé oblečení počastuje nějakou sžíravou poznámkou. Nejspíš jsem dokonce páchla po hranolkách.

„Neměla jsem na vybranou,“ opáčila jsem.

„Slečno Stackhouseová,“ zavrněl Felipe medovým hlasem se silným španělským přízvukem. „Moc rád vás zase vidím.“

„Hmmm,“ odfrkla si Freyda, která seděla v křesle u stěny naproti dveřím. Zjevně s ním nesouhlasila.

Ohlédla jsem se za sebe a všimla si, že Karin s naprosto vážným výrazem zahradila dveře. Pam vedle ní vypadala jako veselá kopa. „Zůstanu venku,“ oznámila Ericova nejstarší blondýna, ustoupila o krok dozadu a rázným pohybem za sebou zabouchla dveře.

„Tak jsme se tady sešli − jedna veliká rozvětvená rodina,“ poznamenala jsem.

Pam zvedla oči ke stropu. Nejspíš si nemyslela, že je teď nejvhodnější chvíle na vtipné poznámky.

„Sookie,“ začal Felipe, který se rozhodl přeskočit formality. „Eric vás sem zavolal, aby vás vyvázal z manželství.“

Jako by mě někdo pleskl leklou rybou přes obličej.

S vypětím všech sil jsem zůstala stát jako socha a zachovala kamenný výraz. Něco jiného je tušit, mít podezření, domnívat se − a něco jiného je vědět. Vědět znamená zbavit se nejistoty, ale zároveň přináší daleko hlubší, pronikavější bolest.

Svazek s Ericem ve mně po celou dobu vyvolával rozporuplné pocity. A poslední dobou jsem už zaznamenávala spoustu varovných signálů. Leccos mi napověděla Ericova blesková noční návštěva i jeho předcházející vyhýbavé chování, ale takhle nekompromisní krok jsem přesto nečekala. Rozhodně jsem to však nemínila dát najevo. Ne před těmihle bytostmi. Místo toho jsem se obrnila a začala postupně uzavírat všechny své maličké vnitřní prostory. Něco podobného ve velkém mělo zachránit Titanic před potopením.

Na Freydu jsem se nepodívala. Kdybych v její tváři spatřila lítost, určitě bych se na ni vrhla a praštila ji, i když se to prakticky rovnalo sebevraždě. Doufala jsem, že se spíš vítězoslavně ušklíbala, protože mi to připadalo snesitelnější.

Podívat se do tváře Ericovi pro mě v tu chvíli vůbec nepřipadalo v úvahu.

Vztek a lítost ve mně vířily jako tornádo. Když jsem se konečně mohla spolehnout, že se mi nezlomí hlas, zeptala jsem se: „Musíme podepsat nějaký papír nebo podstoupit nějaký rituál? Anebo mám prostě odejít?“

„Existuje na to obřad.“

No samozřejmě. Upíři měli obřad na všechno.

V tu chvíli ke mně přistoupila Pam a v ruce držela černou sametovou etuji, kterou jsem už znala. K mému údivu, který jsem ovšem nedala najevo, se ke mně naklonila a políbila mě na tvář. „Musíš se říznout do ramene a prohlásit: ‚Tohle ti už nepatří.‘ Potom podáš dýku Ericovi.“ Pak vytáhla ze sametového pouzdra zmíněnou dýku.

Lesklá zdobná zbraň s ostrou čepelí vypadala úplně stejně, jak jsem si ji pamatovala. Na okamžik jsem pocítila nutkání zabodnout ji do některého z mrtvých srdcí kolem sebe. Nebyla jsem si jistá, koho bych si zvolila nejdřív: Felipeho, Freydu nebo snad Erica? Než jsem se ale stačila ponořit do podobných úvah příliš hluboko, vzala jsem dýku do pravé ruky a zlehka se řízla do levého ramene. Po paži mi stekl tenoučký pramínek krve a všichni upíři v místnosti rázem zbystřili pozornost.

Felipe dokonce zavřel oči, aby si vychutnal její vůni. „Vzdáváš se příjemnější věci, než si vůbec dokážeš představit,“ zamumlal. Okamžitě se tak posunul na vrchol mého žebříčku kandidátů aspirujících na zásah dýkou do srdce.

Otočila jsem se k Ericovi, ale oči jsem nezvedla. Kdybych se mu podívala do tváře, hrozilo by mi, že vybuchnu. „Tohle už ti nepatří,“ prohlásila jsem zřetelně s jistým nádechem uspokojení, napřáhla jsem k němu paži a ucítila, že mi bere nůž z ruky. Vyhrnul si rukáv a zajel si dýkou do předloktí. Žádné mělké říznutí jako v mém případě, ale skutečně hluboká rána. Do dlaně mu pomalu stekl proud krve a začal odkapávat na ošoupaný koberec. „Tohle ti už nepatří,“ řekl tiše.

„Můžete jít, Sookie,“ prohlásil Felipe. „A do Transfusie se už nevracejte.“

Na to se nedalo odpovědět.

Otočila jsem se a vyšla z Ericovy kanceláře. Dveře se přede mnou jako kouzlem samy otevřely a do očí se mi na kratičký okamžik zadívaly Karininy bledě modré zorničky. V její krásné tváři se neodrážely žádné emoce. Nikdo ani nehlesl. Žádné „sbohem“, „těšilo nás“ nebo „trhněte si“.

Mezi tančícími hosty jsem si proklestila cestu ke dveřím.

Došla jsem k autu.

A odjela domů.


	
Kapitola osmá

Bill seděl v zahradním křesílku za domem. Vystoupila jsem a zadívala se na něj přes střechu auta. Zaplavily mě dva rozporuplné pocity.

První mi velel pozvat ho dovnitř a užít si s ním, abych se pomstila Ericovi.

Druhý, uvážlivější, mi radil předstírat, že jsem ho neviděla.

Bill mi chtěl poskytnout možnost zachovat se podle vlastního uvážení, protože zůstal zticha. Jasně tak prokázal svou moudrost. Už jen to, jak mlčel a soustředěně si mě prohlížel, mi prozradilo, že dobře ví, co mám za sebou. Nakonec ve mně zvítězilo moje chytřejší já. Otočila jsem se a odešla domů.

Nemusela jsem se už soustředit na řízení. Nemusela jsem se soustředit na upíry. Konečně jsem byla sama a nemusela jsem se bát, že někdo uvidí, jak se mi krabatí obličej.

Nemohla jsem svalovat všechnu vinu jenom na Erica. Ale nakonec to tak dopadlo. Ať už si to byl ochotný přiznat, nebo ne, měl na vybranou. Upíří tradice sice vyžadovaly, aby ctil stvořitelovu smlouvu a vzal si královnu Oklahomy za ženu, ale byla jsem přesvědčená, že by se z toho přece jen mohl nějak vykroutit. Nemínila jsem přijmout jeho výmluvu, že proti Appiovu přání nic nezmůže. Jistě, Appius tohle všechno zosnoval a domluvil se s Freydou bez Ericova vědomí. Možná si za to od ní dokonce nechal zaplatit. Ale Eric byl natolik schopný, že by se z toho rozhodně dokázal vyvléknout. Mohl Freydě najít jiného nápadníka. Mohl jí nabídnout finanční vyrovnání. Mohl… udělat aspoň něco.

Musel si vybrat mezi láskou ke mně a k mému krátkému životu na jedné straně a skvělou kariérou po boku krásné a bohaté královny na straně druhé. Rozhodl se, jak mu velel rozum.

Vždycky jsem věděla, že je pragmatik.

Náhle jsem uslyšela tiché zaklepání na zadní dveře. Bill se určitě přišel podívat, jak se mi daří. Došla jsem na verandu a otevřela dveře. „Nemám náladu bavit se s…“

Na schodech však stál Eric. Měsíční světlo jako vždy zalévalo stříbrem jeho plavé vlasy a krásný obličej.

„Co tu sakra děláš?“ zeptala jsem se a zadívala se mu přes rameno. Po Billovi nebylo ani stopy. „Nejsem tvoje žena. Měla jsem dojem, že teď s Freydou… naplňujete svůj svazek.“

„Řekl jsem ti přece, abys nepřikládala význam ničemu, co se bude dít,“ prohlásil a pokročil dopředu. „Nic to pro mě neznamená.“

Nepozvala jsem ho dovnitř. „Nemůžu uvěřit, že to nic neznamená ani pro Felipeho. Nebo pro Freydu.“

„Pořád tě můžu mít,“ prohlásil s ohromující sebejistotou. „Dá se to zařídit. Nejsi už sice moje žena podle práva, ale v mém srdci jsi zůstala.“

Připadala jsem si jako palačinka, kterou někdo přehazuje na pánvi. Musím to vážně absolvovat znovu? Takhle už to nejde.

„Ne. Prostě ne. Nikdy. Slyšíš se vůbec? Lžeš mně i sám sobě.“ Úplně jsem cítila, jak mě svrbí ruka, jak ráda bych mu jednu vlepila.

„Sookie, jsi moje,“ prohlásil Eric se sílícím vztekem.

„Nejsem. Řekl jsi to přede všemi.“

„Ale upozornil jsem tě na to. Přišel jsem v noci za tebou a vysvětlil ti, že musím −“

„Řekl jsi, že mě miluješ tolik, jak je to jen možné,“ opáčila jsem. Byla jsem tak rozčilená, že se mi podlamovaly nohy. „A podle všeho se zdá, že to možné není.“

„Sookie, kdybych ti předem nevysvětlil, že to dělám jenom kvůli ostatním, nikdy bych tě takhle veřejně nezapudil.“

„Počkat, počkat, počkat,“ vyhrkla jsem a zvedla ruku. „Chceš mi tvrdit, že mě míníš držet v tajnosti před Freydou a čas od času se jí ztratit a užívat si se mnou? Jenomže abych s tebou mohla být podle tvých představ, musela bych se odstěhovat do Oklahomy. Přišla bych o svůj dům, přátele i bar.“

Jeho výraz mi prozradil, že měl v plánu právě tohle. Ale zároveň nevěřil, že na to přistoupím. Pokud by tomu totiž věřil, znamenalo by to, že mě vůbec nezná.

Nakonec vybuchl. „Nikdy jsi náš svazek nebrala vážně! Vždycky jsi čekala, že tě opustím. Měl jsem tě proměnit a neptat se tě. Jako jsem to udělal s Karin a Pam. Nebo jsem o to měl požádat Pam! Pak by nás už nic nerozdělilo.“

Když to dořekl, zůstali jsme na sebe chvíli civět − z Erica sršel vztek a já jsem byla ochromená hrůzou. Jednou večer jsme o tom mluvili − po naprosto dokonalém sexuálním prožitku. Potom jsme se tohohle tématu dotkli ještě několikrát. Pokaždé jsem mu naprosto jasně řekla, že to nechci.

„Takže jsi zvažoval, že to uděláš. Bez mého souhlasu.“

„Samozřejmě,“ prohlásil důrazným netrpělivým tónem, jako by nechápal, proč mu nerozumím. „Věděl jsem, že kdybych to udělal… byla bys nadšená. Život upíra je úžasný. Ale tebe ten nápad odpuzoval. Nejdřív jsem si říkal: Miluje slunce − ale mě miluje taky. Jenže potom jsem začal uvažovat, jestli ti v hloubi duše nejsem odporný kvůli tomu, co jsem,“ dodal a svraštil obočí. Nebyl jen rozzlobený, skutečně se trápil.

Tak to jsme byli dva.

„Přesto jsi mě chtěl proměnit v něco, co mi podle tvého názoru bylo odporné,“ poznamenala jsem. Srdce mi překypovalo lítostí a byla jsem tak vyčerpaná, že se pode mnou podlamovaly nohy. „Ne,“ dodala jsem unaveně. „Nejde o to, že bych cítila odpor vůči tomu, co jsi zač. Ale chci prostě prožít normální lidský život.“

„I když to bude beze mě.“

„Nevěděla jsem, že si musím vybrat.“

„Sookie, selský rozum − a ten ti rozhodně nechybí − ti to přece musel jasně napovědět. Jinak to nejde.“

Zoufale jsem rozhodila ruce. „Ericu, do toho manželství jsi mě vehnal podvodem. Pak jsem se nad tím ale zamyslela a dospěla k názoru, že jsi to udělal, abys mě ochránil. A možná i kvůli své… škodolibé povaze. Milovala jsem tě. A moc mě těšilo, že chceš, aby nás i všichni ostatní viděli jako pár. Ale je pravda, že jsem náš svazek nikdy nepovažovala za rovnocenný sňatku dvou lidí uzavřenému v kostele. Ostatně, kdykoliv jsem se o něm zmínila, vysmíval ses mu.“

Eric ke mně natáhl paži, jako by mi chtěl tím gestem názorně naznačit, o co mu jde, protože za pomoci slov to zřejmě nedokázal.

Znovu jsem zvedla ruku s otevřenou dlaní. „Říkám ti naprostou pravdu. A nech mě domluvit. Potom si můžeš říkat, co chceš. Celé měsíce jsem tě upřímně milovala… hluboce a oddaně. Ale tohle se nedá vyřešit. Říct, že ‚určitě najdeme způsob, jak spolu zůstat‘, je naprostá hloupost. Víš to i ty. Nikdy bych neopustila svůj domov, abys mě mohl někde vláčet jako svoji utajovanou milenku, která tu a tam doufá v nějaký příležitostný sex, dokud Freyda na všechno nepřijde a nezabije mě. Úplně stejné ponižování jako dneska večer bych zažívala pořád dokola.“

„Mělo mi být jasné, že Sama nikdy neopustíš,“ utrousil Eric zatrpkle.

„Sama z toho vynech. Tady jde o mě a o tebe.“

„Nikdy jsi nevěřila, že navždycky zůstaneme spolu. Byla jsi přesvědčená, že až zestárneš, jednoho dne tě opustím.“

Zamyslela jsem se nad tím. „Snažím se k tobě chovat upřímně, takže se pokus o totéž. Kdybych zestárla, vůbec bys neuvažoval, že se mnou zůstaneš. Vždycky jsi počítal s tím, že mě proměníš, i když jsem tě opakovaně varovala, že upírka být nechci.“ Náš rozhovor se už točil v kruzích. Ustoupila jsem o krok dozadu a zavřela dveře na verandu. „Ruším tvoje pozvání,“ oznámila jsem mu, abych ukončila naše trápení.

Vrátila jsem se dovnitř a záměrně jsem se ani jedinkrát nepodívala z okna. Naše láska se nenapravitelně ocitla v troskách. Vykrvácela kdesi na zadním zápraží.

Tenhle den byl jedna velká hrůza − nejdřív zavražděná Arlene a všechen ten povyk kolem ní, potom ta strašlivá cesta do Transfusie a nakonec rozhovor s Ericem, který byl ze všeho nejhorší. Posadila jsem se v obývacím pokoji do babiččina oblíbeného křesla, položila si ruce na kolena a zírala před sebe. Nevěděla jsem, jestli se mi chce plakat, křičet, něčím mrštit, nebo zvracet. Seděla jsem nehybně jako sfinga a hlavou se mi honila jedna myšlenka a vzpomínka za druhou.

Byla jsem skálopevně přesvědčená, že jsem se zachovala správně, i když jsem litovala některých věcí, které jsem Ericovi řekla. V ničem jsem ale nelhala. Ještě hodinu po Ericově odchodu jsem měla podobný pocit jako člověk, který se odhodlal strhnout si náplast, aby se mohl podívat na živou ránu, která pod ní byla ukrytá.

Kdo by Erica nemiloval? Člověka, který zvítězil nad životem i nad smrtí! Přestože byl mrtvý, měl v sobě víc života než většina mužů, které jsem znala. Byl chytrý a pragmatický, chránil svoje lidi, skvěle bojoval, ale měl v sobě i joie de vivre − nebo bych tomu možná měla říkat joie de mort. Zároveň mu nechyběl smysl pro humor a miloval dobrodružství, což mi na mužích imponovalo. A hlavně byl sexy. Měl dokonalé tělo a uměl ho zkušeně, rafinovaně používat.

Jenže… nikdy bych se kvůli němu nestala upírkou. Zbožňovala jsem lidský život. Zbožňovala jsem slunce. Ráda jsem sedávala na verandě před domem a nechávala se zahřívat zlatými paprsky. A i když jsem nebyla žádná příkladná křesťanka, patřila jsem k nim. Netušila jsem, co by se v takovém případě stalo s mojí duší, a nechtěla jsem to riskovat − především kvůli tomu, že jsem během života napáchala dost ošklivých věcí. Potřebovala jsem pár let, abych to odčinila.

Nesvalovala jsem vinu za své přečiny na Erica. Všechny padaly na vrub jenom mně. Ale nechtěla jsem, aby tak vypadal i zbytek mého života. Potřebovala jsem se nějak vyrovnat s faktem, že jsem připravila o život několik lidí a způsobila jsem spoustu násilí nebo se stala jeho svědkem. Chtěla jsem se stát lepším člověkem, i když jsem momentálně netušila, jak to udělat.

Byla jsem si ale naprosto jistá, že cesta k tomuhle cíli nevede přes kariéru Ericovy utajované milenky.

Představila jsem si, jak sedím v nějakém malém bytě v Oklahomě a dlouhé dny a ještě delší noci trávím čekáním, jestli si na mě Eric vyhradí pár hodin. Každou noc bych se musela strachovat, jestli mě královna najde a zabije… nebo mi provede něco ještě daleko horšího. Kdyby mě Eric proměnil nebo to nařídil Pam, aspoň bych věděla, jak budu prožívat všechny následující dny od úsvitu do soumraku. Strávila bych je v nějaké malé tmavé kobce, kam nepronikne sluneční světlo. A noci bych trávila s Pam a Karin. Stály bychom mu po boku jako jeho blonďatá armáda a čekaly, co nám poručí − a takhle by to pokračovalo celou věčnost. Představa, že bych trávila všechen čas vedle Pam a Karin, mě vyloženě odpuzovala. Byly bychom jako tři Drákulovy nevěsty čekající v nějakém gotickém hradu na nešťastného kolemjdoucího. To bych si radši zabodla dřevěný kolík do srdce. (Možná by to pro mě po pár letech ráda udělala Pam.) A co kdyby mi Eric nařídil, abych zabila někoho, koho mám ráda? Musela bych ho poslechnout.

Tohle všechno platilo v případě, že bych proměnu v upírku přežila. Což ovšem nebylo jisté. Týden co týden jsem četla o tělech, která někdo objevil v narychlo vykopaných hrobech. Nikdy se neprobrala a nepokusila se prodrat na povrch. Lidé, kteří byli přesvědčení, že být upírem je úžasné, přemluvili některého z nemrtvých nebo mu zaplatili, aby je převedl na druhý břeh. Ale neprobudili se.

Znovu jsem se otřásla.

Měla jsem ještě spoustu námětů k přemýšlení, ale byla jsem už příliš vyčerpaná. Nečekala jsem, že bych po takovém dni mohla padnout do postele a zavřít oči… ale moje tělo mělo jiný názor a já se rozhodla, že se mu nebudu vzpouzet.

Až se ráno vzbudím, možná budu litovat, že jsem Erica tak odbyla. Třeba usoudím, že jsem se zachovala jako blázen, a začnu si balit věci do Oklahomy. Prozatím jsem ale musela pustit z hlavy veškerou lítost i případné pochybnosti. Když jsem si pak myla nad umyvadlem obličej, zčistajasna jsem si vzpomněla na slib, který jsem dala Samovi. Ale místo abych mu zavolala a musela pak odpovídat na jeho otázky, napsala jsem mu textovou zprávu: „Není mi dobře, ale jsem doma.“

Po bezesné noci jsem se probudila do dalšího deštivého rána.

U mých dveří stáli policisté, kteří mě přišli zatknout za vraždu.


	JINDE
V MOTELU U DÁLNICE, PĚTADVACET KILOMETRŮ OD BON TEMPS

Vysoký muž ležel na zádech na manželské posteli, ruce měl založené na břiše a tvářil se jako kočka, která slupla kanárka. „Chválabohu,“ řekl s očima upřenýma ke stropu. „Aspoň někdy potrestají zločince přesně tak, jak si zaslouží.“

Jeho spolubydlící si ho nevšímal. Opět telefonoval. „Ano, je to potvrzené. Zatkli ji. Už jsme skončili? Jestli tady zůstaneme moc dlouho, hrozí nebezpečí, že si nás tu všimnou. A v případě mého společníka…,“ dodal a zaletěl pohledem ke druhé posteli. Vysoký muž však mezitím odešel na záchod a zabouchl za sebou dveře. Menší muž tiše pokračoval. „V jeho případě to nepřipadá v úvahu. Nemohli jsme použít přívěs, protože by ho policie určitě prohledala. A nesměli jsme za sebou nechat žádnou stopu, ani u policejního oddělení v Bon Temps. Každou noc bydlíme v jiném motelu.“

„Zítra přijedu,“ odpověděl výrazný mužský hlas. „Pak si promluvíme.“

„Z očí do očí?“ zeptal se menší muž. Snažil se, aby to znělo nenuceně, ale protože byl sám a nikdo ho momentálně neviděl, nemusel si hlídat výraz svého ustaraného obličeje. Muž na druhém konci linky se rozchechtal, ale jeho smích připomínal spíš několikeré zakašlání. „Ano, z očí do očí,“ odpověděl.

Když muž menší postavy domluvil, upřel oči na zeď před sebou. Nelíbilo se mu, jak se situace vyvíjí, a napadlo ho, jestli by nebylo lepší oželet zbytek odměny a odejít.

V téhle branži vydržel tak dlouho jedině proto, že měl pod čepicí a dokázal rozpoznat, kdy nastal čas vyklidit pole. Našel by ho jeho zaměstnavatel, kdyby zmizel?

Johan Glassport zasmušile usoudil, že ano.

Když Steve Newlin vyšel ze záchodu a zapnul si kalhoty, Glassport mu vylíčil celý hovor, aniž mu ale jakkoliv naznačil, jak se mu příčí představa dalšího setkání s jejich zaměstnavatelem. Chystal se zhasnout a zalézt do postele, ale Newlin nedokázal zavřít pusu.

Měl neobyčejně dobrou náladu, protože si živě představoval, co všechno se Sookie Stackhousové během pobytu ve vězení může stát. Žádná z jeho představ nepatřila k nejpříjemnějším a některé byly vyloženě oplzlé, ale všechny slibovaly něco, co bible Steva Newlina popisovala jako peklo a zatracení.


	
Kapitola devátá

Byla jsem ráda, že už babička není naživu. Nikdy bych neřekla, že by mě něco takového vůbec mohlo napadnout, ale to ráno jsem byla skutečně ráda, že se mého zatčení nedožila. Kdyby totiž viděla, jak mi nasazují želízka a nakládají mě do policejního auta, zabilo by ji to.

S bondáží jsem nikdy neexperimentovala a po tomhle zážitku to rozhodně ani nezkusím. Pouta nesnáším.

Když mi Alcee Beck řekl, že mě zatýkají za vraždu, měla jsem dojem, že se mi to jen zdá. Každou chvíli se probudím. Když předtím zazvonil zvonek, ve skutečnosti jsem se neprobudila. Tohle všechno je jenom noční můra. Nemůže se to stát, protože to zkrátka nejde. Co mě přesvědčilo, že jsem vzhůru? Výraz v obličeji Andyho Bellefleura. Stál přímo za Alceem a tvářil se zničeně. Myslel si, že si zatčení nezasloužím. Ne na základě důkazů, které měli k dispozici. Vyčetla jsem mu to z hlavy. Alcee Beck musel do šerifa dlouho a hodně naléhavě hučet, aby ho přesvědčil, že mě mají zajistit.

Mozek Alceeho Becka pro mě představoval záhadu. Byl úplně černý. Ještě nikdy jsem nic podobného nezažila, takže jsem nevěděla, co si o tom mám myslet. Ale rozhodně to nevěstilo nic dobrého. Přímo jsem z něj ale citila odhodlání dostat mě za katr. Podle něj bych klidně mohla mít na čele vytetovaný nápis „VINNÁ“.

„Předpokládám, že na tu Halleighinu oslavu po narození miminka asi nebudu moct přijít, co?“ zeptala jsem se Andyho, když mi nasazoval pouta.

„Ale Sookie,“ povzdychl si. Jako vysvětlení mi to rozhodně nestačilo.

Musela jsem Andymu přičíst k dobru, že se styděl, ale necítila jsem potřebu omlouvat ho, protože on na mě také nebral ohledy. „Určitě víte, že jsem Arlene nic neudělala,“ dodala jsem velice klidně. Byla jsem hrdá na svůj stoický klid a chladný výraz, ale uvnitř jsem umírala studem a hrůzou.

Andy se na mě podíval, jako by chtěl něco říct (nejradši by mi odpověděl: Doufám, že ne, ale jedna malá věcička říká, že ano, i když to podle mě nestačí. Nemám tušení, jak se Alceemu podařilo získat ten zatykač.). Místo toho ale zavrtěl hlavou a zamumlal: „Nemám jinou možnost.“

Neodbytný pocit, že se mi všechno jenom zdá, mi vydržel ještě po celou cestu do vězení a těsně po příjezdu na místo. U vchodu na mě už čekal můj milovaný bratr, který se o všem dozvěděl z místního úředního informačního okruhu, a zíral na mě s otevřenou pusou. Než ale mohl dát průchod všem rozčileným poznámkám, které se mu draly na jazyk, začala jsem mu udílet bleskové instrukce. „Jasone, zavolej Beth Osiecké a vyřiď jí, ať sem co nejdřív přijede. Pak se zastav u mě doma, najdi tam číslo Desmonda Cataliada a zatelefonuj i jemu. A dej vědět Samovi, že zítra nemůžu přijít do práce,“ chrlila jsem ze sebe, zatímco mě odváděli do cely. Pak za mnou přímo před mým rozčileným bratrem zabouchli celu. Chudák.

Kdyby se tohle stalo třeba jen před týdnem nebo čtrnácti dny, mohla jsem se spolehnout, že by mě Eric nebo můj pradědeček Niall v mžiku dostali ven. Ale Eric a já jsme spálili všechny mosty, které nás spojovaly, a Niall se kvůli svým vlastním složitým problémům uzavřel v říši víl. Zůstal mi jenom Jason.

Všichni lidé, s nimiž jsem se během svého ponižujícího zatčení setkala, byli moji známí. Nikdy v životě jsem nezažila nic horšího, nikdy jsem necítila takové ponížení. Už tohle samo o sobě nepotřebovalo žádný komentář. Dozvěděla jsem se, že mě viní z vraždy druhého stupně. Od Kennedy Keyesové, která mi vyprávěla o svém pobytu za mřížemi, jsem věděla, že za vraždu druhého stupně se ukládá doživotní trest.

Oranžová barva mi vůbec nesluší.

Určitě existují horší věci než ponížení a vězeňské oblečení (pytlovitá halena a kalhoty na gumu v pase). O tom nemůže být pochyb. Jenomže pohár mé trpělivosti se už naplnil po okraj a začal přetékat a já bych v tu chvíli dala všechno na světě za vlídné slovo a trochu soucitu. Byla jsem tak rozčilená, že mě nakonec kupodivu potěšilo, když jsem před sebou uviděla dveře cely. Doufala jsem, že v ní budu sama. Marně. Na dolním lůžku palandy chrápala Jane Bodehouseová. Nejspíš si po zavírací době našeho baru užila nějaké dobrodružství.

Aspoň že nebyla při vědomí. Měla jsem tedy dost času, abych se přizpůsobila okolí. Jenomže po deseti minutách přemýšlení jsem se už začala nudit. Kdybyste se mě někdy předtím zeptali, jaké to je nečinně sedět bez práce a bez knížky, televize nebo telefonu, určitě bych se rozesmála, protože jsem si to vůbec neuměla představit.

Pocit nudy − a nemožnost uniknout děsivým myšlenkám − mi připadal zničující. Když seděl v místním vězení Jason, zřejmě to tak neprožíval. Není žádný velký čtenář a ani přemýšlení nepatří k jeho zálibám. Až ho příště uvidím, určitě se ho zeptám, jak to zvládal.

Teď nás spojovalo daleko víc věcí než dřív. Oba jsme si poseděli v chládku.

I jeho jednou zatkli za vraždu. A stejně jako já byl nevinný, i když důkazy hovořily proti němu. Chudák babička! Kdyby to věděla, určitě by jí to zlomilo srdce. Snad mě z nebe nevidí.

Jane sice chrápala, ale pohled na její známou tvář mě aspoň částečně uklidňoval. Využila jsem jejího momentálního bezvědomí a došla si na záchod. V budoucnu mě čekala spousta podobných nepříjemných chvilek, ale mohla jsem se aspoň pokusit o jejich oddálení.

V cele jsem se ještě nikdy v životě neocitla. Byla odporná. Stísněný prostor se zašlými poškrábanými stěnami, betonovou podlahou a palandami. Sezení na podlaze mě po chvíli omrzelo. Na dolním lůžku se rozvalovala Jane, takže jsem se musela namáhavě vyškrábat nahoru. Vybavila jsem si všechny tváře, které jsem cestou do tohohle kamrlíku zahlédla za okolními mřížemi. Zračil se v nich údiv, zvědavost, znuděnost, krutost. Znala jsem všechny lidi, kteří se svobodně pohybovali po našem městečku, takže jsem některé mužské a ženské tváře poznala i teď v chládku. Někteří z vězňů se dali označit za pouhé ztroskotance, jako třeba Jane, ale jiní byli velice, velice špatní lidé.

Strachem jsem téměř nedýchala.

Nejhorší − no, vlastně ne nejhorší, ale dost špatný − byl fakt, že jsem se skutečně provinila. Arlene jsem sice nezabila, ale připravila jsem o život jiné lidi a smrti mnoha dalších jsem přihlížela. Ani jsem si už všechny nevybavovala.

V záchvatu paniky jsem začala usilovně pátrat v paměti po jejich jménech. Jenomže čím víc jsem se snažila, tím víc se moje vzpomínky zaplétaly. Před očima mi vyvstávaly obličeje lidí, které jsem viděla umírat, ale jejichž smrt jsem nezpůsobila. Přepadly mě však i vzpomínky na lidi (nebo jiné bytosti), které jsem sama sprovodila ze světa. Například Murryho z říše víl, upíra Bruna a Debbie Peltovou. K jejich likvidaci mě nevedla nenávist, ale nutnost, protože všichni jmenovaní chtěli naopak zabít mě. V duchu jsem se přesvědčovala, že bránit svůj život není nic špatného, ale při vzpomínkách na jejich skon mi moje svědomí našeptávalo, že částečně sem patřím, i když jsem se neprovinila zločinem, za který mě zavřeli.

Připadalo mi, že jsem dopadla na samé dno. Měla jsem poměrně jasno v tom, kdo jsem, ale teď jsem navíc nechtěně získala spoustu času k přemýšlení o všech příčinách tohoto pádu. Už několik prvních hodin v cele mi připadalo k nevydržení, ale všechno se ještě zhoršilo, jakmile se probudila Jane.

Za prvé jí bylo hrozně špatně, a protože záchodová mísa stála v rohu cely a nebyla nijak oddělená, byly následující chvíle, kdy zvracela a zároveň měla průjem… vyloženě nechutné. A když se pak trochu sebrala, měla tak mizernou náladu a těžkou kocovinu, že ji úplně ovládala bolest a sebelítost. Stále jako kolovrátek omílala, že se polepší a nebude tolik pít, že už ji syn nebude muset odvážet domů a že si už dneska večer dá veliký pozor, aby do sebe nenalila tolik panáků a piv. Ale že s tím možná začne až od zítřka, když je jí dneska tak zle. To bude daleko lepší, tvrdila.

Tohle všechno zopakovala několikrát po sobě, než si uvědomila, že není v cele sama a její nová vězeňská kamarádka nepatří mezí její pravidelné místní spolunocležníky.

„Sookie, co tady děláte?“ zeptala se. Stále působila dost zakřiknutě, ačkoliv se už její tělo určitě zbavilo většiny jedů.

„Jsem stejně ohromená jako vy,“ odpověděla jsem. „Myslí si, že jsem zabila Arlene.“

„Takže ji propustili. Viděla jsem ji. Včera ne, ale večer předtím,“ poznamenala a lehce ožila. „Myslela jsem si, že je to sen. Byla jsem přesvědčená, že pořád sedí.“

„Vy jste ji viděla? Někde mimo bar?“ Pokud jsem si dobře vzpomínala, tak když se Arlene objevila U Merlotta, Jane tam neseděla.

„Jo, chtěla jsem vám to říct už včera, ale pak jsem na to pozapomněla kvůli těm řečem o právnících.“

„Kde jste ji viděla, Jane?“

„Kde jsem ji viděla? Arlene byla…,“ začala, ale myšlení jí zjevně dělalo potíže. Prohrábla si rukou rozcuchané vlasy. „Měla s sebou dva chlapy.“

Nejspíš to byli ti přátelé, o nichž se Arlene zmínila. „Kdy se to stalo?“ Snažila jsem se o mírný tón, abych neodvedla její myšlenky někam jinam. Nebyla jediná, kdo se nedokázal soustředit. I já jsem měla velké problémy − jednak s formulací otázek adresovaných zmatené Jane a zároveň s dýcháním, protože po jejím záchvatu nevolnosti celu zaplnil odporný zápach.

Jane se usilovně snažila upamatovat, kdy Arlene potkala, ale v jejím stavu to šlo obtížně, a navíc ji rozptylovala spousta jiných myšlenek, které se jí při tom honily hlavou. Ale protože byla v jádru hodný člověk a chtěla mi vyhovět, probírala se vzpomínkami tak dlouho, dokud z nich nevyhovila tu, kterou potřebovala. „Viděla jsem ji… Pamatujete si toho hromotluka, co opravoval motorky?“

S vypětím sil jsem zachovala klidný tón. „Tray Dawson. Měl servis a dům na rozhraní Court Street a Clarice Road.“ Ten motoservis se nacházel mezi Trayovým domem a domem Brocka a Chessie Johnsonových, u nichž teď bydlely Arleniny děti Coby a Lisa. Za oběma staveními se rozkládal už jenom les. A protože byl Trayův dům poslední v řadě, působil dost osaměle.

„Jo. Viděla jsem ji tam za domem. Ten barák už před nějakou dobou zabednili, takže nechápu, co tam dělala.“

„Znáte ty lidi, se kterými tam byla?“ Usilovně jsem se snažila zachovávat mírný tón a zároveň nevdechovat odporný puch, takže vždycky když jsem na ni promluvila, znělo to spíš jako vypísknutí přidušené myši.

„Ne, nikdy předtím jsem je neviděla. Jeden z nich byl taková vychrtlá tyčka. A jeho kamarád vypadal úplně obyčejně.“

„Co jste tam vůbec dělala?“

Kdyby Jane měla dost sil, asi by se zatvářila velice rozpačitě, ale ve svém momentálním stavu vypadala jenom schlíple. „No, řekla jsem si, že se zajdu podívat do domova pro seniory za tetou Marthou, ale cestou jsem se zastavila na skleničku. A když jsem dojela na místo, řekli mi, že je pozdě a návštěvníky už dovnitř nepouštějí. Ale narazila jsem tam na Hanka Clearwatera. Toho opraváře. Byl navštívit tátu. Známe se už hrozně dlouho. Nabídnul mi, že se můžeme napít u něj v autě. Po první skleničce přišla druhá, a tak nás napadlo, že popojedeme někam stranou, kde budeme mít větší soukromí. Hank zajel od toho domova pro seniory na druhou stranu do lesa. Je tam taková stezka, co po ní mládenci často jezdívají na čtyřkolkách. Viděli jsme odtud zadní strany domů u Clarice Road. Na všech zářilo bezpečnostní osvětlení. Aspoň jsme viděli, co děláme!“ zachichotala se.

„Takže odtud jste zahlédla Arlene,“ poznamenala jsem. Rozhodně jsem nemínila řešit, co spolu Hank a Jane dělali.

„Jo, tam jsme ji viděli. Pomyslela jsem si: ‚Sakra, tohle je Arlene. A je venku. Vždyť chtěla zabít Sookie. Co to má znamenat?‘ Ti dva chlapi stáli dost blízko u ní. Něco jim podávala a pak jsem s Hankem… no… začala jsem si s ním povídat a už jsem se na ně nekoukala. A když jsem se pak tím směrem podívala znovu, byli už pryč.“

Informace Jane Bodehouseové pro mě měly obrovský význam, i když mohly vzbuzovat jisté pochybnosti. Její výpověď by mě mohla úplně očistit nebo přinejmenším zpochybnit můj podíl na Arlenině vraždě. Jenomže Jane byla jako svědkyně dost nespolehlivá a policie mohla její historku bez mrknutí oka rozprášit.

Povzdechla jsem si. Jane spustila dlouhý monolog o svém „přátelství“ s Hankem Clearwaterem (už nikdy si ho nepozvu domů, aby mi opravil potrubí) a já jsem se mezitím pohroužila do svých vlastních myšlenek.

Řeznice Karin, která mi mohla potvrdit alibi, se probudí až po setmění a to nastane až za hodně dlouhou dobu. (Už po několikáté jsem si v duchu řekla, jak strašně nenávidím letní čas.) Jako svědkyně bude daleko věrohodnější než Jane, protože tu noc byla při smyslech, bystrá a střízlivá. Jenomže byla i mrtvá, což mohlo představovat problém, protože na upíří svědectví se všichni dívali s velkým podezřením. Upíři se sice stali občany Spojených států, ale nikdo s nimi ani zdaleka nezacházel jako s normálními lidmi.

Uvažovala jsem, jestli ji vyslechnou ještě dnes. Ale možná už někoho poslali do Transfusie ještě předtím, než se ráno uložila k dennímu spánku.

Uvažovala jsem nad vším, co jsem se od své spoluvězeňkyně dozvěděla. Dva muži − jeden vysoký a hubený, druhý střední postavy a úplně obyčejný. Nikdo z místních, protože ty by Jane poznala. S Arlene. Hned vedle domu Brocka a Chessie Johnsonových, u nichž bydlely její děti. Ještě ten večer ji někdo zavraždil. Byl to dost nečekaný vývoj.

Asi o hodinu později se objevil Kevin, oblečený v čisté a nažehlené uniformě. Přinesl nám oběd − zapečené těstoviny, šťouchané brambory a nakrájená rajčata − a změřil si mě znechuceným pohledem. Já jsem se zase se stejným odporem zadívala na jídlo, které nám předal.

„Ty pohledy si klidně můžete odpustit, Kevine. Arlene jsem nezabila,“ prohlásila jsem. „Radši byste měl své matce konečně přiznat, s kým žijete.“

Měla jsem asi držet jazyk za zuby, protože Kevin okamžitě zrudl. Kevin a jeho kolegyně Kenya spolu žili už přes rok a většina lidí ve městě to věděla. Kevinova matka však stále předstírala, že o tom nemá tušení, protože Kevin jí to přímo do očí nikdy neřekl. Na Kenye nebylo vůbec nic špatného, jenom měla jinou barvu pleti, než bylo Kevinově matce milé.

„Sklapněte, Sookie,“ usadil mě, ačkoliv mi nikdy předtím neřekl nic špatného. Najednou jsem si uvědomila, že na mě teď kvůli mému oranžovému oblečení pohlíží úplně jinak než dřív. Z člověka, k němuž se vždy choval s úctou, jsem se proměnila v holku, kterou mohl libovolně okřikovat, aby sklapla.

Vstala jsem, zadívala se mu přes mříže do obličeje a provrtávala ho pohledem tak dlouho, dokud nezrudl ještě víc. Vykládat mu, co jsem se právě dozvěděla od Jane, nemělo cenu, protože by mě neposlouchal.

Odpoledne se mezi celami objevil Alcee Beck. Od té naší neměl díkybohu klíče. Mlčky se postavil před mříže, probodl nás očima a já jen vyděšeně sledovala, jak zatíná mohutné ruce v pěst a zase je uvolňuje. Nejenže mě chtěl vidět odsouzenou za vraždu, ale navíc měl sto chutí pořádně mě zmlátit. Musel se hodně ovládat, aby to neudělal.

Jeho mysl stále halil černý mrak, ale pomaloučku se rozptyloval a prosakovaly jím některé myšlenky.

„Alcee,“ oslovila jsem ho. „Přece dobře víte, že jsem to neudělala, že mám pravdu? Myslím, že to víte. Jane může dosvědčit, že tu noc viděla Arlene ve společnosti dvou mužů.“ Věděla jsem, že Alcee mě nemá rád z osobních i pracovních důvodů, ale těžko mě mohl zavřít (natož držet pod zámkem) jenom proto, že si to prostě usmyslel. Nedělala jsem si o něm žádné iluze a klidně bych do něj řekla, že třeba bere úplatky a dopouští se i jiných špatností, ale nikdy bych ho nepodezírala, že patří k lidem, kteří berou spravedlnost do svých rukou. S Arlene ho žádný osobní vztah nepojil a ani nikdy pojit nemohl − jednak proto, že Alcee miloval svou ženu Barbaru, která pracovala jako knihovnice, a jednak kvůli tomu, že Arlene byla rasistka.

Na mou poznámku mi neodpověděl, ale poznala jsem na něm, že zapochyboval, jestli postupuje správně. Po chvíli se vzteklým výrazem odešel.

V Alceem Beckovi bylo cosi velice špatného. Později mi to došlo. Choval se úplně jako posedlý. To bylo ono. Konečně jsem mohla přemýšlet o něčem jiném a podrobně to rozebírat.

Zbytek dne se odvíjel nesmírně pomalu. Připadalo mi příšerné, že jediná pozoruhodná věc, která se mi během dne přihodila, bylo mé zatčení. Jessie Schneiderová, která pracovala jako dozorkyně v ženské části, přišla za Jane a vysvětlila jí, že syn pro ni přijede až následující den ráno. Na mě nepromluvila, protože neměla důvod. Jenom se na mě dlouze zadívala, zavrtěla hlavou a vrátila se do kanceláře. Nikdy o mně neslyšela nic špatného, a tak nechápala, jak se může vnučka tak skvělé ženy dostat do vězení. Taky jsem to nechápala.

Další dozorkyně nám přinesla večeři, která vypadala stejně jako oběd. Ještě že aspoň rajčata byla čerstvá − vedle věznice měli totiž zahradu. Nikdy bych nečekala, že mi rajská jablíčka přestanou chutnat, ale když mi po všech těch plodech z mé vlastní prosperující zahrady začali nosit ještě vězeňské výpěstky, začala jsem se těšit, až bude po sezoně.

Neměly jsme v cele okno, ale hned naproti nám bylo jedno malé vysoko u stropu. Když se za ním rozhostila tma, nedokázala jsem myslet na nic jiného než na Karin. Úpěnlivě jsem se modlila, aby jí policie co nejdřív zavolala (pokud to už neudělala) a aby jim Karin řekla pravdu, která mě musela osvobodit. Světla ve vězení sice zhasla, ale moc jsem toho nenaspala. Jane chrápala jako chlap a v mužské části kdosi od půlnoci do jedné hodiny neustále křičel.

Byla jsem proto šťastná, když konečně přišlo ráno a oknem v protější cele proniklo na chodbu slunce. Předpověď počasí, kterou jsem slyšela přede dvěma dny, hlásila na pondělí slunečné počasí a s ním i vysoké teploty. Ve věznici naštěstí fungovala klimatizace, díky níž jsem nedospěla do stavu nepříčetnosti, ve kterém bych byla schopná zabít svou spoluvězeňkyni Jane. Musím však přiznat, že jsem k tomu několikrát neměla daleko.

S překříženýma nohama jsem zůstala sedět na lůžku a usilovně se snažila na nic nemyslet, dokud pro nás nepřišla Jessie Schneiderová.

„Teď předstoupíte před soudce. Pojďte,“ oznámila, odemkla celu a mávla na nás, abychom vyšly ven. Bála jsem se, že nám nasadí okovy i na nohy, ale nic takového neudělala. Dostaly jsme pouta jenom na ruce.

„Kdy se vrátím domů, Jessie?“ zeptala se jí Jane. „Hej, víte přece, že Sookie žádnou vraždu nespáchala. Arlene jsem viděla − měla s sebou dva chlapy.“

„Jistě. A kdy jste si na to vzpomněla? Kdy vám to Sookie připomněla?“ Velká podsaditá dozorkyně Jessie, které táhlo na padesátku, proti nám osobně nic neměla. Byla ale natolik zvyklá na nejrůznější lži z úst zadržených vězňů, že jim už nevěřila ani nos mezi očima a pomalu přestávala věřit i většině ostatních lidí.

„Ale Jessie, nebuďte ošklivá. Viděla jsem ji. Ty chlapy neznám. Musíte Sookie pustit. Mě taky.“

„Řeknu Andymu, že jste si vzpomněla,“ odpověděla Jessie, ale bylo mi jasné, že svědectví Jane Bodehouseové pro ni nemá skoro žádnou váhu.

Bočními dveřmi jsme došly k policejní dodávce. Jessie cestou posbírala ještě dvě vězeňkyně − Ginjer Hartovou (bývalou ženu Mela Harta), která falšovala šeky, a pojišťovací agentku Diane Porchiovou. Věděla jsem, že druhou jmenovanou policisté zadrželi (znělo to líp, než „zabásli“) za pojišťovací podvody, ale nijak jsem její případ nesledovala. K soudu nás odvezly Jessie a Kenya. Muži a ženy tam totiž odjížděli odděleně. Cestou jsem záměrně ani jedinkrát nezaletěla pohledem ven z okna, protože jsem se bála, že by mě někdo mohl zahlédnout v téhle nesmírně ponižující situaci.

Jakmile jsme vstoupily do soudní síně, okamžitě v ní zavládlo ticho. Na lavici pro návštěvníky jsem se nepodívala, ale když na mě Beth Osiecká zamávala, aby upoutala mou pozornost, málem jsem se rozplakala úlevou. Seděla hned v první řadě.

Pak jsem zahlédla další dvě známé tváře − za místy pro právníky seděla Tara a její manžel J. B. Mezi sebou měli svá dvojčata v dětských sedačkách.

Ve třetí řadě seděl Alcide Herveuax, vůdce shreveportské vlkodlačí smečky a zároveň majitel prosperující zeměměřičské firmy. Vedle něj jsem viděla Jasona a spolu s ním i Calvina Norrise, který vedl smečku, do níž patřil můj bratr. O kousek dál seděl Jasonův nejlepší kamarád Hoyt Fortenberry. Chessie Johnsonová, která se doma starala o Arleniny děti, tiše rozmlouvala s Kennedy Keyesovou a s jejím přítelem Dannym Prideauxem, zaměstnancem stavební firmy a zároveň asistentem Billa Comptona, pro něhož zařizoval všechny nezbytné denní pochůzky. Hned vedle něj zaujal místo zakaboněný Ericův asistent Mustafa a jeho kamarád Warren, který ke mně vyslal tajuplný úsměv. U dveří neklidně přešlapoval na místě Terry Bellefieur se svou čerstvou novomanželkou Jimmie. Krátce nato se v síni objevila také Maxine Fortenberryová − kráčela nesmírně ztěžka a tváře jí plály hněvem. Přivedla s sebou i babiččinu kamarádku Everlee Masonovou. Maxine vypadala, jako by měla každou chvíli vybuchnout. Zřejmě nikdy v životě neměla v plánu dostavit se dobrovolně do soudní síně, ale pokud to už musela udělat, tak kdy jindy, když ne dnes?

V první chvíli mě to tak ohromilo, že jsem nemohla popadnout dech. Co přivedlo všechny tyhle lidi do soudní síně právě na moje slyšení? Zpočátku mi to připadalo jako neuvěřitelná shoda náhod.

Jakmile jsem se však soustředila na myšlenky, které se jim honily hlavou, pochopila jsem, že to žádná shoda náhod není. Přišli mě podpořit.

S očima zalitýma slzami, přes něž jsem pořádně neviděla na cestu, jsem zamířila za Ginjer Hartovou k lavici obžalovaných. V oranžové jsem moc dobře nevypadala, ale totéž platilo i o Ginjer. Její rusé vlasy se neskutečně tloukly s vězeňským overalem podobné barvy, který měla na sobě. Diane Porchiová se svým všedním zjevem vyhlížela mnohem líp.

V tu chvíli mi však na oblečení příliš nezáleželo. Snažila jsem se nad ničím nedumat. Nesmírně mě dojímalo, kolik přátel mě přišlo podpořit, ale zároveň jsem si připadala strašně pokořená, že mě vidí v poutech. Úpěnlivě jsem doufala, že se dostanu na svobodu… a strašlivě jsem se bála, že ne.

Ginjer Hartovou čekal soud, protože se nenašel nikdo, kdo by za ni zaplatil kauci. Napadlo mě, že sem Calvin Norris přišel kvůli tomu, aby se za ni postavil, ale později jsem se dozvěděla, že tohle je už její třetí prohřešek a Calvin ji po prvním a druhém maléru varoval, že jeho trpělivost má svoje meze. Diane Porchiová měla větší štěstí; kauci za ni zaplatil její manžel, který seděl se smutným, ztrhaným výrazem v poslední řadě.

Nakonec přišla řada na mě. Zvedla jsem oči k soudkyni, která vypadala mile a velice inteligentně. Na jmenovce měla napsáno „Soudkyně Rosoffová“. Bylo jí něco přes padesát, vlasy měla stažené do uzlu a na nose silné brýle, za nimiž vypadaly její oči jako vykulené bulvy čivavy.

Zadívala se do papírů na stole před sebou a začala: „Slečno Stackhouseová, jste obviněná z vraždy Arlene Daisy Fowlerové. Jde o vraždu druhého stupně, která může být potrestána až doživotním vězením. Vidím, že s sebou máte obhájkyni. Slečno Osciecká?“

Beth Osciecká se zhluboka nadechla. Náhle jsem pochopila, že ještě nikdy nezastupovala osobu obviněnou z vraždy. Zaplavil mě takový strach, že jsem vůbec nevnímala, o čem spolu hovoří, a zaslechla jsem pouze poznámku soudkyně Rosoffové, že ještě nikdy neviděla tolik lidí, kteří by přišli podpořit obžalovaného. Beth Osiecká jí vysvětlila, že by mě měli propustit na kauci, už jenom kvůli tomu, že mě s vraždou Arlene Fowlerové spojovaly velice chatrné důkazy.

Soudkyně se otočila k okresnímu žalobci Eddiemu Cammackovi. Ten do našeho baru nikdy nechodil, ale zato pilně navštěvoval baptistický kostel Nejsvětějšího tabernáklu a choval mainské kočky. Cammack se zatvářil tak zděšeně, jako kdyby ho soudkyně vyzvala, aby propustil na svobodu vyhlášeného zločince Charlese Mansona.

„Vaše ctihodnosti, slečna Stackhouseová je obviněná z vraždy ženy, která byla spoustu let její přítelkyní, matkou a…“ Hned nato však Eddiemu došla slova, jimiž by se daly popsat Arleniny klady. „Detektiv Beck tvrdí, že slečna Stackhouseová měla dost důvodů, aby přála své bývalé kolegyni Arlene Fowlerové smrt. Oběť našli za pracovištěm obžalované a s jejím šátkem kolem krku. Nechceme ji propustit na kauci.“ Napadlo mě, kde je asi právě teď detektiv Beck. Pak jsem ho zahlédla. Mračil se na soudkyni jako na někoho, kdo přikázal, aby jeho ženu sešvihali bičem na prostranství před soudní síní. Soudkyně zaletěla pohledem k jeho rozčilené tváři, ale hned nato ji vytlačila z mysli.

„Dokázali jste, že ten šátek patří slečně Stackhouseové?“ zeptala se ho.

„Připustila, že vypadá stejně jako ten, který má.“

„Viděl ji s ním v poslední době někdo?“

„Nikoho takového jsme nenašli, ale…“

„V době vraždy nikdo nezahlédl slečnu Stackhouseovou ve společnosti zavražděné. Nejsou proti ní žádné nezvratné důkazy. Dozvěděla jsem se, že existuje svědkyně, která může potvrdit, kde byla slečna Stackhouseová ten večer, kdy Arlene Fowlerová zemřela. Je to pravda?“

„Ano, ale…“

„V tom případě povoluji propuštění na kauci. Její výši jsem stanovila na třicet tisíc dolarů.“

Výborně! Díky dědictví po Claudine ty peníze mám. Počkat, banka je podezřele zmrazila. Sakra. Než jsem se nad tím stačila pořádně zamyslet, soudkyně pokračovala: „Pane Cháne, zaplatíte za ni kauci?“

Mustafa Chán vstal. Nejspíš ho nijak netěšilo, že musel přijít do soudní síně, protože měl za sebou několik vážných konfliktů se zákonem. Možná právě proto se pro tuto příležitost vystrojil jako Blade: černá kožená vesta a kalhoty (jak to v takovém horku může vydržet?), černé tričko, sluneční brýle a vyholená hlava. Chyběl mu už jenom meč a několik pistolí a nožů. Ale protože jsem dobře věděla, co je zač, bylo mi jasné, že je má někde poblíž.

„Udělá to můj šéf. Jsem tady místo něj, protože je upír a ve dne nemůže přijít,“ odpověděl znuděně.

„Božínku,“ vydechla soudkyně Rosoffová, u níž tím očividně vzbudil zájem. „To je novinka. Dobrá, kauce je třicet tisíc dolarů, slečno Stackhouseová. Žijete v našem městě, máte tady rodinu i práci a nikdy jste jinde nebydlela. Podle mého názoru nehrozí nebezpečí, že byste někam utekla. Očividně máte mezi místními obyvateli spoustu přátel,“ dodala, přejela očima dokumenty před sebou a přikývla. Soudkyně Rosoffová byla správná žena. „Do soudního procesu můžete zůstat na svobodě. Jessie, odvezte slečnu Stackhouseovou nazpátek do vazební věznice a propusťte ji.“

Samozřejmě jsem musela počkat, dokud soudkyně nevyřídila i případy všech zadržených mužů. Nejradši bych poskočila radostí a rozběhla se pryč z lavice, kde se mnou seděly ostatní obžalované. Musela jsem se hodně držet, abych nevyplázla jazyk na Alceeho Becka, který se tvářil, jako by se o něj pokoušel infarkt.

Do soudní síně vešel Andy Bellefleur a postavil se vedle svého bratrance Terryho. Ten mu okamžitě pošeptal cosi do ucha. Určitě mu řekl, že mě propustili na kauci, protože jsem na Andym poznala, že se mu ulevilo. Terry ho šťouchl do paže, ale na moc přátelské gesto to nevypadalo. „Já ti to říkal, ty pitomče,“ řekl hlasitě.

„Já za to nemůžu,“ odpověděl Andy důrazně a soudkyně Rosoffová je zpražila přísným pohledem.

„Bellefleurové, nezapomínejte, kde jste,“ napomenula oba muže a ti se z nepochopitelného důvodu postavili do pozoru. Soudkyni zacukaly koutky úst.

Když soudkyně vyřídila i případy ostatních obviněných vězňů, Jessie Schneiderová s Kenyou nás na její pokyn odvedly do dodávky. Obvinění muži nastoupili pro změnu do autobusu a všichni jsme se rozjeli do věznice.

O hodinu později jsem už byla oblečená do vlastních šatů a vyšla ven jako svobodný člověk. Před věznicí na mě čekal Jason. „Netušil jsem, že ti někdy budu moct oplatit tu dobu, kdy jsem byl ve vězení já a ty jsi při mně tak věrně stála,“ řekl mi a já sebou trhla. Nikdy by mě nenapadlo, že se mi stane totéž, co jemu. „Ale teď jsem tady a vyzvedávám tě z lochu. Jak se ti tam líbily záchody?“

„Říkala jsem si, že bych si takovou toaletu nechala nainstalovat doma, aby mi navždycky připomínala tyhle parádní zážitky.“ Nebyl by to asi Jason, kdyby se mě nesnažil ještě trochu vykoupat. Odteď mi prý bude přezdívat „Kriminálnice“. Na profilový obrázek na Facebooku mi přidělá mříže. A tak dál, a tak dál.

„Co Michele?“ zeptala jsem se, když vyčerpal všechny vtipné poznámky. Protože jsme se s bratrem znali od kolébky, stačila mu pouhá dvě slova a okamžitě věděl, co mám na mysli.

„Nemohla se utrhnout z práce,“ odpověděl a zadíval se mi přitom do očí, aby mi dal jasně najevo, že nelže. Jako kdybych se mu nemohla podívat přímo do hlavy. „Přijela by, ale šéf ji nepustil.“

Přikývla jsem. Bylo mi jasné, že ani Michele nepochybuje o mé nevině.

„Když jsme spolu naposled mluvili o Ericovi, byli jste spolu na kordy,“ pokračoval Jason. „Ale když tě takhle vyplatil, určitě tě pořád miluje. Je to balík peněz.“

„Taky mě to překvapilo,“ odpověděla jsem. A to jsem ještě zvolila dost mírný výraz. Kdykoliv se na mě Eric zlobil, dával mi to pořádně znát. Když třeba jednou usoudil, že neprojevuju dostatečné nadšení nad vražděním jeho nepřátel, klidně mě kousl a vůbec se nesnažil udělat to aspoň tak, abych necítila bolest. Tehdy jsem ten incident přešla mlčením a nevyvolala žádnou scénu − což byla chyba −, ale nezapomněla jsem mu to. A po té naší ošklivé rozepři, která předcházela mému zatčení, mě ani nenapadlo, že bych od něj mohla čekat nějakou šlechetnost. Prostě mi to k němu nesedělo, i kdybych byla ochotná připustit, že je sentimentální. Umínila jsem si, že položím Mustafovi pár otázek, ale momentálně jsem ho nikde neviděla. Nikde jsem nezahlédla ani Sama, což mě udivilo o trochu víc.

„Kam chceš odvézt, sestřičko?“ Jason se usilovně snažil budit dojem, že nikam nepospíchá, ale nebyla to pravda. Musel se vrátit do práce. Kvůli soudu si jenom poněkud prodloužil polední přestávku.

„Vezmi mě domů,“ odpověděla jsem po krátkém přemýšlení. „Potřebuju se osprchovat, převlíknout se a… asi jít do práce. Pokud mě tam Sam bude chtít. Nejspíš pro něj teď nebudu nejlepší reklama.“

„Děláš si srandu? Když tě zatkli, málem vylítnul z kůže,“ řekl Jason, jako kdybych snad měla vědět, co se během mého pobytu ve vězení dělo venku. Někdy si moji zvláštní schopnost pletl s „vševědoucností“ a považoval mě za „vědmu“.

„Vážně?“

„Jo. V neděli se rozjel na stanici a seřval tam Andyho i Alceeho Becka. Potom aspoň miliónkrát volal do vězení a vyptával se, jak se ti daří. A na soudkyni vyzvídal, kdo je nejlepší právník v okolí. Mimochodem, když jsi byla pryč, zaskočila za tebe Holly, aby si přivydělala na tu svatbu. Ale nemusíš si dělat starosti, natrvalo se vrátit nechce.“

Když jsme vjeli na Hummingbird Road, proletělo mi hlavou: Konečně jsem volná! Netušila jsem, jestli se někdy vzpamatuju z ponížení, které mi přinesl pobyt ve vězení, ale předpokládala jsem, že až uložím své pocity k ledu, Bůh mi jasně naznačí, jaké ponaučení si z toho mám vzít.

Vzpomněla jsem si na Krista, jak ho vláčeli ulicemi, házeli po něm droby a veřejně ho soudili. A pak ukřižovali.

Ne že bych se s ním chtěla srovnávat, pomyslela jsem si rychle, ale mě to postihlo v opačném pořadí. Nejdřív mě málem ukřižovali, potom zatkli. Měli jsme něco společného! Okamžitě jsem však tu myšlenku zaplašila. Nejenže byla přehnaná, ale možná dokonce zaváněla rouháním. Soustředila jsem se radši na to, co udělám se svou nově nabytou svobodou.

Ze všeho nejdřív se rozhodně osprchuju, abych ze sebe smyla vězeňský zápach. Kromě toho jsem se naposledy myla v sobotu ráno. Kdybych se po soudu vrátila do cely, směla bych se osprchovat s ostatními vězeňkyněmi. Jupí!

Cestou k mému domu zůstal Jason zticha, ale jeho mlčení neznamenalo, že jeho mozek nepracuje. Byl rád, že se Michele vyrovnala s mým zatčením. Kdyby totiž jeho sestru považovala za vražedkyni, mohlo by to ohrozit svatbu. A Jason se už skutečně chtěl oženit.

„Vyřiď Michele, ať se přijede podívat na ty šaty, co jsem si koupila,“ poznamenala jsem, když zastavil za domem. Při propuštění mi zřízenci vrátili kabelku a s ní i klíče.

Jason se na mě nechápavě podíval.

„Koupila jsem si je na svatbu. Asi jí zavolám.“

Jason si už zvykl, že sleduju jeho myšlenky. „Dobře, Sook. Ale dneska si dej pohov. Nikdy jsem nevěřil, že bys to udělala. I když si to Arlene zasloužila.“

„Děkuju, Jasone.“ Opravdu mě dojal, protože to myslel naprosto upřímně.

„Zavolej mi, kdybys něco potřebovala,“ dodal a vyrazil zpátky do práce. Odemkla jsem dveře a samou radostí z návratu domů se mi nahrnuly slzy do očí. Po šíleném pobytu v cele s opilou Jane Bodehouseovou jsem si vychutnávala pocit samoty. Podívala jsem se na záznamník, který zuřivě blikal. Určitě mě čekala i spousta mailů. Sprcha však měla přednost.

Při sušení vlasů jsem se zadívala do okna. Na veškeré zeleni v okolí se zase začal usazovat prach, ale půda byla po nedávném vydatném dešti tak vlhká, že několik následujících dní nebudu muset zalévat. Dokonce jsem se těšila, až vyjdu na zahradu, protože po pobytu ve vězení mi připadala skutečně nádherná. Během mé nepřítomnosti zezelenala ještě víc a všechno v ní poporostlo.

Chtěla jsem vypadat atraktivně, abych si zvedla sebevědomí, a tak jsem se nalíčila. Na čerstvě oholené nohy jsem si nanesla silnou vrstvu hydratačního krému a stříkla na sebe trošičku parfému. Takhle to bylo lepší. S každou další minutou jsem si připadala jako stará dobrá Sookie Stackhouseová, spolumajitelka baru a telepatka, a ne jako Sookie Kriminálnice.

Přistoupila jsem k záznamníku a stiskla tlačítko pro přehrávání zpráv.

Ozvali se lidé, kteří zastávali názor, že do vězení nepatřím: Maxine, India, matka Tařina manžela, pastor Jimmy Fullenwilder, Calvin, Bethany Zanelliová, trenér středoškolského softballového týmu a nejmíň sedm dalších přátel. Byla jsem dojatá, že se vůbec obtěžovali dát mi najevo svůj názor, přestože nevěděli, jestli si jejich povzbuzující zprávy někdy poslechnu. Napadlo mě, že bych každému z nich měla napsat děkovný dopis. Babička by to udělala.

Při poslechu hlasu Kennedy Keyesové, který mě nabádal, abych nechodila do práce a nejdřív si odpočinula, jak tvrdil Sam, jsem se podívala na displej a zjistila, že mám na záznamníku ještě jednu zprávu. Z telefonu se ozval cizí mužský hlas. „Neměla jste právo připravit mě o moji poslední šanci. Postarám se, abyste za to zaplatila.“ Podívala jsem se na číslo. Nic mi neříkalo. Šokovalo mě to skálopevné odhodlání, které čišelo z jeho hlasu? Ano. Ale nepřekvapovalo mě. Nedělám si o lidech iluze. Slyším přece jejich myšlenky. Tomu člověku, který mi nechal zprávu na záznamníku, jsem sice nemohla nahlédnout do hlavy, ale poznala jsem jeho záměr. Každé slovo myslel smrtelně vážně.

Teď byla řada na mně, abych zvedla sluchátko a vytočila číslo. „Andy, musíte sem přijet a něco si poslechnout,“ řekla jsem, když stiskl tlačítko mobilu a přijal můj telefonát. „Nejspíš se vám nebude chtít, ale pokud mi hrozí nebezpečí, musíte mě přece ochránit, ne? O tuhle možnost mě zatčení nepřipravilo.“

„Sookie,“ ozval se z telefonu Andy. Znělo to nesmírně unaveně. „Jedu k vám.“

„A udělejte pro mě něco, ano? Vím, že to působí bláznivě a určitě se vám do toho nebude chtít, ale vyřiďte Alceemu Beckovi, ať si pořádně vyklidí auto. Jsem přesvědčená, že v něm najde nějakou věc, která tam nemá co dělat.“ Ve vězení jsem totiž měla dost času na přemýšlení a přitom se mi mihla hlavou jedna prchavá vzpomínka na Alceeho auto zaparkované u lesa. A na zvláštní rychlý pohyb, který jsem u něj zaznamenala. Zahlédla jsem ho tehdy jenom letmo, koutkem oka. A když jsem si uvědomila, s jakou šílenou posedlostí Alcee prosazoval mé zatčení a obvinění z vraždy, dospěla jsem k ohromujícímu závěru: Chová se, jako by byl pod vlivem nějakého kouzla.

Všechno do sebe zapadalo. Byla jsem přesvědčená, že mám pravdu.


	
Kapitola desátá

Sam nechtěl, abych chodila do práce hned poté, co mě propustili z vězení, ale nazítří ráno jsem tam už vyrazila. V jistém směru mi ranní výprava do zaměstnání připadala jako naprosto běžná rutinní věc. Jenomže ve vězení jsem měla spoustu času na přemýšlení a musela jsem připustit i možnost, že se už do baru nikdy v životě nevrátím. Proto jsem byla po tak ohavném obvinění nervózní a bála se objevit na veřejnosti.

Andy Bellefleur si poslechl výhrůžku, kterou mi neznámý muž nechal na záznamníku, a odnesl malý pásek s jeho hlasem s sebou. Mrzelo mě, že jsem si neudělala kopii. Ani jsem se ho nemusela ptát, jestli vyřídil Alceemu Beckovi můj vzkaz. Jeho myšlenky mi prozradily, že to neudělal, protože s ním byl na kordy. Andy totiž zastával názor, že by mě zatýkat neměli, kdežto Alcee tvrdohlavě prosadil svou. Takže to Alceemu budu muset říct sama.

Po Jasonově barvitém líčení Samovy reakce na mé zatčení jsem čekala, že mě bude v baru čekat vřelé přivítání. Vlastně jsem doufala, že mi Sam zavolá hned ten večer po propuštění, ale neozval se. Když jsem ho tedy uviděla stát za pultem, okamžitě jsem se na něj usmála a zamířila k němu, abych ho objala.

Dlouze se na mě zadíval a já jsem okamžitě vycítila, že v něm zuří ostrý boj. V první chvíli jsem měla dojem, že se celý rozsvítil, jako kdyby mu někdo odpálil v hlavě rachejtli. Hned nato mu ale rozzářený výraz pohasl. Nakonec se ke mně otočil zády a začal usilovně leštit sklenici. Docela mě překvapilo, že mu nepraskla v rukou.

Kdybych řekla, že jsem se v tu chvíli cítila ublížená, vůbec by to nevystihlo mé pocity. Sam se na mě rozhodně nezlobil kvůli tomu, že mě zatkli, ale hnětlo ho něco jiného. Všichni kolegové mě sice objali a po nich mě sevřelo do náruče asi šest hostů, ale Sam se mi vyhýbal, jako kdybych měla blechy.

„Vězení není nakažlivá choroba,“ utrousila jsem, když jsem kolem něj už potřetí procházela pro talíře s objednávkami. Otočil se a probodl pohledem seznam důležitých telefonních čísel na všechny pohotovostní služby, jako by v něm hledal nějakou novou informaci, kterou si musí okamžitě uložit do paměti.

„Já… já vím,“ odpověděl, ale zbytek věty se rozhodl spolknout. „Je dobře, že ses vrátila.“ V tu chvíli se u nás objevila An Norrová, která přišla pro pivo ve džbánku, a zadusila tak náš hovor v samém zárodku… pokud se to vůbec dalo považovat za hovor. Vrátila jsem se k práci, ale celou dobu jsem se kabonila. Znovu jsem litovala, že nemůžu přesně zjistit, co si Sam myslí, ale protože byl měňavec, dokázala jsem jen vycítit, že je rozzlobený a zklamaný.

Tak to jsme byli dva.

Na druhou stranu mě však potěšilo, že pokud některého z hostů děsil pohled na servírku obviněnou z vraždy, nedával to najevo. Ale naši štamgasti už byli zvyklí na Kennedy, která nejenže zabila svého násilnického přítele, ale už si i odpykala trest za mřížemi.

Jako by se Sam zapojil do programu pro sociální adaptaci bývalých vězňů.

Při pomyšlení na Kennedy se mi částečně ulevilo, protože patřila mezi spoustu mých dalších milých přátel, kteří mě včera dopoledne přišli podpořit k soudu. Když už mluvím o Kennedy, ta se objevila v baru až několik hodin po mně a v patách jí kráčel její přítel Danny Prideaux. Byla opět krásná od hlavy až po špičky nohou a dokonale upravená, jako kdyby přijela do nějakého nóbl hotelu na soutěž krásy. Měla na sobě tyrkysovo-hnědý top se špagetovými ramínky, hnědé šortky a tyrkysové sandálky, které jí přidávaly další tři centimetry. Jak to jen zvládala?

Na okamžik se zastavila, aby si jí všichni všimli (dělala to už podvědomě), a potom přistoupila ke mně a nesmírně pevně mě objala. Vůbec jsem to nečekala. Podle všeho jsme teď byly něco jako sestry. Trochu mě to přirovnání rozladilo, ale nakonec jsem usoudila, že se nad ni nemám právo povyšovat. Stiskla jsem ji tedy v náruči a poděkovala jí tak za podporu.

Kennedy a Danny se přišli do baru napít, než se Danny vypraví za Billem, pro něhož vyřizoval denní pochůzky. Setkával se s ním ob jednu noc, aby vyslechl příslušné pokyny a probral s ním všechny nezbytné záležitosti.

„Takže ti Bill dává zabrat?“ zeptala jsem se při pomyšlení, co všechno můj bývalý přítel po Dannym asi chce.

„Není to taková hrůza,“ odpověděl Danny s pohledem upřeným na Kennedy. „Dneska mám v práci volno, takže zavolám lidem z bezpečnostní firmy a ukážu jim, kde chce Bill senzory. Potom tam počkám, dokud je nerozmístí.“

Připadalo mi legrační, že si chce zrovna Bill pořídit bezpečnostní systém. Ten přece potřebují spíš lidé, ne upíři. Až bude Claudinina banka opět v provozu a pošle mi šek, zkusím se po něm taky poptat. Bezpečnostní systém není špatný nápad.

Kennedy se rozpovídala o depilaci, kterou si nechala udělat ve Shreveportu, takže téma Dannyho zaměstnavatele muselo uvolnit místo zajímavější diskusi. Jakmile se mi ale naskytla volná chvilka, začala jsem uvažovat, jestli ten nápad s novým bezpečnostním systémem neznamená, že ho Bill z nějakého vážného důvodu skutečně naléhavě potřebuje. Byl to můj nejbližší soused, a proto jsem potřebovala vědět, jestli se k němu někdo nepokusil vloupat. Bylo příliš snadné nechat se pohltit svými vlastními starostmi a zapomenout, že i ostatní mají svoje problémy.

Kromě toho mě pálila zvědavost. A v neposlední řadě se mi ulevilo, že můžu přemýšlet o něčem jiném než o svém obvinění z vraždy a rozchodu s Ericem.

„Co ti na to obvinění řekl ten tvůj upír, Sookie?“ zeptala se Kennedy.

Lepší okamžik si vybrat nemohla.

„Tu kauci za mě podle všeho zaplatil on, ale myslím, že to udělal jenom z někdejší známosti,“ odpověděla jsem a probodla ji pohledem, abych ji umlčela.

„Promiň,“ omluvila se mi, když si uvědomila obsah mé odpovědi a pochopila, že jsem z našeho rozchodu stále zničená. „Tak to je hrůza.“

Pokrčila jsem rameny. Z jejích myšlenek jsem vyčetla, že ji zajímá, jestli se po ztrátě svého druhého upířího milého nevrátím k Billu Comptonovi.

To byla celá Kennedy. Takhle prostě uvažovala. Pohladila jsem ji po ruce a odešla k dalšímu hostu.

Kolem sedmé hodiny mě už zmáhala obrovská únava. Odsloužila jsem celou první směnu a zůstala i na druhou, přestože bylo úterý a neměli jsme moc lidí. Obešla jsem barový pult a postavila se vedle Sama, který se dost nepřirozeně ošíval.

„Už půjdu, Same. Sotva stojím na nohou,“ řekla jsem. „Nevadí?“

Řeč jeho těla mi prozradila, že je napjatý jak struna. Ale nezlobil se na mě.

„Nevím, kdo tě naštval, Same, ale mně to můžeš říct,“ pokračovala jsem a zadívala se mu do očí.

„Sook, já…“ Pak se zčistajasna zarazil. „Kdybys ode mě něco potřebovala, vždycky jsem ti k dispozici. Můžeš se na mě spolehnout, Sook.“

„Někdo mi na záznamníku nechal moc hnusnou zprávu, Same. Dost mě vyděsila,“ prohlásila jsem se sarkastickým výrazem, abych mu dala na srozuměnou, že se mi nelíbí, když se chovám jako vyplašená třasořitka. „To číslo, co se mi objevilo na displeji, neznám. Andy Bellefleur mi slíbil, že ho prověří. Takže po všem, co mě teď potkalo, jsem ti za tvoji laskavost strašně vděčná. Moc to pro mě znamená. Vždycky jsem se na tebe mohla spolehnout.“

„Ne,“ odpověděl Sam. „Vždycky ne. Ale teď už ano.“

„Dobře,“ přikývla jsem, ale pochybností jsem se nezbavila. Něco ho opravdu trápilo a já jsem to z něj nedokázala vypáčit, což pro mě obvykle nebýval problém.

„Měla bys jít domů a odpočinout si,“ dodal a položil mi ruku na rameno.

Přinutila jsem se k úsměvu a zacílila ho na něj. „Děkuju, Same.“

Venku bylo stále dusivé vedro, a tak než jsem nastoupila do auta, musela jsem otevřít aspoň na pět minut dveře, abych uvnitř vyvětrala. Cítila jsem, jak mi po zádech stékají ke kříži čúrky potu. Už jsem se nemohla dočkat, až vysvobodím nohy z ponožek a bot, které jsem nosila do práce. Zatímco jsem čekala, až auto vychladne − no, spíš až v něm nebude takové horko −, zaznamenala jsem mezi stromy, které obklopovaly parkoviště pro zaměstnance, nějaký pohyb.

V první chvíli jsem se domnívala, že je to odraz světla od poklice na kole některého z aut, ale potom mi došlo, že to byl člověk.

Nikdo tam neměl co pohledávat. Za barem a lesíkem se nacházel katolický kostelík a tři další podniky: dárkové zboží, záložna a pojišťovna Liberty South. Nikomu z jejich zaměstnanců by se určitě nechtělo chodit lesem. Uvažovala jsem, co podniknout. Mohla bych se vrátit do baru nebo se schovat do auta a předstírat, že jsem nic neviděla, anebo vystřelit do lesa a rychle si to vyřídit s tím člověkem, který mě sledoval. Přemýšlela jsem asi patnáct vteřin. Na běh jsem neměla dost sil, ale vyřídit bych si to s tím špehem zvládla, protože mi dodával energii obrovský vztek. Vrátit se do baru a prosit Sama o pomoc jsem nechtěla, protože už tak jsem toho po něm chtěla víc než dost, a navíc byl dnes dost nepříjemný.

Takže možnost číslo dvě. Musela jsem ale dát někomu vědět, co se děje… i když jsem nevěděla, co přesně… takže jsem zavolala Kenye. Ohlásila se hned po prvním zazvonění a věděla, že volám já, což jsem považovala za dobré znamení.

„Kenyo, odjíždím teď z práce a všimla jsem si, že se tady v lese někdo potuluje,“ vysvětlila jsem jí. „Nemám tušení, co by někdo mohl pohledávat zrovna mezi stromy − kromě Samova domku tu nic není − ale nechci se tam pustit sama.“

„To je dobře, Sookie, protože nejste ozbrojená a nejste policistka,“ odpověděla úsečně Kenya. „Počkat… nejste ozbrojená, že ne?“

V našich končinách měla spousta lidí pistoli a skoro každý i loveckou pušku. (Nikdy jste netušili, kdy se k vám na pozemek zatoulá skunk nakažený vzteklinou.) Já sama jsem měla doma brokovnici a taky otcovu starou pušku. Proto byla Kenyina otázka docela na místě.

„Žádnou zbraň u sebe nemám,“ odpověděla jsem.

„Zajedeme se tam podívat,“ slíbila mi. „Udělala jste dobře, že jste nám zavolala.“

Potěšilo mě, že to řekla. Někdo od policie si myslí, že jsem postupovala rozumně. Během jízdy k příjezdové cestě vedoucí k mému domu se naštěstí nic nestalo.

Vyzvedla jsem si poštu a dojela na dvůr. Cestou jsem nepřemýšlela o ničem konkrétním. Po odporné šlichtě ve vězení jsem se už nemohla dočkat, až si něco uvařím sama. (Chápala jsem, že okres nemá tak velký rozpočet, aby mohl vězně vykrmovat, ale co já s tím?)

Přestože jsem se už nemohla dočkat, až vejdu dovnitř, ještě v autě, s klíči připravenými v ruce, jsem se pořádně rozhlédla. Zkušenosti mě naučily opatrnosti, i když jsem si připadala divně. Každopádně to bylo lepší než dostat ránu do hlavy, být unesená nebo se vystavit nějakému jinému nebezpečí, které pro mě moji nepřátelé plánovali.

Vyběhla jsem do schůdků, proletěla verandou a odemkla vstupní dveře rychleji, než byste řekli „simsalabim“.

S lehkými obavami jsem zamířila k záznamníku v obývacím pokoji a stiskla tlačítko pro přehrávání zpráv. „Sookie, vysledovali jsme ten hovor,“ ozval se Andy Bellefleur. „Volali z New Orleansu, z domu Leslieho Gelbmana. Znáte to jméno?“

Okamžitě jsem zavolala Andymu a zastihla ho v práci. „V New Orleansu znám několik lidí, ale tohle jméno mi nic neříká,“ řekla jsem mu. Nepředpokládala jsem, že by mi po telefonu vyhrožoval někdo z mých neworleanských známých.

„Ten Gelbmanův dům je na prodej. Někdo se do něj vloupal zadním vchodem a zavolal vám z telefonu, co tam zůstal. Mrzí mě, že jsme nezjistili, kdo to byl. Nevzpomínáte si na nějakou událost, se kterou by ten vzkaz mohl souviset?“

Andy mluvil takovým tónem, jako by toho skutečně litoval, což mě potěšilo. Můj názor na něj připomínal houpačku − v jednu chvíli nahoře, potom zase dole. Nejspíš na mě pohlížel stejně. „Děkuju, Andy. Ne, nevzpomínám si, že bych někdy někoho připravila o nějakou poslední šanci.“ Odmlčela jsem se. „Vyřídil jste Alceemu ten můj vzkaz?“

„Nóóó… ne, Sookie. Moc to teď mezi námi neklape. Pořád…“ Konec věty nechal viset ve vzduchu. Alcee Beck byl dosud skálopevně přesvědčený o mé vině a zuřil, protože mě propustili na kauci. Napadlo mě, jestli jsem v lese za barem nezahlédla jeho. Jak moc mu asi vadilo, že jsem na svobodě?

„Dobře, Andy. Chápu,“ odpověděla jsem. „A děkuju, že jste prověřili ten vzkaz. Pozdravujte ode mě Halleigh.“

Zavěsila jsem a chvíli uvažovala, komu bych se mohla svěřit se svými problémy. Jason mi řekl, že když telefonoval panu Cataliadovi, nikdo to nezvedl. Vytáhla jsem adresář, našla v něm právníkovo číslo a vyťukala ho.

„Ano?“ ozval se tenký hlas.

„Diantho, tady je Sookie.“

„Páni? Cosevámstalo?“ spustila Diantha rychlostí kulometu, takže její slova zcela splývala. „Strejdazjistil, žejstemuvolala.“

„Jak víte, že se mi něco stalo? Nemohla byste trochu zpomalit?“

Diantha se teď vynasnažila pečlivě vyslovovat. „Strejda si balí věci a jede k vám. Zjistil pár věcí, co ho vyděsily. Strašně se polekal. Když ho přepadne nějaké tušení, většinou se ukáže, že měl pravdu. A údajně tam jede i kvůli tomu, že chce probrat nějakou důležitou obchodní záležitost. Přijel by dřív, ale nejdřív musel poprosit o radu pár lidí, co nejsou moc snadno k sehnání.“ Potom namáhavě vydechla. „Takhlejstetochtěla?“

Byla jsem v pokušení vybuchnout smíchy, ale radši jsem si to rozmyslela. Neviděla jsem jí do obličeje, a tak jsem se bála, že by si moje pobavení špatně vyložila. „Jeho tušení bylo naprosto správné,“ odpověděla jsem. „Zavřeli mě za vraždu.“

„Bylatotazrzka?“

„Jo. Jak to víte? Další tušení?“

„Volalamuvašečarodějnickákamarádka.“

Rozkládala jsem její odpověď na prvočinitele, dokud jsem ji nepochopila. „Amelia Broadwayová.“

„Mělanějakévidění.“

Páni. Ameliiny schopností nabíraly na síle.

„Je tam pan Cataliades?“ zeptala jsem se a dávala si velký pozor, abych jeho jméno vyslovila naprosto bezchybně.

V telefonu na chvíli zavládlo ticho, ale pak ho vystřídal příjemný hlas. „Slečno Stackhouseová, jsem rád, že jste mi zavolala, i když se to stalo za takových okolností. Zanedlouho k vám vyrazím. Potřebujete moje právnické služby?“

„Pustili mě na kauci,“ odpověděla jsem. „Trochu jsem spěchala a potřebovala jsem právníka, takže jsem zavolala Beth Osiecké. Je místní,“ dodala jsem omluvným tónem. „Myslela jsem na vás, a kdybych měla víc času… Mohl byste se k ní přidat?“ Byla jsem si naprosto jistá, že pan Cataliades měl se zastupováním lidí obviněných z vraždy mnohem větší zkušenosti než Beth Osiecká.

„Až přijedu do Bon Temps, poradím se s ní,“ řekl pan Cataliades. „Jestli chcete něco z New Orleansu − třeba zdejší vyhlášené kobližky nebo něco podobného −, můžu vám to přivézt.“

„Diantha mi říkala, že jste sem měl stejně namířeno, je to tak?“ zeptala jsem se a v duchu jsem horečně uvažovala, jaký je pravý důvod jeho cesty. „Samozřejmě jsem ráda, že vás uvidím. Klidně můžete zůstat u mě doma, ale občas budu muset jít do práce.“ Jen stěží jsem už mohla zameškat nějakou další směnu, i když jsem byla spolumajitelkou baru. Kromě toho jsem se radši otáčela v práci, než abych se doma utápěla v úvahách. Několikadenní přemýšlení jsem si dopřála potom, co jsem vzkřísila Sama. A k čemu mi to bylo?

„Úplně vám rozumím,“ řekl právník. „Nejspíš bude skutečně nejlepší, když zůstaneme u vás doma.“

„My? Diantha pojede taky?“

„Téměř jistě. A také vaše známá Amelia a její přítel,“ dodal. „Vaše přítelkyně tvrdí, že teď potřebujete veškerou pomoc, kterou vám vaši blízcí mohou poskytnout. Volal jí kvůli vám její otec. Prý viděl v novinách článek, kde se o vás psalo.“

To mě potěšilo. O to víc, že jsem se s Copleym Carmichaelem setkala jenom jednou a věděla jsem, že ho s dcerou pojí dost komplikovaný vztah. „Výborně,“ odpověděla jsem co nejupřímněji. „Mimochodem, pane Cataliade, neznáte nějakého Leslieho Gelbmana?“

„Ne,“ odpověděl bez sebemenšího zaváhání. „Proč se ptáte?“

Vylíčila jsem mu rozhovor s Andym a pověděla mu o všem, co detektiv objevil.

„Zajímavé a děsivé,“ poznamenal lakonicky právník. „Před odjezdem se k tomu domu podívám.“

„Kdy sem dorazíte?“

„Zítra ráno,“ odpověděl. „Do té doby buďte nanejvýš opatrná.“

„Pokusím se,“ ujistila jsem ho a pan Cataliades zavěsil.

Než jsem si připravila salát a osprchovala se, slunce už zapadlo. Telefon se rozezněl právě ve chvíli, kdy jsem vyšla z koupelny s ručníkem na hlavě (nic víc jsem na sobě neměla). Vzala jsem si hovor do ložnice.

„Sookie, jak se ti daří?“ oslovil mě Bill klidným, chladným hlasem.

„Děkuju, docela dobře,“ řekla jsem. „Ale jsem dost unavená.“ Pochopí to?

„Nevadilo by ti, kdybych za tebou na chvilku přišel? Mám tady hosta, už ses s ním jednou setkala. Je to spisovatel.“

„Ten, co sem přišel s Kyminými rodiči? Harp a tak dál?“ Na návštěvu toho člověka jsem moc ráda nevzpomínala.

„Harp Powell,“ řekl Bill. „Píše knihu o Kymině životě.“

Životopis mrtvé ženy dvojí podstaty: Krátký život mladé striptérky. Nedovedla jsem si představit, jak by mohl Harp Powell proměnit zoufalý život Kym Roweové ve zlatý důl. Bill ale považoval spisovatele za úžasné lidi, dokonce i takové pisálky, jako byl Harp Powell.

„Můžeme tě obrat o pár minut?“ zeptal se Bill vlídně. „Slyšel jsem, že za sebou máš několik těžkých dní.“

Nejspíš se od Dannyho Prideauxe dozvěděl o mém pobytu ve vězení.

„Dobře, dej mi deset minut a pak ke mně na chvilku přijď.“ Než se můj pradědeček Niall stáhl do říše víl, zanechal po sobě kolem mého domu spoustu magických sil. Měla jsem sice radost, že je celá zahrada nádherně zelená, krásně kvete a bohatě plodí, ale občas jsem litovala, že mě místo všech těch kytek spíš nezabezpečil nějakým pořádným ochranným kouzlem. Už ale bylo pozdě. Niall odešel pryč a odvedl s sebou mého příbuzného Clauda, aby ho potrestal za jeho vzpurnost i za to, že mě chtěl okrást. Místo něj mi tady nechal spoustu rajčat. Poslední, kdo kolem domu rozmístil ochranná kouzla, byl elf Bellenos, který se vyjadřoval o práci všech svých předchůdců s velkým despektem. Já jsem zase příliš nevěřila té jeho. Spíš bych teď vzala zavděk pistolí než magií, ale v tomhle ohledu ze mě zřejmě mluvil můj americký původ. Ve skříni u dveří jsem měla uloženou brokovnici a v kuchyni pušku po otci. Když Michele s Jasonem vyklízeli skříně v bratrově domě, aby si do nich mohla jeho nastávající uložit oblečení, objevili všechno možné − dokonce i věci, které jsem celá léta marně hledala, včetně mamčiných svatebních šatů. (Po babiččině smrti jsem zdědila dům, ve kterém bydlelo několik generací Stackhouseových, a Jason se nastěhoval do domu po našich zemřelých rodičích.)

Otevřela jsem skříň, abych si vzala něco na sebe, než přijde nevítaná návštěva, a zavadila jsem pohledem právě o maminčiny svatební šaty. Kdykoliv jsem viděla jejich nařasenou sukni, uvědomila jsem si, že jsem úplně jiná, než bývala ona. Ale o to víc jsem litovala, že jsem ji nestačila lépe poznat.

Rychle jsem se ale vytrhla ze vzpomínek a vytáhla ze skříně tričko a džínsy. S líčením jsem se neobtěžovala, a když se oba muži ohlásili zaklepáním na dveře, měla jsem ještě mokré vlasy. Bill mě už ale viděl ve všech možných stadiích oblékání, takže ho nic nemohlo překvapit, a pokud šlo o Harpa Powella, bylo mi úplně jedno, co si pomyslí.

Reportér se tvářil rozrušeně a prakticky mi vletěl do kuchyně.

„Viděla jste to?“ zeptal se.

„Co? Mimochodem, dobrý večer. ‚Děkuju, že jste mě po tak dlouhém a traumatizujícím dni pozvala k sobě domů.‘“ Harp Powel můj sarkasmus bohužel nepochopil, přestože jsem ho na něj vylila celý kbelík.

„V lese nás zastavila nějaká upírka,“ prohlásil nadšeně. „Byla krásná! A chtěla vědět, proč jedeme k vám a jestli u sebe máme zbraně. Jako by nás kontrolovali na letišti.“

Páni. To je paráda. Karin mě v lese skutečně hlídala! Takže jsem měla spolehlivý bezpečnostní systém, a ani jsem k tomu nepotřebovala magii. Na mém pozemku hlídkovala upírka.

„Je to známá mého známého,“ odpověděla jsem s úsměvem a Bill se na mě také usmál. V kalhotách od obleku a v dokonale nažehlené bavlněné kostkované košili vypadal úžasně. Že by si ji žehlil sám? Spíš řekl Dannymu, aby mu odnesl všechno oblečení do čistírny. Harp Powell měl jenom krátké plátěné kalhoty a starou košili.

Musela jsem nabídnout návštěvníkům něco k pití. Harp odpověděl, že by rád sklenici vody, a Bill si vzal lahev Pravé krve. Potlačila jsem zklamané povzdechnutí a přinesla jim pití. Na rozdíl od Billovy horké sklenice v té Harpově cinkal led.

Uvědomovala jsem si, že bych s nimi měla zapříst nějaký společenský hovor, ale úplně mi došly náměty. Moji hosté se pohodlně usadili na pohovce a pomalu začali upíjet své nápoje a já jsem si položila ruce na stehna a překřížila nohy v kotnících.

„V neděli večer jsem ti volal, ale nejspíš jsi byla pryč,“ ujal se slova Bill.

Zamýšlel to jako konverzační poznámku, ale sotva to dořekl, po zádech mi přejel mráz.

„No, nebyla,“ odpověděla jsem a vyslala k němu významný pohled.

Bill se na mě nechápavě zadíval a já jsem měla dojem, jako by mě doslova propaloval očima.

„Vždyť víš, kde jsem byla v neděli večer,“ dodala jsem diskrétně.

„Ne, nevím.“

Krucinál. Proč si Danny nepustil pusu na špacír? „Byla jsem ve vězení,“ oznámila jsem. „Za vraždu Arlene.“

Podle jejich ohromených výrazů by se mohlo zdát, že jsem si před nimi stáhla kalhotky a předklonila se. Svým způsobem to bylo komické. „Neudělala jsem to,“ dodala jsem, když mi došlo, že mě špatně pochopili. „Jenom mě z toho obvinili.“

Harp si otřel ubrouskem knír, který se mu při pití namočil do vody. Potřeboval ho zastřihnout. „Upřímně řečeno, moc rád bych o tom slyšel něco víc.“ Myslel to smrtelně vážně.

„Vy už neučíte?“ zeptala jsem se. Po našem posledním setkání jsem si o něm něco vyhledala na Googlu. Bill tvrdil, že Harp učí na místní vysoké škole a že mu univerzitní nakladatelství vydalo několik knih, hlavně historických románů, které měly velký ohlas. Poslední dobou psal upírské paměti s důrazem na jejich historickou hodnotu.

„Ne, teď už se věnuju jenom psaní,“ odpověděl s úsměvem. „Vydal jsem svou kariéru napospas osudu.“

„Oni vás vyhodili,“ poznamenala jsem.

Harp po mně střelil udiveným pohledem, který však nebyl nic proti tomu, jak se na mě podíval Bill. No jistě, nejspíš o tom ještě nevěděl.

„Ano. Tvrdili, že mi psaní knih o upírech zabírá příliš mnoho času a nedovoluje mi plně se soustředit na výuku. Mám ale pocit, že to udělali hlavně kvůli mému přátelství s několika upíry.“ Nejspíš se snažil zapůsobit prostřednictvím mé náklonnosti k upírům. „Minulý semestr jsem v Clarice vedl večerní kurzy žurnalistiky a přitom jsem pozval na návštěvu své upíří přátele. Učitelé si sice stěžovali vedení školy, ale studenti byli nadšení.“

„Co měla taková návštěva společného s psaním článků?“

„Moji studenti měli možnost získat lepší celkový přehled o světě a o jeho barvitosti, rozšířit si povědomí o emocích.“

„Vy jste na upírech závislý,“ prohodila jsem, zaletěla pohledem k Billovi a protočila panenky. „Jste hotový patolízal.“ Harpovy myšlenky mi to potvrzovaly − touha, fascinace, čiré potěšení z Billovy přítomnosti. Dokonce i já jsem pro něj byla zajímavá, protože se dozvěděl o mých sexuálních dobrodružstvích s upíry. Kromě toho nabyl dojmu, že jsem jakási nadpřirozená bytost. Nevěděl sice, čím konkrétně se liším od normálních smrtelníků, ale věděl, že jsem trochu jiná. Naklonila jsem hlavu a ponořila se do jeho myšlenek. Harp byl taky trochu jiný. Neměl v sobě kapku vílí krve? Nebo krve démona?

Natáhla jsem se k němu, vzala ho za ruku a začetla jsem se do jeho mysli, zatímco on na mě kulil oči velké jako tenisáky. Nenašla jsem na něm nic morálně závadného ani oplzlého. Udělala jsem to kvůli Billovi.

„Tak dobře,“ řekla jsem a pustila ho. „Kvůli čemu jste přišel, pane spisovateli?“

„Co jste to právě udělala?“ zeptal se.

„Rozhodla jsem se, že se budeme bavit o čemkoliv, co vás zajímá,“ odpověděla jsem. „Takže mluvte. Co jste chtěl vědět?“

„Co se stalo s Kym Roweovou? Podle vašeho názoru.“

Dobře jsem věděla, co se s ní stalo. A byla jsem u toho, když její vražedkyně přišla o hlavu.

„Vidím to tak, že Kym Roweová byla zoufalá mladá žena bez morálních zábran. A taky bez peněz. Podle toho, co vím,“ pokračovala jsem obezřetně, „ji někdo najal, aby svedla Erica Northmana, a pak ji před jeho domem zabil. Dozvěděla jsem se, že se vrah přiznal na policii a pak uprchl ze země. Její smrt mi připadá naprosto zbytečná a smutná.“

Nechápala jsem, co Billa tolik baví na Harpově společnosti. Jeho úcta k psanému slovu ho naprosto zaslepila, takže vůbec neviděl, jak je Harper vlezlý a protivný. Za jeho mládí byly knihy vzácné a drahé. Nebo už tolik potřeboval nějakého přítele, že se rozhodl spokojit s Harpem Powellem? Docela ráda bych se panu spisovateli podívala na krk, jestli tam nemá stopy po špičácích, ale přes límeček to nešlo. K čertu.

„Tohle je oficiální verze,“ prohlásil Harp a dopřál si pořádný doušek vody. „Já ale vím, že tušíte víc.“

„Kdo vám to řekl?“ podivila jsem se a zadívala se na Billa, který lehce zavrtěl hlavou, aby mi naznačil, že on to nebyl. „Jestli si myslíte, že ze mě dostanete nějakou jinou, naprosto odlišnou historku… šeredně se pletete.“

Bývalý reportér zařadil zpátečku. „Ne, ne, chtěl jsem jenom dodat své představě o jejím životě trochu barvy. To je všechno. Prostě bych rád věděl, jaký to byl pocit vidět ji na tom večírku a pak i v posledních chvílích jejího života.“

„Bylo to odporné,“ prohlásila jsem bez rozmýšlení.

„Protože se váš přítel Eric Northman napil její krve?“

Propána! Ale i tahle informace se nacházela ve veřejně přístupných záznamech. Což ovšem neznamenalo, že mě těšilo, když mi to někdo připomněl. „Ten večírek se mi vůbec nelíbil,“ dodala jsem klidně. „Přijela jsem pozdě a nijak mě nenadchlo, co jsem tam viděla.“

„Proč ne vy, slečno Stackhouseová? Chci říct, proč nepil z vás?“

„Po tom vám nic není, pane Powelle.“

Můj host se naklonil nad konferenční stolek a soustředěně, s poněkud spikleneckým výrazem, se na mě podíval. „Sookie, píšu knihu o smutném životě té dívky. Udělejte to kvůli ní − povězte mi všechno, co můžete.“

„Pane Powelle − Harpe − Kym je mrtvá. Už se nedozví, že o ní píšete. Je jí to už jedno.“

„Tvrdíte, že záleží pouze na živých? Na mrtvých ne?“

„V jejím případě ano. Přesně tohle tvrdím.“

„Takže její smrt skutečně obestírá nějaké tajemství,“ prohlásil spokojeně.

Kdybych měla dost sil, rezignovaně bych rozhodila ruce. „Nevím, co chcete, abych vám řekla. Kym přišla na večírek a Eric se napil její krve. Potom odešla a na policii mi řekli, že se jim k její vraždě přiznala nějaká žena, kterou nemůžou jmenovat.“

Chvilku jsem pátrala v paměti. „Kym měla na sobě zeleno-růžové šaty, dost upnuté. Hluboký výstřih a tenká ramínka. A sandály na vysokých podpatcích. Už si nevzpomínám, jakou měly barvu.“ Byla naostro, ale tohle jsem mu prozradit nemínila.

„Mluvila jste s ní?“

„Ne. Mám pocit, že jsme spolu nemluvily.“

„Ale její nevhodné chování − ten fakt, že se Eric napil její krve − vás urazilo. Nelíbilo se vám to.“

K čertu se zdvořilostí. Bill mezitím odložil lahev a posunul se na okraj pohovky, jako by chtěl každou chvíli vystřelit z místa.

„Policie mě vyslechla dostatečně důkladně. Nechci už o Kym Roweové nikdy mluvit. Nikdy.“

„A je pravda,“ pokračoval Powell, jako kdybych vůbec nic neřekla, „že podle policie se vražedkyně přiznala po telefonu a nikdo ji nechytil, takže teď může klidně ležet někde mrtvá, stejně jako Kym Roweová? Nenáviděla jste Kym − a zemřela. Nenáviděla jste Arlene Fowlerovou − a teď je taky mrtvá. Co takhle Jannalynn Hopperová?“

Billovy oči v tu chvíli vzplály jako pochodně. Popadl Harpa za límec a vyvedl ho z domu. Kdybych nebyla tak rozčilená a vyděšená, připadalo by mi to legrační.

„Doufám, že tímhle skončila Billova záliba ve spisovatelích,“ poznamenala jsem nahlas. Ráda bych si šla lehnout, ale došlo mi, že se Bill zakrátko vrátí. Nemýlila jsem se. O deset minut později zaklepal na dveře. Sám.

S podrážděným výrazem, který jasně prozrazoval, jak je mi mizerně, jsem ho pustila dovnitř.

„Moc mě to mrzí, Sookie,“ omlouval se. „Vůbec jsem netušil, že Harpa vyhodili, že je tak posedlý upíry a že tě zatkli. Musím říct Dannymu, aby mě líp informoval o všem, co se kolem mě děje. Můžu ti nějak pomoct?“

„Moc by mi pomohlo, kdybys zjistil, kdo zabil Arlene.“ Možná to vyznělo poněkud sarkasticky. „Měla kolem krku můj šátek, Bille.“

„Jak ses vůbec dostala ven, když tě obvinili z vraždy?“

„Jednak neměli jediný důkaz, který by naprosto přesvědčivě vedl ke mně, a jednak Eric poslal Mustafu, aby za mě zaplatil kauci. Vůbec mi to nejde do hlavy. Naše manželství skončilo a Eric odsud zakrátko odjede s Freydou. Proč se o mě zajímá? Chci říct, nemyslím si, že by mě nesnášel, ale platit za mě kauci…“

„Samozřejmě že tě má rád,“ odpověděl Bill zamyšleně, jako by ho právě něco napadlo. „Jsem ve styku se všemi v Transfusii a připadá mi zvláštní, že mě k sobě ještě nezavolal. Nejspíš bych měl našeho šerifa navštívit… a zjistit, kdy odjede.“ Na chvilku se pohroužil do svých myšlenek. „Kdo se stane příštím šerifem?“ zeptal se a celé tělo se mu napjalo.

Tak daleko jsem ve svých úvahách nezašla. Vzhledem k tomu, že jsem přišla o přítele a obvinili mě z vraždy, se nebylo čemu divit.

„To je dobrá otázka,“ řekla jsem bez velkého zájmu. „Určitě mi dej vědět, až to zjistíš. Felipe nejspíš jmenuje někoho ze svých lidí.“ S tímhle si budu dělat starosti později, až na to budu mít sílu. Ten Felipeho nohsled mi pak nepochybně znepříjemní život, ale tohle mě momentálně nezajímalo.

„Dobrou noc, lásko,“ rozloučil se Bill a úplně mi tím vyrazil dech. „Jsem rád, že si Karin zaslouží svůj žold, ale nečekám, že ji u tebe Eric nechá věčně.“

„Já taky ne, ale udělalo mi to ohromnou radost.“

„Myslel jsem, že Harp má vychování. Ale spletl jsem se.“

„Netrap se tím.“ Už se mi klížila víčka.

Bill mě políbil na rty a já se okamžitě probrala a vykulila oči. Když pak ustoupil o krok dozadu, zalapal jsem po dechu. Bill vždycky líbal jako bůh. Kdyby existovala olympiáda v líbání, určitě by se dostal do finále. Ale nemínila jsem oživovat náš někdejší vztah. Poodstoupila jsem nazpátek a zavřela síťované dveře.

„Dobře se vyspi,“ popřál mi na rozloučenou a pak se nesmírně rychle a tiše rozběhl do lesa. Mezi stromy se však najednou zastavil.

Někdo se před ním totiž vynořil.

Zahlédla jsem dlouhé světlé vlasy a došlo mi, že se dal do řeči s Karin. Mohla jsem jen doufat, že se Harp Powell nevrátil do okolí mého domu a nepokusil se „položit Karin pár otázek“. Můj poslední známý smrtelník, který se pověsil na upírku, totiž skončil dost špatně.

Po chvíli jsem zívla a vyhnala reportéra z hlavy. Zamkla jsem všechny dveře a okna a zalezla do postele.


	
Kapitola jedenáctá

Následující ráno jsem hned po probuzení zjistila, že zase prší − jupí, žádné zalévání − a že jsem stále strašně unavená. A napadlo mě, že jsem si nedomluvila žádné směny v baru, nemám čisté oblečení do práce a došla mi káva. Navíc jsem si ukopla palec na noze o kuchyňskou linku. Samozřejmě mě to hrozně bolelo, ale pořád to bylo příjemnější než zatčení za vraždu nebo probuzení v base.

Zatímco se mi v sušičce převalovaly vyprané svršky do práce, pustila jsem se do vytrhávání obočí. Jeden z chloupků mi připadal překvapivě světlý. Vyškubla jsem ho a důkladně se na něj zadívala. Že by byl šedivý?

Nalíčila jsem se trochu víc než obvykle, a když jsem se dostatečně uklidnila, zavolala jsem svému šéfovi a partnerovi.

„Same,“ začala jsem, když zvedl telefon. „Zapomněla jsem, kdy mám přijít.“

„Sookie,“ pronesl tónem, který mi připadal zvláštní. „Poslouchej, zůstaň dneska doma. Včera jsi dřela jako kůň, tak si dopřej krátkou pauzu.“

„Ale já chci pracovat,“ namítla jsem velice pomalu a zároveň přemýšlela, co se s mým věrným kamarádem děje.

„Sook… dneska ne, vážně sem nechoď,“ prohlásil a zavěsil.

To se celý svět zbláznil? Nebo šílím jenom já? Zůstala jsem stát s telefonem v ruce a určitě jsem se tvářila jako naprostý idiot. (Vzhledem k tomu, že mě nikdo neviděl, to bylo vcelku jedno.) Po chvilce mi začal mobil vibrovat. Leknutím jsem vypískla a málem ho zahodila, ale naštěstí jsem se rychle vzpamatovala a přitiskla si ho k uchu.

„Sookie,“ uslyšela jsem Amelii Broadwayovou. „Za hodinku jsme u tebe. Pan C. řekl, že ti mám předem zavolat. Se snídaní si nedělej hlavu, už jsme jedli.“

Úplně jsem zapomněla, že ke mně má ráno přijet návštěva z New Orleansu. Jen to dokazovalo, kolik problémů se mi honilo hlavou. „Kdo všechno přijede?“

„Já, Bob, Diantha, pan C. a jeden tvůj starý známý. Bude to pro tebe překvapení!“ Pak zavěsila.

Nesnáším překvapení. Aspoň jsem ale měla něco na práci. Postel v bývalém Claudově pokoji byla čistě povlečená. Z někdejšího podkroví, které se proměnilo v prázdný prostor s velkou komorou, jsem vytáhla nafukovací lůžko po Dermotovi. Lehátko, na němž spával předtím, se dalo snadno rozložit v pokoji v patře. Když bylo nahoře všechno hotové, ujistila jsem se, že koupelna v přízemí je čistá, pokoj naproti mé ložnici také v pořádku a kuchyně uklizená. Protože jsem nemusela jít do práce, vzala jsem si na sebe krátké šortky s bílými puntíky a bílé tričko.

A hotovo. Počkat, jídlo! Pokusila jsem se vymyslet, co jim předložím, ale netušila jsem, jak dlouho tu zůstanou. A pan Cataliades byl pořádný jedlík.

Když jsem zaslechla, že po štěrkové cestě přijíždí auto, byla jsem víceméně připravená na společnost, i když musím připustit, že mě další nenadálá návštěva dvakrát netěšila. S Amelií jsme se po našem posledním rozhovoru z očí do očí nerozešly zrovna v dobrém, i když jsme se pak snažily obnovit spálené mosty prostřednictvím internetu. Pan Cataliades pokaždé přicházel s něčím zajímavým, i když se mi to líbilo jen málokdy. Diantha také zpravidla dokázala něčím překvapit a vždy byla připravená pomoct. A pak tu byl ten tajemný poslední host.

Amelia vběhla do domu jako první a na halence měla spoustu dešťových kapek. Za ní se přiřítil její přítel Bob, který déšť přímo nesnášel. Nevím, jestli kvůli tomu, že strávil jistou dobu jako kocour, nebo protože měl zkrátka radši sucho. Po nich ladně vstoupila Diantha ve velice obepnutých barevných šatech. Pan Cataliades, který měl na sobě jako obvykle černý oblek, vyšel za hlasitého dupání do schůdků jako další v pořadí. Přestože byl dost tělnatý, pohyboval se překvapivě rychle.

Jako poslední vešel do domu Barry Bellboy, vlastním jménem Barry Horowitz.

Byl to první telepat, kterého jsem v životě poznala, a pan Cataliades byl jeho prapradědeček, i když jsem nevěděla, jestli o tom Barry ví.

Ani s Barrym, který byl o pár let mladší než já, jsem se nerozešla v nejlepším, podobně jako s Amelií. Ale přežili jsme spolu děsivou tragédii, čímž se mezi námi vytvořilo silné pouto, které se nedalo nijak narušit, i když jsme vlastně nebyli nic víc než náhodní známí. Navíc nás spojoval stejný handicap nebo „dar“, jak pro koho. Když jsem o něm slyšela naposledy, pracoval pro Stana, krále Texasu… ale protože panovník utrpěl při výbuchu v Rhodesu těžká zranění, ve skutečnosti Barry pomáhal spíš jeho zástupci Josephu Velasquezovi.

Od chvíle, kdy jsem ho právě v Rhodesu viděla naposledy, trochu zestárl a dospěl. Jeho rozkošná neobratnost byla ta tam. Připadal mi teď daleko… soustředěnější a mazanější. Podala jsem mu ručník, aby se usušil, a on si jím energicky otřel obličej.

Jak se máte? zeptala jsem se ho beze slov.

Dlouhý příběh, odpověděl mi stejně, aniž otevřel ústa. Vysvětlím.

„Dobře,“ řekla jsem nahlas a otočila se k ostatním hostům. S Amelií jsme se trochu rozpačitě objaly. Oběma se nám vynořila z paměti naše poslední hádka kvůli tomu, že naprosto neomluvitelně vstoupila do mého osobního života. Potom Amelia odjela.

„Poslyš, chci to mít co nejdřív za sebou,“ začala.

„Řekla jsem ti to už jednou, ale ráda bych to zopakovala. Omlouvám se. Jsem dobrá čarodějka, a proto jsem podlehla představě, že ti můžu řídit život. Uvědomuju si, že jsem hodně přestřelila, a už nikdy to neudělám. Snažím se napravit všechno, co jsem zvorala. Chci se sblížit s tátou, i když se ukázalo, že vůbec není takový, za jakého jsem ho považovala. A učím se sebeovládání.“

Pozorně jsem se na ni zadívala. Nedokázala jsem přesně určit, co z ní cítím. Ameliiny myšlenky jsem vždycky dokázala číst velice snadno a platilo to i teď. Z její mysli vyzařovala upřímná lítost a zároveň strach, že její omluvu odmítnu. (Stále však měla o sobě hodně vysoké mínění, i když musím uznat, že docela opodstatněně.) Cítila jsem z ní však ještě něco, nějaký další signál. „Dobře, zkusíme to znovu,“ odpověděla jsem a obě jsme se na sebe váhavě usmály. „Bobe, jak se ti vede?“ zeptala jsem se a obrátila se k jejímu příteli, nepříliš vysokému mladíkovi. Kdybych měla vybrat dvě slova, která by ho nejlépe charakterizovala, řekla bych „ponurý“ a „šprt“. Také on se od našeho posledního setkání změnil − podobně jako Barry. Rozhodně přibral, což bylo dobře, protože vyhublost mu neslušela. A Amelia mu očividně pomohla oživit šatník a doplňky, mezi něž patřily i brýle, protože ty staré neforemné vyměnil za obroučky, které se vyznačovaly evropskou elegancí.

„Páni, Bobe, sluší ti to,“ vysekla jsem mu poklonu. Jeho tenké rty se rozevřely a věnovaly mi překvapivě okouzlující úsměv.

„Díky, Sookie, ty taky vypadáš dobře,“ odpověděl a sklopil oči ke svým svrškům. „Amelia si myslí, že bych měl jít s dobou.“

Stále jsem nechápala, jak mohl Amelii odpustit, že ho proměnila v kocoura, aniž věděla, jak ho zase vrátit do lidské podoby. Když se jí to nakonec povedlo, dost dlouho ji nechtěl ani vidět a utekl od ní, aby vyhledal zbytek své rodiny. Po čase se ale vrátil.

„Moje milá Sookie,“ pozdravil mě Desmond Cataliades, který patřil mezi démony, a já jsem ho objala. Při jeho tělnatosti to šlo dost ztuha, ale co bychom pro přátele neudělali, ne? Na dotek nepůsobil jako člověk, i když tak svým vzezřením vypadal díky podsadité postavě, havraním vlasům, tmavým očím a buclaté tváři. Jeho kůže však působila tak trochu gumovým dojmem, což vůbec nebylo přirozené. Když mě sevřel do náruče, dlouze nasál mou vůni a já jsem musela napnout všechny síly, abych neucukla. A pan Cataliades to samozřejmě poznal. Velice umně dokázal skrývat, že dokáže číst myšlenky stejně jako já − ale byl to právě on, jemuž jsem vděčila za tuhle výjimečnou schopnost, stejně jako Barry.

„AhojSookie,“ vyhrkla Diantha. „Musímsiodskočit. Kdejezáchod?“

„Jasně, na konci chodby,“ odpověděla jsem. Diantha, která byla také celá zmoklá, odběhla pryč.

Ujistila jsem se, že všichni mají ručník, a pak jsem je za velkého zmatku rozdělila do pokojů. Bob a Amelia se ubytovali dole naproti mojí ložnici, pan Cataliades a Diantha dostali bývalý Claudův pokoj nahoře a Barrymu jsem přisoudila nafukovací matraci v nedokončeném podkroví. Celý dům přímo sršel aktivitou a halasem. Hosté chodili po schodech, dveře na záchod se neustále otevíraly a zavíraly, zkrátka tu bylo živo. Cítila jsem se příjemně. Claude a Dermot sice nebyli dvakrát skvělí podnájemníci (zvlášť ten zrádce Claude), ale musím přiznat, že mi chyběly zvuky, které během svého pobytu v domě vydávali. Nejvíc se mi ale stýskalo po Dermotově úsměvu a ochotě kdykoliv mi pomoct. Až doteď jsem si to pořádně nepřipustila.

„Mohla jsi nás klidně nechat nahoře a toho právníka dole,“ namítla Amelia.

„Jasně, ale ty si musíš šetřit síly pro dítě.“

„Cože?“

„Pro dítě,“ zopakovala jsem netrpělivě. „Říkala jsem si, že se ti určitě nebude chtít několikrát denně šlapat nahoru a dolů. Navíc musíš mít v noci po ruce záchod. Aspoň Tara to tvrdila.“

Amelia neodpověděla, takže jsem se k ní otočila od kuchyňského pultíku, kde jsem připravovala konvici na kávu. Neušlo mi, že se na mě dívá dost zvláštně a Bob jakbysmet.

„Ty mi chceš říct,“ začala velice tiše, „že jsem těhotná?“

Šla jsem rovnou na věc, a teď jsem nevěděla, jak dál. „Ano,“ odpověděla jsem váhavě. „Cítím, že mu už pracuje mozek. Nosíš v sobě dítě. Ale ještě nikdy jsem ho takhle nevycítila, takže se možná pletu. Barry?“ zeptala jsem se svého starého známého, který k nám mezitím přišel a slyšel konec našeho rozhovoru.

„Jasně. Myslel jsem, že to víte,“ řekl Bobovi, který stál vedle Amelie a tvářil se, jako by ho někdo praštil do břicha. „No…“ Barry chvilku těkal pohledem mezi ním a Amelií. „Předpokládal jsem, že to oba víte. Jste přece kouzelníci, ne? Napadlo mě, že možná právě proto o sobě dává vědět takhle brzy. Ale říkal jsem si, že o tom jenom nechcete mluvit. Aspoň ne veřejně. A tak jsem se choval diskrétně.“

„Pojďte se mnou, Barry,“ řekla jsem. „Musíme jim poskytnout trochu soukromí.“ Tuhle větu jsem vždycky toužila někomu říct. Vzala jsem svého známého telepata za ruku a odtáhla ho do obývacího pokoje, aby měli nastávající rodiče kuchyň jenom sami pro sebe. Z patra ke mně doléhalo mručení, které naznačovalo, že můj kmotr cosi probírá se svou neteří. Prozatím jsem zůstala s Barrym sama.

„Jak se vám daří?“ zeptala jsem se ho. „Když jsme se viděli naposledy, dost jste se na mě zlobil. Ale teď jste přijel.“

Barry se zatvářil rozladěně a zároveň i trochu zahanbeně. „Vrátil jsem se do Texasu,“ odpověděl. „Stan se zotavoval strašně pomalu, takže jsem pracoval pro Josepha Velasqueze. Ten ale nedokázal udržet kontrolu nad Stanovými záležitostmi a pořád všem vyhrožoval, že až se král v plné síle vrátí, bude zle. Připomínal matku, která hrozí rozjíveným dětem, že až táta přijde z práce, vyplatí je na holou. Nakonec se do krypty − ne, neptejte se mě, co to znamená − vplížil jeden upír − jmenoval se Brady Burke − a probodl Stana dřevěným kolíkem. Bradyho lidi šli i po Josephovi, ale ten naštěstí porazil nejen je, ale i samotného Bradyho a všechny poslal na slunce. Pak pozabíjel i všechny normální smrtelníky, kteří se s Bradym znali.“

„Joseph si určitě myslel, že jste ho měl varovat.“

Barry přikývl. „Jasně. A měl pravdu. Věděl jsem, že něco nehraje, ale neměl jsem tušení, co to je. Přátelil jsem se s jednou holkou. Jmenovala se Erica a Brady z ní pravidelně pil.“

„Přátelil?“

„Tak fajn, spali jsme spolu. Joseph mi měl za zlé, že jsem z ní nic nevytáhnul.“

„No a?“

Barry si povzdechl a vůbec se na mě nepodíval. „No, tušil jsem, že mají něco v plánu, ale neřekl jsem mu to, protože jsem nevěděl, o co přesně jde. A taky jsem nechtěl, aby Joseph na Ericu uhodil a snažil se to z ní vypáčit. Tehdy mě vůbec nenapadlo a ani bych tomu neuvěřil, že jde o něco tak zásadního, jako je vládní převrat.“

„A co se stalo s Ericou?“

„Než jsem se dozvěděl, že je ve hře celková změna režimu, byla mrtvá.“

Z hlasu mu čišelo sebepohrdání.

„Máme svoje omezení,“ poznamenala jsem. „Nemůžeme přečíst úplně každou myšlenku bez výjimky. Víte přece, že lidé nepřemýšlejí v celých větách jako třeba: ‚Dneska v deset hodin zajdu do První národní banky, a až tam přijdu, stoupnu si do fronty za Judy Murellovou. Pak vytáhnu revolver a vykradu je.‘“

„Já vím.“ Myšlenky, které mu vířily v hlavě, se na okamžik zklidnily. „Joseph ale usoudil, že jsem mu to neřekl kvůli své známosti s Ericou. Pak se zčistajasna objevil pan Cataliades. Nemám tušení proč. Vím jen to, že mě odvezl pryč. Nevím, proč mě zachránil. Joseph mi dal dost jasně najevo, že už nikdy nebudu pracovat pro upíry. Pohrozil mi, že mě u nich znemožní.“

Pan Cataliades podle mě Barrymu rozhodně neprozradil, že je spojuje pokrevní pouto. „A Erica tedy Bradyho plány znala?“

„Jo,“ řekl Barry se smutným, unaveným výrazem. „Určitě toho věděla dost na to, aby mě varovala, ale neudělala to. Nikdy jsem z jejích myšlenek nevyčetl žádný plán. Než umřela, určitě ji mrzelo, že mě neupozornila. Ale na její smrti to nic nezměnilo.“

„Škoda,“ poznamenala jsem. Nestačilo to, ale byla jsem upřímná.

„Když už mluvíme o škodě, doneslo se mi, že vám toho vašeho upíra sbalila nějaká jiná.“ Barry velice rychle měnil téma.

„Tak už to v upířím světě chodí,“ utrousila jsem.

„Jasně. Freyda je dokonalá. Když se rozneslo, že hledá někoho do páru, vyrojila se spousta zájemců, co se mohli přetrhnout, aby si vybrala právě je. Moc, peníze, krása, a navíc spousta prostoru pro expanzi do Oklahomy. Kasina a vrty. S takovou hvězdou, jako je Eric, tam Freyda vybuduje impérium.“

„To bude nádhera,“ prohlásila jsem stejně smutně a unaveně jako předtím on. Barry měl očividně takový přehled o upířích drbech, který se s mými znalostmi nedal srovnávat. Možná mě zdejší komunita nemrtvých držela daleko víc zkrátka, než bylo zapotřebí. Všechny ty Ericovy řeči o mých předsudcích vůči upířímu světu mohly obsahovat víc pravdy, než jsem byla ochotná připustit. Jenomže upíři měli ve zvyku lidi spíše využívat než jim prokazovat laskavosti. Teď jsem byla ráda, že jsem Ericovi nikdy nic neřekla o Hunterovi − synovi mé mrtvé sestřenice Hadley.

„Takže znáte ještě někoho jiného, kdo má stejné schopnosti jako my?“ zeptal se Barry. Jeho otázka mě těžce zasáhla. Byla jsem zvyklá, že jsem široko daleko jediná, kdo dovede číst myšlenky. V mžiku jsem k němu přiskočila a chytila ho vepředu za tričko.

„Jestli o Hunterovi někomu řeknete, zaručuju vám, že k vám jednou večer přijde dost ošklivá návštěva,“ pohrozila jsem mu s tváří téměř přitisknutou k jeho obličeji. Myslela jsem to smrtelně vážně. Můj pětiletý synovec Hunter zůstane v bezpečí, i kdybych ta ošklivá návštěva měla být já, umiňovala jsem si. Nemínila jsem připustit, aby ho unesl a cvičil pro svoje potřeby nějaký upíří král nebo královna. Jako by mu nekomplikoval dětství už sám fakt, že je telepat. A kdyby ho navíc chtěl ještě někdo unést a použít pro svoje pochybné účely… všechno by bylo ještě horší.

„Hej, pusťte mě!“ vyjekl rozčileně Barry. „Přijel jsem vám pomoct, nechci nic zhoršovat.“

„Hlavně mlčte ohledně Huntera,“ dodala jsem a ustoupila o krok dozadu. „Sám přece dobře víte, co to pro něj znamená. A pan Cataliades to určitě nikomu nepoví.“

„Tak dobře,“ řekl Barry a trochu se uvolnil. „Slibuju vám, že zůstanu zticha. Chápu, co je to pro dítě za hrůzu. Přísahám, že nikomu nic nepovím,“ řekl a pak dlouze vydechl, aby se zbavil napětí. Já jsem udělala totéž.

„Víte, koho jsem viděl v New Orleansu? Je to asi deset dní,“ zeptal se Barry tak tiše, že jsem se k němu musela naklonit, abych ho vůbec slyšela. Zvedla jsem obočí, abych mu naznačila, že to chci vědět. Johana Glassporta, řekl mi beze slov a já jsem cítila, jak mi po zádech přeběhl mráz.

Johan Glassport byl právník. Znala jsem spoustu právníků, kteří byli naprosto skvělí a milí, takže je nemám sebemenší důvod nenávidět. Jenomže Johan Glassport byl kromě toho i sadista a vrah. Když jste geniální advokát, projde vám spousta věcí. Stejně jako Johanu Glassportovi. Naposledy jsem ho viděla v Rhodesu. Slyšela jsem, že se po tom hrozném výbuchu v hotelu odjel schovat kamsi do Mexika. Tehdy byl vidět v televizi, když ve zprávách ukazovali záběry zachycující skupinky zubožených zraněných, kteří tu příšernou katastrofu přežili. Určitě se bál, že ho někdo pozná, protože spousta lidí se musela při pohledu na něj k smrti vyděsit. Viděl vás? zeptala jsem se telepaticky.

„Myslím, že ne.“ Jel tramvají a já jsem stál na chodníku.

„Vidět Johana nikdy nevěstí nic dobrého,“ zamumlala jsem. „Proč se vůbec vrátil do Států?“

„Doufám, že to nikdy nezjistíme. Ale povím vám ještě něco zvláštního. Měl úplně průhledný mozek.“

„Pověděl jste o tom panu Cataliadovi?“

Ano. Nic mi na to neřekl, jenom se zakabonil. Dokonce víc než obvykle.

„Ano, viděl jsem ho,“ ozval se náhle Desmond Cataliades, který se jako obvykle přikradl naprosto neslyšně. „New Orleans je poslední dobou plný nečekaných návštěvníků. Ale k tomu později. Glassport mi vysvětlil, že má v Louisianě nějakou práci. Najal si ho někdo s pěkně naditou peněženkou. Nechce, aby ho někdo viděl. Tvrdil, že na příkaz toho člověka odjel dokonce mimo Státy, aby tam někoho najal.“

„Kdo to asi mohl být?“

„Obvykle to dokážu zjistit,“ odpověděl pan Cataliades. „Ale jak už řekl Barry, Glassport získal nějaké ochranné kouzlo, možná vílího původu. Neslyším jeho myšlenky.“

„Nevěděla jsem, že se taková věc dá vůbec koupit!“ prohlásila jsem udiveně. „Rozhodně se ale nedá jen tak snadno vytvořit.“

„Lidé to nedovedou. Jenom pár nadpřirozených bytostí.“

Z kuchyně náhle vyšla Amelia ruku v ruce s Bobem. Zastihli nás, jak se všichni tři tváříme rozpačitě a nervózně.

„To jste moc hodní, že si kvůli nám děláte starosti! Ale nemusíte,“ prohlásila s úsměvem. „Bob i já máme z toho dítěte obrovskou radost a konečně jsme se ze všeho vzpamatovali.“ Byla jsem ráda, že jsou spokojení, ale zároveň mě mrzelo, že naše trojice nemůže dovést do konce tu debatu o Johanu Glassportovi. Ale už jen sám fakt, že se vrátil do Louisiany, byl dostatečným varováním.

Když se od nás Amelia nedočkala žádné reakce, úsměv jí lehce pohasl.

„Amelia a Bob čekají dítě!“ vysvětlila jsem panu Cataliadovi a přinutila se k úsměvu.

„Jo, jsem těhotná, pane Cataliade,“ potvrdila Amelia a vyloudila na tváři úsměv určený přímo pro kulatého právníka. Pan Cataliades se procítěně usmál a pokusil se o udivený výraz.

„Chceme ho vychovávat společně. Jen počkejte, až o tom řeknu tátovi! Určitě se hrozně naštve, protože nejsme manželé.“ Amelii zřejmě bavilo dělat naschvály svému otci, který neustále někomu něco poroučel.

„Amelie,“ řekla jsem, „Bob už nemá otce, který by mohl dělat dědečka. Jenomže vaše dítě ho bude potřebovat.“

Amelia na mě jenom ohromeně zírala. Neuvědomila jsem si, co se vlastně chystám říct, dokud to nebylo venku. Čekala jsem, jestli se na mě nezačne zlobit. Zachytila jsem sice v její mysli záblesk hněvu, ale hned nato ho nahradily poněkud dospělejší úvahy. „Promyslím si to,“ odpověděla. Víc jsem od ní ani nečekala. „Táta se poslední dobou dost změnil.“ A to dost nevysvětlitelně, dolehlo ke mně z jejích myšlenek. Nevěděla jsem však, jak si to mám přebrat.

„Je zvláštní, že to říkáte,“ ozval se pan Cataliades. „Teď bychom si měli promluvit o tom, proč jsme přijeli. Chtěl jsem vám to povědět už cestou sem, ale musel jsem dávat pozor, jestli nás někdo nesleduje. A nechtěl jsem pak všechno znovu opakovat kvůli Sookie.“

Všichni hosté se posadili do obývacího pokoje. Diantha mi pomohla roznést pití, sušenky a ubrousky ze zásob, které jsem nakoupila na předporodní večírek pro Taru, ale všechny se nespotřebovaly. Ale nikomu zřejmě nevadilo, že jsou ubrousky ozdobené žlutými a zelenými chrastítky. Servítky, které by se hodily na setkání magických bytostí, jsem v Hallmarku nenašla.

Naší skupince předsedal pan Cataliades. „Než se rozhodneme, jak budeme postupovat ohledně hlavního tématu − obvinění Sookie z vraždy Arlene Fowlerové −, musíme probrat ještě něco. Slečno Amelie, chci váš požádat, aby zpráva o tom dítěti zatím bezpodmínečně zůstala pouze mezi námi. Chápu, že jste nadšená, ale nevolejte to svým nejbližším ani jim nepište žádné textové nebo mailové zprávy,“ řekl a doprovodil svou prosbu nesmírně konejšivým úsměvem.

Amelia se na něj zadívala pohledem, ve kterém se mísily obavy a nervozita. Ani jedna z těchhle emocí se nehodila k její vždy veselé tváři překypující nadšením. Bob sklopil oči k zemi. Zřejmě chápal, proč to Cataliades říká. Amelia však ne.

„Jak dlouho?“ zeptala se.

„Jenom pár dní. Tak krátkou dobu to snad počká, ne?“ dodal s úsměvem.

Amelia se podívala na Boba a ten přikývl. „No tak dobře,“ přitakala tedy také.

„Teď si promluvíme o vraždě Arlene Fowlerové,“ pokračoval pan Cataliades tak srdečným tónem, jako kdyby nám oznamoval, že se během posledního čtvrtletí výrazně zvýšily mzdy.

Určitě věděl spoustu věcí, o nichž jsem neměla tušení, ale rozhodl se, že mi je zatají, což mě štvalo. Jakmile ale řekl slovo „vraždě“, získal mou naprostou pozornost.

„Povězte, co všechno víte o Arlene, a popište nám, jak jste se s ní setkala po jejím propuštění z vězení.“

Pustila jsem se tedy do vyprávění.


	
Kapitola dvanáctá

Trvalo mi překvapivě dlouho, než jsem vylíčila všechno, co vím o Arlene, jejích aktivitách a svých starostech ohledně Alceeho Becka. Bob, Amelia, Barry, Diantha i pan Cataliades mé vyprávění prokládali množstvím poznámek, otázek a názorů.

Amelia se soustředila na dvojici mužů, o nichž mluvila Arlene − pravděpodobně šlo o její společníky, s nimiž ji viděla Jane Bodehouseová za prázdným domem Traye Dawsona. Navrhla mi, že na ně sešle kouzlo a donutí je říct pravdu ohledně té věci, kterou jim Arlene předala. Ještě sice nevěděla, jak je najde, ale tvrdila, že už má několik nápadů. Snažila se, aby to znělo věcně a nenuceně, ale bylo na ní vidět, že se třese nedočkavostí.

Bob chtěl zavolat jedné vědmě z Baton Rouge a zároveň přesvědčit policii, aby jí dovolila sáhnout na ten šátek, kterým byla Arlene uškrcena, jestli z něj dotyčná žena něco nezjistí. Odpověděla jsem mu, že na to místní detektivové rozhodně nepřistoupí.

Barry navrhl, abychom si promluvili s Arleninými dětmi a také s Brockem a Chessie Johnsonovými. Třeba se jim Arlene někdy zmínila o svých plánech.

Diantha doporučila inkriminovaný šátek ukrást, aby proti mně policie neměla žádné důkazy. Musím připustit, že tahle možnost se mi docela líbila. Věděla jsem, že Arlenin život na svědomí nemám a že policie pátrá na špatném místě. Kromě toho musím přiznat, že pro mě bylo mnohem důležitější vyhnout se vězení než dopadnout Arlenina vraha. Nechtěla jsem se tam vrátit. Už nikdy.

Diantha pak přišla s tím, že prohledá Alceeho auto. „Začarovanou věc poznám na první pohled,“ prohlásila. Proti tomu nemohl nikdo nic namítnout. Problém tkvěl v tom, že podivně oblečená vyhublá běloška bude působit při prohledávání cizího auta dost podezřele, zvlášť když půjde o auto afroamerického detektiva.

Desmond Cataliades nám řekl, že podle jeho názoru jsou důkazy proti mně dost slabé, zvlášť pokud mám svědkyni, která potvrdí, že jsem v době vraždy byla doma v posteli. „Je jen škoda, že vaše svědkyně je upírka. Ale nejen to. Bude proti ní mluvit, že přišla do zdejších končin teprve nedávno, a navíc je spřízněná s vaším bývalým milencem,“ dodal zamyšleně. „Ale každopádně je to lepší než nemít žádného svědka. Musím si s ní co nejdřív promluvit.“

„Dneska večer bude hlídat v lese,“ řekla jsem. „Pokud se nestane nic nepředvídaného.“

„Vážně si myslíte, že detektiva Becka někdo zaklel?“

„Ano,“ přitakala jsem. „Ale netuším, co konkrétně jsem tehdy viděla. Pokusila jsem se Andyho Bellefleura přimět, aby o tom Alceemu řekl. Vzkázala jsem mu, aby prohledal svoje auto. Doufala jsem, že tam Alcee najde nějakou zakletou věc a dojde mu, že ho proti mně poštvaly magické síly. Ale tudy cesta očividně nevede. Musíme to udělat my, ale bude zapotřebí vymyslet nějaký plán. Jakmile ten předmět z vozu zmizí, snad se pro mě všechno obrátí k lepšímu.“ Tolik bych si to přála. Zaletěla jsem pohledem k hodinám. Ukazovaly jednu hodinu po poledni.

„Amelie, chtěl bych vyřešit ještě jednu věc,“ pokračoval pan Cataliades a Amelia si ho změřila nanejvýš ostražitým pohledem. „Nejdřív si ale zajedeme do města na oběd. I pouhé spřádání plánů spotřebovává energii.“

Krátkou cestu do města jsme absolvovali v dodávce, kterou si pan Cataliades vypůjčil v New Orleansu. Posadili jsme se do Lucky Baru BQ, kde jsme okamžitě upoutali daleko větší pozornost, než jsem si přála. Místní usedlíci mě okamžitě poznali a několik hostů si pak začalo tiše špitat. Na to jsem ale byla připravená. Skutečné sousto však pro ně představovala Diantha, která se nikdy neoblékala jako normální smrtelnice, protože jí ani nebyla. Jednotlivé pestrobarevné kousky oblečení pokaždé neomylně nakombinovala takovým způsobem, že k sobě vůbec neseděly. Měla na sobě zelené legíny, třešňově červenou sukni, oranžový top, kovbojské boty… a vypadala zkrátka šíleně.

Ale zato se na všechny usmívala, což jsem od ní vůbec nečekala.

Nešlo však jen o Dianthin neobvyklý šatník („neobvyklý“ bylo ještě velice mírné slovo). Šlo o to, že jsme tvořili velice nesourodou skupinku.

Naštěstí nás obsluhoval jeden brigádník ze střední školy. Jmenoval se Joshua Bee a byl to vzdálený příbuzný Calvina Norrise. Joshua nepatřil k jeho smečce, ale jako člen širšího rodinného kruhu věděl spoustu věcí o světě, který většina lidí vůbec neznala. Byl zdvořilý a pohotový a ani trochu se mých hostů nebál. Měli jsme veliké štěstí.

Když jsme si objednali, Desmon Cataliades nám začal líčit, jak se New Orleans vzpamatovává z následků hurikánu Katrina. „Ameliin otec má na tom velký podíl,“ poznamenal. „Copley Carmichael získal spoustu stavebních smluv. Zvlášť v posledních měsících.“

„Má za sebou těžké období,“ poznamenal Bob tiše. „Psalo se o tom v novinách. Moc často se nevídáme, protože si s Amelií příliš nerozumí. Ale měli jsme o něj docela strach. Jenže od Nového roku… no, zkrátka se na něj usmála štěstěna.“

„Ano. Ale o tomhle si radši promluvíme někde v soukromí,“ prohlásil pan Cataliades.

Amelia se zatvářila ustaraně, ale nic nenamítla.

Zřejmě se nechtěla dozvědět, že se její otec namočil do nějaké špinavosti. Myslím, že to tušila a děsila se toho. Sice si s ním ve spoustě věcí nerozuměla, ale přesto ho měla velice ráda… většinou.

Diantha si vytáhla z kapsy provázek, spojila ho uzlem a věnovala se přebírání, Barry a pan Cataliades se rozpačitě bavili o tom, co to vlastně znamená slovo „barbecue“, a já se snažila vymyslet nějaké další zajímavé téma k hovoru. V tu chvíli ale vešel do restaurace můj starý známý.

V celém podniku okamžitě zavládlo naprosté ticho. John Quinn se prostě nedal přehlédnout. Jednak se dokázal měnit v tygra, což většina lidí samozřejmě nevěděla, ale především byl naprosto úchvatný − měl mohutnou postavu, vyholenou hlavu, olivovou pleť a nachové oči. Ve fialovém tričku bez rukávů a v krátkých plátěných kalhotách vypadal skvěle a upoutal úplně všechny hosty. Zároveň to byl můj jediný bývalý partner, který byl tak mladý, jak vypadal.

Vyskočila jsem ze židle, objala ho a řekla mu, ať se k nám posadí. Quinn si přitáhl židli mezi mě a pana Cataliada.

„Snad si ještě pamatuju, kdo Quinna zná a kdo ne,“ oslovila jsem všechny přítomné. „Barry, vy jste se s ním, myslím, setkal v Rhodesu. Amelie, ty a Bob ho znáte z New Orleansu. Quinne, Desmonda Cataliada a jeho neteř Dianthu už jsi nejspíš viděl.“

Quinn na všechny kývl. Diantha odtrhla pozornost od své hry a plně ji věnovala mému bývalému. Pan Cataliades, který poznal Quinna také jako velkého predátora, se sice choval srdečně, ale zároveň ostražitě. „Nejdřív jsem jel k tobě domů,“ řekl mi Quinn. „Nikdy jsem neviděl, že by v létě někomu takhle všechno kvetlo. A rajčata? Páni, jsou to doslova obři!“ Měla jsem dojem, jako bychom se vídali obden, cítila jsem se nesmírně příjemně, jako ostatně vždycky v Quinnově společnosti.

„Můj pradědeček seslal před odchodem na okolí domu kouzlo,“ řekla jsem. „Nejspíš šlo o kouzlo, po kterém všechno roste jako o závod. Jak se daří Tij, Quinne?“

„Všechno je skvělé,“ odpověděl a zakřenil se. Jako bych se dívala na úplně jiného člověka. „Naše dítě roste jako z vody. Chceš se podívat?“

„Samozřejmě,“ odpověděla jsem. Quinn vytáhl peněženku a vylovil z ní ultrazvukový obrázek plný stínů. Dvě šipky označovaly hlavičku a nohy, jak mi vysvětlil.

I Tara mi ukazovala spoustu fotek z ultrazvuku, ale na to, že tomuhle dítěti bylo teprve pár měsíců, mi připadalo nezvykle velké. „Zřejmě se narodí dřív než normální lidské dítě, že?“ zeptala jsem se.

„Jo. V tomhle se od normálních lidí dost lišíme. Což je další důvod, proč nastávající matka absolvuje těhotenství a porod stranou od ostatních. Včetně otce,“ dodal Quinn zasmušile. „Jednou za pár dní mi aspoň pošle e-mail.“

Bylo načase změnit téma. „Vážně tě moc ráda vidím, Quinne,“ řekla jsem a probodla pohledem pana Cataliada, který se stále ne a ne uvolnit. Ani Dianthiny vyvalené oči neznamenaly, že by ho chtěla láskou sníst. Spíš by ho nejradši vykuchala. Diantha totiž nesnášela predátory. „Co tě přivádí do Bon Temps?“ zeptala jsem se a položila mu dlaň na hřbet ruky. Je to můj přítel, řekla jsem v duchu. Pan Cataliades tiše přikývl, ale do hovoru se nezapojil.

„Přišel jsem ti pomoct,“ odpověděl Quinn. „Sam na našem fóru rozhlásil, že ti někdo chce ublížit. Vlkodlaci ze Shreveportu tě považují za přítelkyni, stejně jako Sam a já. Ten šátek, kterým uškrtili tu ženu, ti navíc darovali vlkodlaci.“

Sam se činil − tu historku se šátkem si pěkně přibarvil. Vlkodlaci mi ho „darovali“ tak, že mi jím zavázali oči, abych neviděla, kam mě odvádějí. Stalo se to tu noc, kdy jsem poznala prvního z nich. Najednou mi to připadalo strašně dávno. Nešlo mi do hlavy, že jsem dříve neměla nejmenší tušení o existenci a neskutečné šíři nadpřirozeného světa. A teď jsem tady seděla se dvěma čaroději, dvěma démony, telepatem a tygrem.

„Sam mě měl vždycky rád,“ poznamenala jsem a znovu mě napadlo, co se s mým parťákem asi stalo. (Tolik se kvůli mně snažil a všemožně mi sháněl podporu v nouzi, ale přitom se mi bál podívat do obličeje. V Bon Temps bylo nepochybně něco prohnilého.) „To vaše fórum musí přímo kypět aktivitou.“

Quinn přikývl. „Ozval se i Alcide, takže jsem se u něj cestou zastavil. Ptal se, jestli může poslat k tobě domů někoho ze svojí smečky, jestli tam nenajde nějaké pachové stopy. Snažil jsem se mu vysvětlit, že to zvládnu sám, ale Alcide trval na tom, že ti pomůže. Myslíš, že ti ten šátek někdo sebral z domu?“

Všichni kolem stolu nastražili uši, dokonce i pan Cataliades a Diantha. Konečně vzali na vědomí, že Quinn je můj přítel. „Ano, jsem o tom přesvědčená. Sam si vzpomněl, že jsem ho měla na sobě v kostele, zřejmě na pohřbu. Je to už pár měsíců. A mám dojem, že jsem ho viděla ještě před týdnem, když jsem vyklízela zásuvku. Nejspíš bych si všimla, kdyby tam nebyl.“

„V tomhle ti můžu pomoct,“ ozvala se Amelia. „Znám kouzlo, které ti pomůže vybavit si, co potřebuješ. Zvlášť když budu mít fotku toho šátku.“

„Tu nejspíš nemám, ale můžu ti ho nakreslit,“ odpověděla jsem. „Vypadá, jako by byl posetý pírky.“ Když jsem si ho vzala poprvé, vůbec jsem si neuvědomila, že ty tenoučké linky vlastně tvoří obrysy praporků maličkých pírek. Vzhledem k jeho barvě, která připomínala paví peří, byste možná čekali, že si toho všimnu dřív. Ale co, byl to jenom šátek. A dostala jsem ho zadarmo. Jenomže teď mohl rozhodnout o mé svobodě nebo uvěznění.

„Třeba to půjde,“ řekla Amelia.

„V tom případě to zkusíme,“ oznámila jsem a otočila se ke Quinnovi. „A vlkodlaci ke mně můžou přijít čenichat, kdykoliv se jim zachce. Jenom si nejsem jistá, jestli něco ucítí, protože pořád uklízím.“

„Prohledám les kolem domu,“ prohlásil Quinn. Nebyla to otázka, ale konstatování.

„Je tam ale strašně horko,“ namítla jsem. „A jsou tam hadi…“ Pak jsem se mu ale podívala do tváře a okamžitě jsem zmlkla. Quinn se nebál ani horka, ani hadů, ani ničeho jiného.

*

Společný oběd jsme si všichni skvěle vychutnávali. Naše plné vonící talíře Quinna přiměly, aby si objednal aspoň sendvič. Ani jsem jim nedokázala popsat, jak mě jejich návštěva i veškerá snaha pomoct mi nesmírně těší. Když jsem si před třemi dny myslela, že se můžu spolehnout jedině na Jasona, šeredně jsem se pletla. Byla jsem jim za všechno moc, moc vděčná.

Po obědě nás pan Cataliades s Dianthou vysadili u Wal-Martu, protože jsem chtěla nakoupit něco na večeři, a sami se k mé velké úlevě vydali doplnit nádrž k benzince. Ani jednoho jsem si totiž nedokázala představit v supermarketu. Rozdělila jsem seznam položek a rozdala ho ostatním, takže jsme byli hotoví v cuku letu.

Quinn mi během plnění košíku vyprávěl, co se děje u něj v práci. Organizoval společenské události pro nejrůznější nadpřirozené bytosti a zrovna mi líčil jednu vlkodlačí oslavu dospělosti, na které se nakonec objevili i normální lidé, když vtom jsme odbočili a narazili na Sama.

Po jeho včerejším podivném chování v baru a dnešním odmítnutí po telefonu jsem netušila, co mu mám říct, ale stejně jsem byla ráda, že ho vidím. Tvářil se zaraženě, ale potom co jsem mu znovu představila Quinna, se tvářil ještě zaraženěji.

„Jasně, vždyť už se známe,“ pokusil se o úsměv. „Přijel jste poskytnout Sookie psychickou podporu?“

„Jakoukoliv podporu, kterou potřebuje,“ odpověděl Quinn. Nebyla to nejšťastnější volba slov.

„Same, říkala jsem ti, že za mnou přijede pan Cataliades. Vzal s sebou i Dianthu, Barryho, Amelii a Boba,“ vložila jsem se rychle do hovoru. „Amelii a Boba si určitě pamatuješ, ale když jste se viděli naposledy, Bob byl ještě kocour. Nechceš ke mně na chvilku zajít?“

„Pamatuju si je,“ procedil Sam skrz zuby. „Ale zastavit se nemůžu.“

„Co ti brání? V baru máš určitě Kennedy.“

„Jo, vzala si odpolední službu.“

„Tak přijď.“

Sam zavřel oči a já jsem vycítila, že mu hlavou víří spousta slov a nejradši by se prodrala ven. „Nemůžu,“ zopakoval, zapřel se do vozíku a odešel.

„Co mu je?“ zeptal se Quinn. „Moc dobře ho neznám, ale vždycky za tebou stál a snažil se tě chránit, Sookie. Něco ho nutí, aby se držel dál.“

V hlavě jsem měla takový zmatek, že jsem se nezmohla na jediné slovo. Během placení a nakládání věcí do auta jsem usilovně přemýšlela, co se mohlo Samovi stát. Chtěl ke mně sice přijít, ale nešlo to. Proč? Proč by člověk nemohl udělat věc, kterou chce? Protože mu v tom někdo brání.

„Určitě někomu slíbil, že to neudělá,“ zamumlala jsem. „To je ono.“ Že by ho k něčemu zavázala Bernie? Myslela jsem si, že mě má ráda, ale třeba jsem se v ní spletla. Možná byla přesvědčená, že jejímu synovi jenom působím problémy. Jestli jí − nebo komukoliv jinému − Sam něco takového slíbil, těžko to nějak změním. Každopádně si s tím teď nebudu lámat hlavu a uložím tenhle problém do šuplíku. A až na to bude prostor, můžu ho vytáhnout. Protože mi to opravdu vadilo.

Když jsme naložili nákup, odjeli jsme ke mně a znovu se posadili do obývacího pokoje. Neměla jsem podobné vysedávání ve zvyku, a tak jsem byla trochu nervózní. Všichni se uvelebili tam, kde seděli po příjezdu, a Quinn vzal zavděk posledním volným místem − masivním křeslem, které jsem už dlouho chtěla vyměnit za něco lepšího, ale zatím jsem se k tomu nedostala. Hodila jsem mu polštář a Quinn si ho nemotorně strčil za záda, aby se mu sedělo pohodlněji.

„Musím vám všem říct několik věcí,“ začal pan Cataliades. „A pak ještě něco Sookie, ale to jenom mezi čtyřma očima… Teď vám ale povím, co jsem osobně viděl a jaké podezření jsem pojal.“

Jeho hrozivě znějící úvod upoutala pozornost všech osob v místnosti.

„Doslechl jsem se, že v New Orleansu je ďábel.“

„Ten Ďábel? Nebo jenom ďábel?“ zeptala se Amelia.

„Skvělá otázka,“ pokračoval pan Cataliades. „Je to jenom ďábel. Sám Ďábel se zjevuje málokdy. Určitě si dovedete představit ten shon.“

Nikdo z nás nevěděl, jak odpovědět, takže si to podle všehno představit neuměli.

Diantha se uchechtla, jako by si vzpomněla na něco nesmírně legračního. Vůbec mě nelákalo zjistit, co to asi mohlo být.

„Nejzajímavější ze všeho bylo,“ pokračoval odměřeně, „že jsem ho viděl večeřet s vaším otcem, Amelie.“

„Večeřel s mým otcem? Ne mého otce?“ zasmála se Amelia, ale pak jí došlo, co pan Cataliades vlastně řekl, a z tváře jí vyprchala všechna barva. „Neděláte si ze mě legraci?“ zeptala se tiše.

„Ujišťuju vás, že něco takového bych nikdy neudělal,“ odpověděl pan Cataliades poněkud dotčeně a na chvilku se odmlčel, aby mohla vstřebat jeho špatnou zprávu. Teprve potom pokračoval. „Pokud vím, nejste si s otcem moc blízcí, ale musím vám říct, že on a jeho osobní strážce se upsali ďáblovi.“

I tentokrát jsem zůstala zticha, protože na tohle musela zareagovat hlavně Amelia. Šlo o jejího otce.

„Kéž bych vám na to mohla s naprostou jistotou odpovědět, že takovou pitomost by táta nikdy neprovedl. A dokonce ani necítím potřebu vám tvrdit, že by toho nebyl schopen. Vím, že by to dokázal udělat, kdyby měl pocit, že přichází o moc a zisk… Proboha! Takže ty zprávy, co se objevily před pár měsíci v novinách, nelhaly. Jeho podnik nepotkala žádná zázračná změna k lepšímu. Zázrak to rozhodně nebyl. Zázrak je svatá věc. Jak by mohl ďábel udělat zázrak?“

Bob ji vzal mlčky za ruku.

„Ještě že neměl tušení o našem dítěti. Jinak by byl schopen upsat mu i našeho potomka,“ řekla Bobovi. Znělo to přímo nenávistně. Věděla o svém těhotenství pouze pár hodin, a už se přepnula do mateřského modu. „Měl jste pravdu, pane Cataliade. Nesmím nikomu psát ani telefonovat, že čekám dítě.“

Pan Cataliades s vážným výrazem přikývl. „Řekl jsem vám tuhle děsivou zprávu, abyste o tom věděla, ještě než se s ním znovu setkáte. Jakmile se někdo upíše ďáblovi − ať už jakémukoliv −, začne se měnit, protože jeho duše je ztracená. Nemůže dosáhnout spásy, takže se úplně přestane snažit. I pokud nevěří v posmrtný život, jeho cesta do propasti je neodvratná.“

Byla jsem si téměř jistá, že pan Cataliades ví o těchhle věcech víc než já, ale stejně jsem nevěřila, že by Bůh někoho nedovedl zachránit. Teď ale nebyla vhodná chvíle na diskusi o náboženské víře. Musela jsem sbírat informace.

„Podívejte… nechci tohle všechno vztahovat k sobě, protože nejsem středem světa, ale… chcete říct, že do toho vězení se mě snaží dostat pan Carmichael?“

„Ne,“ odpověděl právník a já si oddychla. „O to se snaží někdo jiný,“ dodal a moje úleva byla ta tam. Kolik nepřátel to vlastně mám? „Každopádně jsem zjistil, že Copley Carmichael chtěl po ďáblovi deneb sar.“

Zalapala jsem po dechu. „Jak se o něm vůbec dozvěděl?“ zeptala jsem se, ale hned nato jsem probodla pohledem Amelii. Musela jsem se držet zuby nehty, abych se na ni nevrhla. Tvářila se zničeně a já si uvědomila, že má za sebou dost krušný den.

„Řekla jsem mu to… Sookie mě poprosila, ať o něm něco zjistím… Nikdy se spolu nemáme o čem bavit, takže… Táta nevěřil, že jsem skutečná čarodějka, a pořád mi dával najevo, že jsem jenom směšná. Nenapadlo mě… Jak by mohlo? Nikdy jsem…“ Pak se zajíkavě zarazila.

Bob ji vzal kolem ramen. „Jak by tě to mohlo napadnout, Amelie?“ chlácholil ji. „Nemohla jsi přece čekat, že tě tentokrát začne brát vážně.“

Následovala další rozpačitá odmlka. Sebeovládání mě stálo všechny síly, a protože si to všichni moji hosté uvědomovali, nechávali mě v klidu.

Amelia se rozplakala a já jsem pustila opěrky křesla, které jsem až dosud zuřivě svírala (docela mě překvapilo, že jsem pak na nich neobjevila žádné škrábance). Nemínila jsem se k ní rozběhnout a objímat ji, protože mi její nevymáchaná pusa skutečně vadila. Ale na druhou stranu jsem ji chápala. Amelia nikdy nebyla vzor diskrétnosti a s otcem měla odjakživa napjaté vztahy. Pokud spolu zapředli rozhovor, což byla v jejich případě veliká vzácnost, Amelia se určitě snažila udržet jeho pozornost. A co ji mohlo udržet lépe než deneb sar?

Jedna věc byla jistá: jestliže moje přátelství s Amelií vydrží, už nikdy se s ní nepodělím o nic důležitějšího, než je recept na koblihy nebo předpověď počasí. Amelia překročila hranici − znovu.

„Copley se dozvěděl, že mám deneb sar, a umínil si, že ho musí dostat,“ prohlásila jsem. Ameliina uslzená lítost mi začínala vadit. „Co se stalo potom?“

„Nevím proč, ale ten ďábel byl Copleymu nějak zavázaný,“ odpověděl pan Cataliades. „Deneb sar byl očividně platba, o kterou Copley zažádal, a tím pádem navedl ďábla k vám, Sookie. Vy jste ho ale použila, dřív než vám ho ďábel mohl sebrat… To bylo velké štěstí. Copley má teď pocit, že se mu nedaří. A na to není přinejmenším od Nového roku zvyklý. Myslí si, že mu něco dlužíte.“

„Přece by ale kvůli tomu nezabil Arlene a nepokusil se to hodit na mě, nebo ano?“

„Kdyby ho to napadlo, nejspíš by to udělal,“ odpověděl pan Cataliades. „Ale tohle je příliš prohnané i na něj. Tohle podle mě vymyslel někdo daleko mazanější. Někdo, kdo chce, abyste trpěla dlouhá léta ve vězení. Copley Carmichael jen zuří a chce vám ublížit nějak bezprostředně.“

„Sookie, ten deneb sar mě strašně mrzí,“ řekla Amelia, která se mezitím uklidnila a odhodlaně zvedla hlavu, přestože jí po tváři stále stékaly slzy. „Zmínila jsem se o něm před ním jenom jednou, když jsme se spolu docela normálně bavili. Nevím, odkud si o něm zjistil všechno ostatní. Už nikdy mě nebudeš považovat za dobrou kamarádku, i kdybych se snažila sebevíc.“

Nenapadla mě žádná odpověď, která by nezněla hloupě. Bob mě probodl pronikavým pohledem. Přál si, abych řekla něco, čím bych tohle všechno napravila. Jenomže to prostě nešlo.

„Udělám všechno, co půjde, jen abych ti pomohla,“ ujistila mě Amelia. „Proto jsem za tebou přijela. Ale teď se budu snažit ještě víc.“

Zhluboka jsem se nadechla. „Já vím, Amelie,“ řekla jsem. „Jsi skvělá čarodějka a určitě to zvládneme.“ Na nic lepšího jsem se v tu chvíli nezmohla.

Amelia mi věnovala povadlý úsměv a Bob ji poplácal po rameni. Diantha se tvářila naprosto znuděně. (Emocionálně vypjaté rozhovory jí nic neříkaly.) A pan Cataliades se na to zřejmě díval stejně. „Tenhle výmol jsme zjevně překonali, takže teď o něčem jiném.“

Všichni jsme nasadili pozorný výraz.

„Víte, musíme probrat ještě spoustu věcí, ale jak se tak na vás dívám, jste už unavení a potřebujete se zotavit,“ zařadil zpátečku. „Budeme pokračovat zítra. Několik z nás má večer nebo v noci něco na práci.“

Amelia a Bob odešli do svého pokoje, zavřeli za sebou dveře a všem se viditelně ulevilo. Barry se zeptal, jestli může k mému počítači, protože si nepřivezl notebook. Souhlasila jsem, ale pouze pod podmínkou, že nikomu neprozradí, kde teď je. Projevovala jsem se mimořádně paranoidně, ale měla jsem k tomu dobrý důvod. Pan Cataliades a Diantha odešli nahoru, aby vyřídili po telefonu nějaké záležitosti.

Quinn a já jsme se šli projít ven, abychom si mohli trochu popovídat. Svěřil se mi, že když mu Tij řekla, jak dlouho se neuvidí, chtěl si zase s někým začít, ale nešlo to. Čekal s ní dítě a byl přesvědčený, že jsou spolu svázaní, i když se od sebe momentálně musejí držet dál. Rozčilovalo ho, že mu nedovolí pečovat s ní o miminko a že tak tvrdošíjně lpí na zastaralých zvycích.

„Ozvala se ti tvoje Frannie?“ zeptala jsem se na jeho sestru a doufala, že to pro něj není příliš ožehavé téma. Quinn se ale k mé velké radosti usmál. „Je vdaná,“ odpověděl. „Věřila bys tomu? Když utekla, myslel jsem si, že je nadobro pryč. Když ode mě a od mámy odešla, čekal jsem, že spadne do drog a začne dělat šlapku. Našla si ale práci servírky v Novém Mexiku a potkala tam mládence, co podniká v cestovním ruchu. A než jsem se nadál, vzali se. Takže zatím je všechno v pohodě. Co tvůj bratr?“

„Bere si jednu slečnu, co nemá s nadpřirozeným světem nic společného,“ odpověděla jsem. „Ale zřejmě ho miluje takového, jaký je, a neočekává od něj víc, než jí může dát.“ Můj bratr měl dost omezený emocionální a inteligenční obzor, ale snažil se ho pomalu rozšiřovat. Stejně jako Frannie poslední dobou hodně vyspěl. Potom co ho pokousal měňavec ze smečky panterů a pum, se přidal k jejich komunitě a celý jeho život se obrátil vzhůru nohama. Nakonec se mu však podařilo dát zase všechno do pořádku.

Mluvili jsme hlavně o svých rodinách a jiného tématu jsme se ani nedotkli. Přesto to byla příjemná procházka, i když se po dešti zase vrátilo dusivé horko.

Byla jsem ráda, že se mě Quinn nevyptával na situaci kolem Erica.

„Sookie, jak ti ještě můžu pomoct, až obhlídnu les?“ zeptal se Quinn. „Chci pro tebe udělat něco víc než jenom sedět v pokoji a poslouchat novinky, které ostatním ubližují.“

„Jo, byla to hrůza. S Amelií se moc snažíme zůstat kamarádky, ale vždycky se do toho něco připlete.“

„Připlete se to, protože Amelia neumí držet jazyk za zuby,“ prohlásil Quinn a já pokrčila rameny. Amelia už prostě byla taková. Najednou si mě Quinn zčistajasna přitáhl k sobě a já se na okamžik lekla, jestli jsem k němu nechtěně nevyslala nějaký signál, který si špatně vyložil. Pak jsem ale pochopila, že je to jen zastírací manévr.

„Poslyš, Sookie,“ zamumlal, sklopil ke mně hlavu a vřele se usmál. „Nechci tě děsit, ale všiml jsem si, že v lese jde někdo podél cesty a kopíruje naši trasu. Nemáš tušení, kdo to je? Nebo jestli má u sebe zbraň?“ Vůbec nepůsobil vyděšeně, takže jsem se pokusila vzít si z něj příklad. Hlavně mi připadalo nesmírně těžké ovládnout pokušení a neotočit se k lesu.

Přinutila jsem se zvednout ke Quinnovi hlavu a usmát se na něj. „To nevím. Člověk to není, protože bych zaznamenala jeho mozek. A upír to taky není, protože je světlo.“

Quinn vydechl zbytek vzduchu, který měl v plicích, a znovu se zhluboka nadechl. „Jak to vidím já, mohl by to být někdo z říše víl,“ zašeptal. „Letmo jsem ho ucítil. Po dešti je ve vzduchu spousta vůní.“

„Ale všichni obyvatelé vílí říše jsou pryč,“ namítla jsem a uvědomila si, že musím změnit výraz. Kdybych se na Quinna celých pět minut rozzářeně usmívala, vypadalo by to dost hloupě. „Aspoň mi to řekl můj pradědeček.“

„Nejspíš nemluvil pravdu,“ poznamenal Quinn. „Půjdeme klidně zpátky.“

Vzala jsem Quinna za ruku a rozjařeně ji rozhoupala. Připadala jsem si jako pitomec, ale potřebovala jsem působit nenuceně, abych mohla nenápadně prozkoumávat okolí svým šestým smyslem. Po chvíli jsem konečně našla otisk mozku neznámé bytosti, která se schovávala v lese. Účinky léta (déšť a světlo) a Niallových kouzel, které prostoupily půdu na mých pozemcích, poskytovaly nezvanému návštěvníkovi skvělý úkryt. Čím víc jsme se blížili k domu, tím hustší zeleň nás obklopovala. A kolem dvorku už byla hotová džungle.

„Myslíš, že po nás začne střílet?“ zeptala jsem se s úsměvem a znovu zhoupla Quinnovu ruku jako holčička, která je na procházce se svým dědečkem.

„Pistoli jsem necítil,“ odpověděl Quinn. „Pusť mě, možná se budu muset rychle rozběhnout.“

Trochu stydlivě jsem ho pustila. „Zkusíme dojít ke mně domů a nenechat se zabít.“

Ať nás ale sledoval kdokoliv, nic nám neudělal. Cestou přes verandu jsem se bála, že se stane něco strašného, ale bez úhony jsme vešli do domu, zamkli za sebou dveře a… nic se nestalo. Vůbec nic. Svým způsobem nás to zklamalo.

Když jsme vběhli do kuchyně a přikrčili se, narazili jsme tam na Barryho, který se rozhodl, že nám na zahradě ugriluje maso do hamburgerů, a právě v tu chvíli přidal do mletého masa nasekanou cibuli, sůl a zelený pepř a začal z něj tvořit placky.

„Co to má znamenat?“ zeptal se.

„Někdo je venku,“ odpověděla jsem.

Barry se přikrčil stejně jako my, zavřel oči a soustředil se. „Nemám tušení, kdo to byl,“ řekl po chvilce. „Ale ať už se tam schovával kdokoliv, už je pryč, Sookie.“

„Voněl jako někdo z vílí říše,“ poznamenal Quinn.

„Vždyť všichni zmizeli,“ poznamenal Barry. „Vím to od upírů z Texasu. Vypařili se prý jako pára nad hrncem.“

„Ano, víly zmizely,“ přitakala jsem. „Vím to určitě. Takže buď se Quinnův nos plete, nebo se proti nim někdo vzbouřil.“

„Nebo ho z říše vyhodili,“ dodal Barry tiše.

„Taky mohl uniknout sám. Ať už je to kdokoliv, proč se schovává v lese?“ zeptal se Quinn.

Nemohla jsem posloužit žádnou odpovědí. Nic dalšího se ale nestalo a v nejbližší budoucnosti zřejmě ani nestane. Quinn se rozhodl odložit prohledávání lesa na večer, protože chodit tam teď by bylo zbytečné.

K našemu napětí se to sice moc nehodilo, ale začala jsem krájet rajčata a potom jsem rozkrojila i meloun. Quinn se nabídl, že udělá hranolky. Koupili jsme jich pětikilový pytel, takže bylo jedině dobře, že je použijeme.

Večeře ve třech lidech se připravovala snadno. Předstírala jsem, že nevidím, jak do sebe Quinn hází jeden syrový hamburger. Barry ho zřejmě zahlédl také, protože se rychle nabídl, že je dá péct. Splácala jsem dohromady fazolovou omáčku a Quinn začal smažit hranolky. Nakonec jsem prostřela stůl a umyla nádobí.

S pocitem, že vypadám jako vedoucí penzionu, jsem svolala všechny k jídlu.


	
Kapitola třináctá

Večeři jsme si vychutnali v pohodě. Rozložila jsem ještě dvě náhradní skládací židle, které měla babička schované v komoře vedle obývacího pokoje, a ke stolu jsme se vešli jen tak tak.

Amelia se už uklidnila, ale bylo na ní vidět, že ještě dlouho po odchodu z obýváku plakala. Bob se jí při každé možné příležitosti něžně dotýkal. Pan Cataliades nám vysvětlil, že si s Dianthou vzpomněli ještě na jednu věc, kterou musejí ve městě zařídit, a tak jakmile jsme dojedli hamburgery, hranolky, fazole a meloun, oba rychle zmizeli.

Po večeři jsme se pustili do uklízení kuchyně. Když jsme skončili, Barry se posadil do křesla v obývacím pokoji, položil si nohy na stoličku a zahloubal se do elektronické čtečky, kterou si přivezl s sebou. Bob a Amelia se schoulili na pohovce a sledovali reprízu Terminátora. Nádhera. Quinn se po třech hamburgerech a třech porcích hranolků vydal ven na zbytečné pátrání v lese. Po hodině se vrátil celý rozladěný a špinavý a oznámil mi, že vycítil jenom dva upíry (pravděpodobně Billa a Karin) a pak ještě slabou vílí vůni na místě, kudy jsme procházeli, když nás někdo sledoval. Pak mi řekl, že přespí v motelu u dálnice.

Jako hostitelku mě mrzelo, že mu nemůžu nabídnout nocleh. Ujistila jsem ho, že mu to ubytování v motelu moc ráda zaplatím, ale probodl mě tak ostrým pohledem, že by se jím dala odsekávat omítka.

Po soumraku se vrátila dvojice démonů a zastihla mě nad knížkou. Vůbec se netvářili spokojeně. Zdvořile nám popřáli dobrou noc a vystoupali po schodech do svého pokoje. Po nich zamířili na kutě i všichni ostatní, z čehož jsem usoudila, že dnešek je oficiálně za námi. A že byl pořádně dlouhý.

Lidé si dovedou podivuhodně snadno přidělávat starosti a já jsem v tomto směru projevila obzvlášť pozoruhodný talent. Přestože za mnou přijela spousta přátel, kteří mi toužili pomoct a nečekali ode mě žádnou odměnu, já jsem si dělala těžkou hlavu kvůli kamarádovi, který se o to ani nepokusil. Vůbec jsem Samovi nerozuměla. A nechápala jsem ani Erica. Proč za mě zaplatil kauci, když jsem už nebyla jeho přítelkyně, natož manželka?

Za jeho nečekanou štědrostí se nepochybně skrýval nějaký důvod.

Znamená to snad, že jsem Erica považovala za lakomého a bezcitného? V jistém ohledu a vůči určitým lidem to neplatilo ani v nejmenším. Zároveň byl ale pragmatik a chystal se stát partnerem skutečné upíří královny. A protože rozchod se mnou byl zřejmě jednou z podmínek, které mu Freyda dala (upřímně řečeno, docela jsem ji chápala), nevěřila jsem, že by ho nechala zaplatit tak velkou částku, aby mě dostal na svobodu. Nebyla to náhodou součást jejich vyjednávání? Něco jako: „Když mě necháš zaplatit kauci za Sookie, smířím se s menší roční apanáží.“ (Docela dobře jsem si dokázala představit, že musejí vyjednávat i o tom, kolikrát se spolu pomilují.) V duchu jsem viděla děsivý obrázek překrásné Freydy a mého Erica… vlastně mého bývalého Erica.

Někdy během bloumání v bludišti svých úvah jsem konečně usnula.

Následující ráno jsem zaspala asi o dvacet minut a okamžitě si uvědomila, že mám dům plný hostů. Zvedla jsem se z postele a svým šestým smyslem jsem okamžitě zaznamenala přítomnost jejich mozků. Bleskově jsem se osprchovala a zamířila do kuchyně, kde jsem jim připravila lívance, osmažila slaninu, dala vařit kávu a postavila na stůl sklenice na džus. Náhle jsem zaslechla Amelii, jak zvrací v koupelně v přízemí, a radši jsem poslala rozespalou Dianthu do mojí sprchy, abych trochu urychlila ranní výpravu svých hostů.

Lívance jsem hned z pánvičky ukládala na talíře, aby si je všichni vychutnali ještě horké. Pro ty, kdo holdovali zdravému životnímu stylu, jsem ještě připravila všechno ovoce, které jsem doma našla.

Pan Cataliades lívance přímo zbožňoval a Diantha jich také spořádala spoustu, takže jsem musela rychle přidělat další. Potom jsem se pustila do nádobí (se kterým mi pomohl Barry) a ustlala si postel. Přestože jsem se rozhodně nenudila a neustále jsem zaměstnávala ruce i mozek, stále jsem podvědomě cítila lítost, že se mi Sam vůbec neozývá.

Napsala jsem mu proto e-mail.

Vybrala jsem si tenhle způsob komunikace kvůli tomu, abych mu mohla přesně říct, co chci, aniž bych to pak musela několikrát objasňovat. Chvíli jsem ťukala do klávesnice.

 

Same, nechápu, proč se mnou nechceš mluvit, ale ujišťuju Tě, že přijdu do práce, kdykoliv budeš chtít.

Dej mi vědět, jak Ti je.

 

Několikrát jsem si zprávu přečetla a nakonec jsem usoudila, že po tomhle mailu se míč poměrně jasně ocitne na Samově straně hřiště. Připadal mi stručný a jasný a byla jsem s ním spokojená, dokud jsem pod něj z náhlého popudu nepřipsala: „Chybíš mi.“ Hned nato jsem zprávu odeslala.

Po našem dlouholetém přátelství, které jsem většinou považovala za šťastné, bezproblémové a nevyžadující žádné velké úsilí, jsem Samovi zčistajasna přinesla obrovskou oběť − a skončili jsme u mailů a tajuplného mlčení.

Ani za mák jsem mu nerozuměla.

O pár minut později jsem se to pokusila vysvětlit Amelii, která přišla za mnou a zastihla mě u monitoru. Zírala jsem na něj, jako bych ho chtěla přinutit k odpovědi.

„Co jsi mu obětovala?“ zeptala se mě a zadívala se na mě jasnýma modrýma očima. Když měla dobrou náladu, byla skvělá posluchačka. Věděla jsem, že Bob se holí v koupelně, Barry cvičí na dvorku jógu a pan Cataliades vážně rozmlouvá s Dianthou na kraji lesa. Mohla jsem tedy být upřímná.

„Obětovala jsem možnost udržet si Erica,“ odpověděla jsem. „Vzdala jsem se jí, abych zachránila Samovi život.“

Amelia úplně pominula podstatnou část mého problému a přešla rovnou k té nejpalčivější otázce. „Pokud musíš používat silnou magii, aby sis někoho udržela, měli jste spolu skutečně zůstat?“

„Nepohlížela jsem na to jako na volbu ve smyslu ‚buď − nebo‘,“ odpověděla jsem. „Má svou hrdost a jeho stvořitel ho dal s Freydou dohromady bez jeho vědomí.“

„A jak to všechno víš?“

„Když se mi s tím konečně svěřil, vypadal… strašně zničeně.“

Amelia se na mě podívala, jako bych byla největší cvok na světě. „Jasně, protože ani v nejmenším nechtěl vyměnit správu nejzapadlejšího koutu Louisiany za místo po boku královny, která je do něj navíc blázen. Proč ti to vůbec říkal?“

„No, Pam na tom trvala,“ přiznala jsem. Zároveň jsem cítila, jak mě začínají ovládat hluboké pochybnosti. „Ale Eric mi to zatajil, protože se snažil vymyslet způsob, jak se mnou zůstat.“

„Nechci to zpochybňovat,“ odpověděla Amelia. Nikdy nebyla příliš taktní, ale teď se snažila. „Jsi třída, ale upřímně řečeno… Ericovi jde jenom o sebe. Proto jsem se tě snažila dát dohromady s Alcidem. Bylo mi jasné, že ti Eric zlomí srdce,“ řekla a pokrčila rameny. „Nebo tě promění v upírku,“ dodala.

Nevědomky jsem sebou trhla a Amelia mě probodla pohledem.

„Takže to chtěl udělat! Hajzl jeden! Klidně by nám tě sebral. Nejspíš máš štěstí, že ti jenom zlomil srdce!“ Amelia doslova zuřila.

„Víš, nejsem si jistá, jestli mi zlomil srdce,“ namítla jsem. „Zklamal mě a jsem z toho smutná. Ale ani zdaleka tolik, jako když jsem odhalila Billovo tajemství.“

„Bill − to bylo poprvé? Poprvé, co jsi zjistila, že tě někdo, koho máš ráda, vodí za nos, co?“

„Bylo to poprvé, kdy jsem někomu umožnila, aby mě vodil za nos,“ odpověděla jsem. Takhle jsem se na Billovu zradu nikdy nedívala. „U lidí jsem to vždycky předem poznala, takže jsem si mohla dávat pozor nebo jim nevěřit… Prostě jsem se nenechala obalamutit tím, co se mi snažili naservírovat. Jenomže Bill byl první muž, s nímž jsem se sexuálně sblížila a kterému jsem řekla ‚miluju tě‘.“

„Možná si jenom zvykáš na to, že lidi lžou,“ pokusila se mě utěšit. Od ní to tedy dokonale sedělo. Musela jsem se usmát. Amelia však projevila dostatek sebereflexe a zatvářila se zkroušeně. „Fajn, tohle se mi tedy vůbec nepovedlo. Promiň.“

Nasadila jsem teatrální udivený výraz, vykulila oči a přitiskla si dlaně na tváře.

„Bob mě už upozorňoval, že musím zapracovat na taktním chování,“ přiznala Amelia. „Podle něj jsem pěkně nevycválaná.“

Musela jsem se hodně krotit, abych se nerozesmála. „Zdá se, že Bob má na tebe moc dobrý vliv.“

„Zvlášť teď, když jsem těhotná,“ poznamenala Amelia a vyslala ke mně neklidný pohled. „Víš určitě, že čekám dítě? Popravdě řečeno, když jsem se nad tím zamyslela, uvědomila jsem si, že moje tělo poslední dobou nefunguje úplně tak, jak by mělo. A mám pocit, že jsem přibrala. Ale vůbec mě nenapadlo, že jsem těhotná. Říkala jsem si, že je to nějaká hormonální porucha. Pořád mám na krajíčku.“

„I čarodějnice mají svoje dny,“ odpověděla jsem a Amelia se na mě zakřenila.

„To dítě bude třída.“


	
Kapitola čtrnáctá

Pan Cataliades nám přišel oznámit, že mluvil po telefonu s Beth Osieckou a že si s ní dojednal schůzku, aby spolu probrali moji situaci. Diantha odjela do města s ním. Nezeptala jsem se, jakou při tom jednání bude hrát roli, a ona sama mi to neprozradila. Barry se rozhodl, že se s nimi sveze a podívá se po nějakém autě, které by si půjčil na dobu, kterou stráví v Bon Temps. Předtím zavolal Chessie Johnsonové, aby se ujistil, že je doma, a zeptal se, jestli by si s ní mohl promluvit.

Barry byl zvyklý vytahovat z lidí odpovědi nepřímo, nahlížením do jejich myšlenek v době, kdy hovořili s ostatními lidmi. Jinými slovy − šmíroval je. A protože tentokrát měl klást otázky přímo, z očí do očí, byl z toho trochu nervózní. Předem jsem ho důkladně seznámila se vším, co jsem věděla o Johnsonových i o Arleniných dětech Lise a Cobym, a Barry si připravil seznam dotazů, na které chtěl znát odpověď: s kým se Arlene chtěla setkat? Kde bydlela od propuštění z vězení? S kým mluvila? Kdo jí zaplatil právníka a uhradil kauci?

„Pokud to půjde,“ dodala jsem tiše, „zjistěte i to, co se teď stane s Cobym a Lisou. Je mi jich líto, že musí tohle všechno zažívat.“ Barry samozřejmě vycítil, na co při tom myslím, a s vážným výrazem přikývl.

Bob zavolal té vědmě, o níž mluvil, přestože jsme šátek s pírky, který proti mně někdo nastražil, nezískali, a připadalo mi to tedy víceméně zbytečné. Bob byl ale podle všeho přesvědčený, že se nám nakonec nějak dostane do rukou. Vědma žila v Baton Rouge, jmenovala se Delphine Oubreová a slíbila nám, že hned ráno přijede do Bon Temps.

„A co tu bude dělat?“ Snažila jsem se tvářit vděčně a vstřícně, ale nejspíš se mi to moc nedařilo. Pokusila jsem se šátek co nejpřesněji nakreslit a popsala jsem jeho vzor a barvy. Když jsem ale panu Cataliadovi líčila, že měl „tyrkysově zelenou“ a „azurově modrou“ barvu, nechápavě se na mě zadíval. Nakonec se všeho iniciativně chopila Diantha a můj obrázek překreslila a vybarvila, takže její výtvor vypadal téměř stejně jako originál.

„Na tvém místě bych si s tím nelámal hlavu. Démoni dovedou důmyslně opatřit všechno, co je zrovna zapotřebí,“ poznamenal Bob s tajemným úsměvem a ladným krokem vyšel z místnosti. V některých ohledech se stále choval skoro jako kocour.

Amelia mezitím hledala kouzla, jimiž by přinutila Arleniny tajemné přátele, aby kápli božskou − za předpokladu, že je najdeme. Na okamžik se mi zastesklo po Pam. Ta dokázala rozvázat jazyk komukoliv a ani k tomu nepotřebovala kouzlo, pokud jste za něj nepovažovali upíří hypnózu. A pokud by neuspěla, nakonec by to z něj vymlátila. Možná jí zavolám.

Ne, ne, ne, okřikla jsem se v duchu. Teď udělám nejlíp, když všechna pouta s upíry rázně přestřihnu. Jistě, Bill stále bydlí vedle a čas od času se nepochybně potkáme. Eric si nechal ve skrýši pod mým pokojem pro hosty pár věcí. A Quinn mi řekl, že v lese cítil stopu dvou upírů (téměř jistě šlo o Billa a Karin). Přesto jsem byla odhodlaná předstírat, že mezi mnou a upíry z pátého okrsku stojí vysoká zeď. Vlastně mezi mnou a upíry z celého světa.

Zkontrolovala jsem e-mail. Od Sama mi přišla zpráva. Otevřela jsem ji s napjatým očekáváním. „Přijď dopoledne do práce.“ Nic víc. Další zprávu mi poslal Quinn. „Včera jsem v motelovém baru narazil na pár lidí, které jsem už dříve někde viděl. Dneska je budu sledovat,“ informoval mě.

Kdo to pro všechno na světě mohl být? Pomyšlení, že se věci pohnuly kupředu, ve mně vyvolalo vlnu optimismu. S úsměvem jsem odešla k sobě, abych se osprchovala a převlékla.

Když jsem vyšla z domu, připravená vyrazit do práce, zastihla jsem Amelii a Boba na dvoře. Ze starých cihel si postavili ohniště, do kterého právě házeli bylinky, a cosi přitom recitovali. Nepozvali mě k sobě a já se jich na nic nevyptávala, protože kouzla mi dost zapáchala a znervózňovala mě.

Po příchodu do práce jsem zjistila, že se v baru vůbec nic nezměnilo. Nikdo se nad mým příchodem nepozastavil a nijak ho nekomentoval. Čekal mě rušný den. Sam stál za barem, ale kdykoliv jsme o sebe zavadili pohledem, odvrátil se ode mě, jako by se za něco styděl. Přesto jsem cítila, že mě rád vidí. Klidně bych to odpřisáhla.

Nakonec se mi ho podařilo chytit v jeho kanceláři. Zahradila jsem mu jedinou únikovou cestu na chodbu, takže se mohl schovat nanejvýš na přilehlou miniaturní toaletu a zamknout za sebou. Ale natolik zbabělý ještě nebyl.

„Tak jo, ven s tím,“ prohlásila jsem.

Sam se zatvářil, jako by se mu ulevilo − jako kdyby doufal, že na něm konečně začnu rázně požadovat vysvětlení. Zadíval se mi přímo do očí. Kéž bych mu mohla proniknout do hlavy a podívat se, co si myslí! Klidně bych to udělala. K čertu s měňavci.

„Nemůžu,“ odpověděl. „Přísahal jsem, že to neudělám.“

Zamyšleně jsem přimhouřila oči. Přísaha byla vážná věc, takže jsem se na něj nemohla třeba vrhnout a lechtat ho tak dlouho, dokud nepromluví. Nebo se zašprajcovat a prohlásit, že neodejdu, dokud nevyklopí pravdu. Jenomže jsem musela zjistit, co se stalo. Až donedávna jsem si myslela, že je mezi námi všechno v pořádku a že se Sam jenom vzpamatovává z toho setkání se smrtí a vrací se k normálnímu životu.

„Dřív nebo později mi stejně budeš muset prozradit, co se stalo,“ pokračovala jsem klidně. „Jestli mi můžeš aspoň něco naznačit, moc by mi to pomohlo.“

„To nejde.“

„Mrzí mě, že jsi včera nepřišel,“ dodala jsem. „Dobře jsme se najedli. Bylo u mě docela plno.“

„Zůstal u tebe i Quinn?“ zeptal se Sam rozladěně.

„Ne, na to u mě bylo příliš plno. Přespal v motelu u dálnice. Chci, aby ses k němu choval hezky, stejně jako ke všem mým hostům.“

„Proč chceš, abych se k němu choval hezky?“

Ano, žárlivost z něj přímo čišela. Panebože. „Protože všichni ke mně přijeli zdaleka, aby pomohli očistit moje jméno.“

Sam na okamžik ztuhl. „Chceš naznačit, že ti nepomáhám jako ostatní? Že jim na tobě záleží víc než mně?“ obořil se na mě rozčileně.

„Ne,“ odpověděla jsem. „To určitě ne.“ Páni, Sam byl tedy netýkavka. „Jenom jsem se trochu divila, že jsi nepřišel k tomu soudu,“ poznamenala jsem váhavě.

„Myslíš, že jsem tě chtěl vidět v poutech? Okradenou o všechnu důstojnost?“

„Důstojnost mi snad zůstala, Same, ať už jsem měla na rukou pouta, nebo ne.“ Chvilku jsme se probodávali rozčilenými pohledy. „Je ale pravda, že jsem se strašně styděla,“ přiznala jsem rozpačitě a do očí mi vyhrkly slzy.

Sam se ke mně natáhl a nejistě mě objal. Usoudila jsem z toho, že jeho přísaha zapovídá i fyzický kontakt. Po chvilce sice pevné sevření uvolnil, ale neodtáhl se ode mě a stále mě držel oběma rukama. Nejspíš si myslel, že na něj budu dál naléhat a klást mu otázky, ale nechala jsem to být.

Místo toho jsem ho pozvala na večeři. Zkontrolovala jsem rozpis směn na následující večer a zjistila, že za barem bude Kennedy. Sam souhlasil, ale ostražitý výraz mu z tváře nezmizel. Jako by mě podezíral z nějakých postranních nekalých úmyslů. Přitom to vůbec nebyla pravda! Jenom jsem si říkala, že čím delší dobu s ním strávím, tím víc se mi naskytne příležitostí, abych z něj něco vytáhla.

Po tom obvinění z vraždy jsem měla strach, že se ode mě začnou ostatní lidé odtahovat. Jak jsem ale poletovala mezi stoly, dospěla jsem k dost děsivému poznatku − lidem byla Arlenina smrt docela ukradená. Zločin, který spáchala, ji připravil o veškerou dobrou pověst. Nemyslím si, že by mě všichni tolik milovali, ale spíš zastávali názor, že matka dvou dětí by se neměla snažit nalákat svou bývalou kamarádku do osidel smrti a potom se nechat chytit, protože tím nejvíc ublížila svému synovi a dceři. Na rozdíl od ní jsem si − bez ohledu na své vztahy s upíry − udržela v očích svých spoluobčanů dobrou pověst. Byla jsem spolehlivá, příjemná a pracovitá a obyvatelé Bon Temps si toho nesmírně cenili. Kromě toho věděli, že při každém svátku a výročí úmrtí svých blízkých nosím květiny na jejich hroby. A poslední dobou se také rozneslo, že se výrazně zajímám o syna své mrtvé sestřenice Hadley, takže všichni zřejmě ve skrytu duše doufali, že se nakonec provdám za jejího bývalého manžela Remyho Savoye. Považovali by to za velice pěkné řešení.

Bylo by to skvělé, jenže… Remy ani já jsme o sebe nejevili zájem. Donedávna jsem měla Erica, a pokud jsem se nemýlila, Remy stále chodil s Erin. Zkoušela jsem si představit, jak se s ním líbám, ale nic to se mnou nedělalo.

Podobnými myšlenkami jsem se zaměstnávala po celou směnu. Když jsem nakonec odložila zástěru a předala svoje stoly Indii, Sam se na mě usmál a zamával mi.

Po příjezdu domů jsem odemkla zadní dveře a zjistila, že uvnitř nikdo není. Vzhledem k tomu, jaký ruch tu panoval po ránu, mi to připadalo zvláštní. Zamířila jsem do ložnice a posadila se na postel k nočnímu stolku. Díky mému nedávnému třídennímu záchvatu pořádkumilovnosti leželo v horní zásuvce všechno, co jsem chtěla mít v případě potřeby po ruce − svítilna, papírové kapesníky, balzám na rty, tylenol proti bolesti, tři kondomy, které tu zůstaly po Quinnovi, seznam nejdůležitějších telefonních čísel, nabíječka na telefon, stará kovová krabička s připínáčky, jehlami a sponkami, propisovací tužky, poznámkový blok… zkrátka samé užitečné věci.

Do dalšího šuplíku jsem si uložila předměty, které pro mě měly citovou hodnotu. Kulka, kterou jsem z Erica vysála v Dallasu. Kámen, který Erica zasáhl do hlavy v obývacím pokoji jednoho z domků, jež Sam pronajímal. Svazek klíčů od Ericova domu, Jasonova domu a Tařina domu, všechny úhledně označené. Ležela tam i kopie úmrtního oznámení mé babičky zatavená v plastu i úmrtní listy mých rodičů. Měla jsem tam schovaný článek o vítězství školního softbalového týmu ve státní divizi, kde se na několika řádcích psalo o mém skvělém výkonu. Schovávala jsem si tam také starou brož, do které nechala babička zatavit pramen matčiných a otcových vlasů. Stará obálka z ručního papíru s babiččiným dopisem a sametovým váčkem, v němž byl ukrytý deneb sar. A také samotný deneb sar, který teď vypadal jenom jako obyčejná krabička, protože už vypotřeboval svou kouzelnou moc. Dopis od Quinna z doby, kdy jsme spolu chodili. Obálka, do níž Sam vložil doklad o mém spoluvlastnictví baru U Merlotta, a předal mi ji. Sama dohoda byla schovaná v sejfu u mé advokátky. Pak už v zásuvce ležely jen pohlednice s přáním všeho nejlepšího k narozeninám a k Vánocům a obrázek od Huntera.

Pomyslela jsem si, že je hloupé schovávat v nočním stolku kámen. Byl příliš těžký a šuplík se kvůli tomu dost těžko vysunoval. Vyndala jsem ho, položila na desku stolku a umínila si, že ho umístím někam do záhonu. Pak jsem vzala klíče od Ericova domu, zabalila je do bublinkové fólie a strčila do zpevněné obálky, ve které jsem mu je chtěla poslat. Jestlipak ten dům nakonec prodá? Třeba se do něj nastěhuje další šerif. Pokud ho − nebo ji − bude skutečně jmenovat Felipe de Castro, moje klidné období skončí velice brzy. Ať už do čela pátého okrsku posadí kohokoliv, obrátí se všichni upíři proti mně? Nebo na mě jednoduše zapomenou? Znělo to příliš dobře, než aby se mi tohle přání splnilo.

V tu chvíli mě naštěstí vyrušilo zaklepání na dveře. Přijel se za mnou podívat sám vůdce shreveportské vlkodlačí smečky Alcide Heveraux. Působil mnohem klidněji než kdykoliv předtím a zdálo se, že je v dobré náladě. Měl na sobě džínsy a těžké boty − jako zeměměřič mohl jen stěží překonávat příkopy a prodírat se porostem v žabkách. V přiléhavé obnošené košili s krátkými rukávy mu krásně vynikala široká ramena. Alcide pracoval rukama, ale vůbec to neznamenalo, že by byl jednoduchá povaha. Jeho osobní život byl až dosud jedna velká pohroma. Nejdřív Debbie Peltová − ztělesněná mrcha, kterou jsem zabila. Potom Maria-Star Cooperová, která sice byla hodná, ale zemřela násilnou smrtí. Annabelle Bannisterová mu zahýbala. Nějakou dobu pokukoval po mně, dokud jsem mu nevysvětlila, že by naše známost neprospěla ani jemu, ani mně. Teď chodil s Kandace, která byla ve Shreveportu nová a chtěla se ještě tento měsíc stát členkou Alcidovy vlkodlačí smečky.

„Doneslo se mi, že chceš najít stopu toho člověka, co ti sebral šátek,“ řekl Alcide.

„Doufám, že něco objevíš,“ odpověděla jsem. „K soudu se to jako důkaz vzít nedá, ale aspoň ho − nebo ji − najdeme.“

„Potrpíš si na pořádek,“ poznamenal a rozhlédl se po obývacím pokoji.

„Jasně. Mám tady početnou návštěvu. Takže když budeš hledat nějakou stopu, nejsnáz ji zachytíš u mě v ložnici.“

„Tak začneme tam,“ řekl s úsměvem. Byl opálený, měl krásné zelené oči, sněhobílé zuby a naprosto dokonalý úsměv. Škoda, že to nebyl muž pro mě.

„Dáš si vodu? Nebo limonádu?“ zeptala jsem se.

„Možná až skončím,“ odpověděl, svlékl se a složil oblečení na pohovku. Já jsem se mezitím snažila zachovat naprosto lhostejný výraz. Potom se proměnil ve vlka.

Vždycky jsem měla pocit, že tahle změna podstaty musí být strašně bolestivá, protože ji provázely nepříjemné zvuky, Alcide se však rychle vzpamatoval. Krásný vlk, který se objevil přede mnou, chvilku pobíhal po obývacím pokoji a citlivým čenichem větřil stopy. Pak se za nimi vydal do ložnice.

Pro jistotu jsem mu ustoupila z cesty a posadila se ke stolku v obývacím pokoji, kde jsem měla zapojený počítač. A zatímco Alcide pátral po stopách, krátila jsem si čas mazáním staré pošty. Zlikvidovala jsem všechen spam a reklamy. Po chvíli se Alcide vrátil a za nadšeného vrtění ocasem mi položil hlavu na klín.

Úplně automaticky jsem ho podrbala. Tohle přece člověk dělá, když se k němu začne lísat nějaký pes, ne? Podrbe ho za ušima, na krku, na břiše… no, na vlkovi jste to asi nezkoušeli, ne na vlkovi mužského pohlaví.

Alcide vycenil zuby a vrátil se do lidské podoby. Měnil se velice rychle. Napadlo mě, jestli to nějak souvisí s jeho postavením vůdce smečky.

„Měl jsi štěstí?“ zeptala jsem se a ze slušnosti počkala s očima sklopenýma do klína, dokud se Alcide neoblékl. „Ještě že jsi nevyluxovala předložku u postele,“ řekl. „Jednoho z lidí, co byli u tebe v ložnici, vůbec neznám. Ale určitě tam za sebou přišla tvoje kamarádka Tara. A pak ti dva příbuzní z vílí říše, co jsi je tady nechala bydlet.“

„Když jsem byla pryč, oba dennodenně prohledávali můj dům,“ odpověděla jsem. „Snažili se najít deneb sar.“

„To mě mrzí, zvlášť když to byli členové rodiny,“ poznamenal Alcide a poplácal mě po rameni. „A koho jsem tam ještě cítil? Samozřejmě Erica. A víš koho ještě? Arlene. Měla u sebe něco jako talisman. Rozhodně to byla ona.“

„Nepamatuju si, že by ses s ní někdy setkal.“ Jeho odpověď mě natolik ohromila, že jsem se snažila přidržet nepodstatných drobností.

„Párkrát mě obsluhovala, když jsem zašel k vám do baru.“

Po chvilce přemýšlení mi došlo, jak se dostala do mé ložnice. „Když jsme se ještě přátelily, řekla jsem jí, kam schovávám klíče,“ vysvětlila jsem mu, rozpálená doběla vlastní neopatrností. „Zastavila se tady, než za mnou přišla do baru − nebo možná potom −, a sebrala mi ten šátek. Jenomže proč?“

„Nejspíš jí to někdo poradil,“ odpověděl Alcide a zapnul si pásek.

„Poslal ji pro šátek, kterým ji pak uškrtil.“

„Takhle se to nejspíš seběhlo. Ironie, co?“

Jiné vysvětlení mě nenapadlo.

Zvedl se mi z toho žaludek.

Pak jsem si ale vzpomněla, že se mi dostalo slušného vychování. „Mockrát ti děkuju, Alcide,“ řekla jsem a přinesla mu slíbenou sklenici s limonádou. Alcide ji vypil na jeden zátah. „Jak se má Kandace? Přijala ji smečka?“ zajímala jsem se.

„Má se moc dobře,“ odpověděl mi se spokojeným úsměvem. „Jde to pomalu, ale berou ji mezi sebe.“ Kandance bývala toulavá vlčice a rozhodně žádný svatoušek, ale potom co pomohla zdejším vlkodlakům lapit několik nebezpečných ničemů, dostala příležitost začlenit se do jejich smečky. Ostatní provinilci museli odejít. Byla vysoká a poměrně tichá a nenápadná. Moc dobře jsem ji sice neznala, ale rozhodně šlo o nejklidnější osobu, se kterou zatím Alcide chodil. Měla jsem z ní pocit, že po dlouhém životě na rozbouřeném moři touží po klidnějších vodách nějaké příjemné mělčiny.

„To moc ráda slyším,“ řekla jsem. „Snad už bude šťastná.“

„Kdybys cokoliv potřebovala, zavolej mi. Smečka ti kdykoliv pomůže,“ ujistil mě.

„Už takhle jsi mi moc pomohl,“ odpověděla jsem upřímně.

Krátce po Alcidově odchodu se vrátil Barry. Přijel v autě, které si pronajal v půjčovně nedaleko dálnice, a přivezl s sebou i Amelii a Boba. „Už skoro spím vestoje,“ prohlásila Amelia a s Bobem v patách odešla přímo do pokoje, protože se chtěla na chvilku natáhnout. Barry odběhl do podkroví zapojit si mobil do nabíječky. Podívala jsem se na hodiny a uvědomila si, že je nejvyšší čas pustit se do práce a začít vařit večeři, abych to stihla do šesti hodin. Obalované zapékané plátky jsou časově dost náročné, takže jsem nejdřív nechala rozehřát troubu na domácí houstičky a pustila se do sekání cibule a tykve na soté a do krájení, obalování a smažení okry. Potom jsem rychle nasázela na plech s pečicím papírem houstičky, aby mi vykynuly a já je mohla těsně před večeří strčit do trouby. Nakonec jsem chtěla uvařit rýži.

Do kuchyně vešel Barry a s úsměvem nasál vůni připravovaného jídla.

„Vyřídil jste, co jste potřeboval?“ zeptala jsem se ho.

Barry přikývl. Počkám, až přijdou i ostatní, abych to nemusel opakovat, řekl mi beze slov.

Dobře, odpověděla jsem a setřela z pracovní desky mouku. Barry složil všechno použité nádobí do dřezu, umyl ho a utřel. Pokud jde o domácí práce, byl daleko nápomocnější, než bych čekala. Uvědomila jsem si, že o něm vlastně vím strašně málo věcí.

„Půjdu si ven zavolat,“ omluvil se. Bylo mi jasné, že se chce vzdálit z mého doslechu, a to jak fyzického, tak psychického, pokud se to tak dalo říct, ale vůbec mi to nevadilo. Krátce potom co vyklidil pole, přešel Bob přes kuchyň na verandu, tiše za sebou zavřel dveře a seběhl ze schůdků.

Vzápětí se za mnou přikolébala ospalá Amelia. „Bob se šel projít do lesa,“ zamumlala. „Dojdu si opláchnout obličej.“ O deset minut později se vrátil pan Cataliades s neteří. Diantha se tvářila vyčerpaně, ale pan Cataliades doslova překypoval nadšením.

„Beth Osiecká mě naprosto nadchla,“ prohlásil s úsměvem. „Všechno vám to vypovím u stolu. Nejdřív se musím osprchovat.“ Spokojeně zavětřil, ujistil mě, že se už moc těší na večeři, a zamířil s Dianthou k sobě nahoru. Mezitím Amelia vyšla z koupelny a jen o chvíli později se Bob vrátil celý zpocený a poškrábaný z lesa a v ruce držel pytel napěchovaný nějakými rostlinami. Svezl se na židli a poprosil mě o velkou sklenici ledového čaje. Když jsem mu ho přinesla, vypil všechno na jeden zátah. Diantha koupila u stánku ve městě žlutý meloun, nařezala ho a začala krájet dužninu na kostky. Ve vzduchu se přitom vznášela jeho sladká vůně.

Náhle mi začal vibrovat telefon. „Haló?“ ozvala jsem se a zároveň jsem zmírnila plameny pod hrncem s rýží a přikryla ho pokličkou. Podívala jsem se na hodiny v kuchyni, abych si odpočítala dvacet minut a věděla, kdy mám oheň vypnout.

„Tady Quinn.“

„Kde jsi? A koho jsi sledoval? Zrovna se chystáme jíst. Přijedeš?“

„Ti dva chlapi, které jsem viděl, byli už ráno pryč,“ řekl. „Nejspíš si mě všimli a během noci se odhlásili. Doteď jsem se je snažil najít, ale zdá se, že práskli do bot.“

„Kdo to byl?“

„Pamatuješ si… toho právníka?“

„Johana Glassporta?“

„Jo. Jak jsi uhodla, koho mám na mysli?“

„Barry ho zahlédl v New Orleansu.“

„Tak právě toho jsem viděl. Byl tady s ním ještě jeden člověk. Byl mi nějak povědomý, ale nedokázal jsem si vzpomenout na jméno.“

„Takže… co máš teď v plánu?“ Nervózně jsem se podívala na hodiny. Při vaření jsem se nikdy nedokázala pořádně soustředit na něco jiného. V babiččině podání však každá příprava jídel vypadala jako úplná hračka.

„Mrzí mě to, Sookie, ale nepřijedu. Odvolali mě do práce a můj zaměstnavatel tvrdí, že kromě mě to nikdo nedokáže zařídit.“

„Aha.“ Pak jsem si uvědomila, že jsem sice odpověděla na jeho slova, ale ne na tón, kterým mluvil. „Zní to dost vážně.“

„Je to svatební obřad. Upíří svatba.“

Zhluboka jsem se nadechla. „Nejspíš je to v Oklahomě, co?“

„Ano. Za dva týdny. Jestli to nezvládnu, přijdu o práci.“

A vzhledem k tomu, že bude mít dítě, si nic takového nemůže dovolit.

„Chápu,“ odpověděla jsem klidně. „Vážně, chápu to. Přijel jsi za mnou a já jsem moc ráda, že jsi mě podpořil.“

„Mrzí mě, že jsem toho Glassporta nedohonil. Dobře vím, co představuje za nebezpečí.“

„Určitě zjistíme, co ho s tím vším spojuje, Quinne. Děkuju za pomoc.“

Ještě několikrát jsme se na rozličné způsoby rozloučili a pak jsme zavěsili. Musela jsem se zase vrátit k vaření, protože hrozilo nebezpečí, že by mohla večeře skončit fiaskem. Úvahy o Ericově a Freydině svatbě jsem zatím musela odložit na později.

Po dvaceti minutách jsem se uklidnila, jídlo bylo hotové a všichni jsme se posadili ke stolu v kuchyni.

K mé modlitbě se přidal pouze Bob, ale nijak mi to nevadilo. Aspoň někdo. Asi deset minut pak trvalo, než jsme si všichni naložili jídlo na talíře, ale pak už se otevřel prostor pro diskusi.

„Zajel jsem k Brockovi a Jessie a popovídal si s Arleninými dětmi,“ začal Barry.

„Jak to, že jste se k nim vůbec dostal?“ zeptala se Amelia. „Vím, že jste jim předem telefonoval.“

„Namluvil jsem jim, že jsem znal Arlene a chci jim vyjádřit soustrast. Ale v těch dalších věcech jsem jim už nelhal,“ dodal na svou obranu. „Přiznal jsem, že jsem přítel Sookie a že podle mě tu vraždu rozhodně nespáchala.“

„Uvěřili tomu?“ zeptala jsem se.

„Uvěřili,“ odpověděl. Znělo to, jako by ho jejich reakce překvapila. „Nemyslí si, že jste Arlene zabila, už jenom z praktického hlediska. Říkali, že jste menší než Arlene, takže byste ji dost těžko mohla uškrtit, natož hodit do kontejneru. Pomoct by vám s tím mohl jedině Sam, jenomže ten by nikdy nepřipustil, abyste Arlenino tělo nechali za jeho barem.“

„Doufám, že totéž došlo i spoustě dalších lidí,“ poznamenala jsem.

„Zmínil jsem se před nimi, že mi Arlene po propuštění z vězení nezavolala. Johnsonovi mi na to řekli, že se neozvala ani jim. Právě tohle jsem potřeboval vědět. Ale tři dny před svou smrtí se zčistajasna objevila u jejich dveří.“

„Prozradili vám, jak se chovala?“ zajímal se pan Cataliades. „Byla vyděšená? Nebo tajnůstkářská?“

„Když se přišla podívat na děti, připadala jim trochu nervózní. Byla ráda, že je vidí, ale zároveň se něčeho bála. Řekla Chessie, že má domluvenou schůzku, ale nesmí o ní mluvit − že díky ní splatí svoje dluhy, postaví se na nohy a dostane zpátky děti.“

„Tohle bylo něco pro Arlene,“ řekla jsem. „Třeba jí o tu práci v baru vůbec nešlo. Ti tajemní muži ji mohli přemluvit, aby se o ni šla ucházet. Možná dobře věděla, že se k nám vrátit nemůže.“

„Nic konkrétnějšího ti Johnsonovi nevědí? Nevšimli si, s kým to Arlene mluvila?“ ozvala se netrpělivě Amelia. Zřejmě jí Barryho informace připadaly nedostatečné.

„Tímhle se ovšem potvrzuje všechno, co mi vyprávěla Jane Bodehouseová,“ poznamenala jsem. „Jane si všimla, že se Arlene baví za Trayovým domem se dvěma muži. Večer předtím, než jsme našli její tělo.“

Při zmínce o Trayi Dawnsonovi se po Ameliině tváři přehnal stín. Byli si blízcí a Amelia doufala, že se sblíží ještě víc. Tray pak ale zemřel.

„Proč právě tam?“ zeptal se Bob. „Bylo by přece jednodušší setkat se na nějakém odlehlejším místě, a ne za něčím domem. Zvlášť ne za domem někoho, kdo se pak může začít vyptávat.“

„V tom domě ale nikdo nebydlí a garáž vedle něj je taky prázdná,“ připomněla jsem mu. „Nevím, jestli Arlene přijela vozem, nebo ne. To auto, co používala dřív, nechala u Johnsonových, ale nevím, jestli je vůbec pojízdné. Trayův dům je čirou náhodou kousek od baru. A právě tam ji chtěli dostat. Nechtěli jí poskytnout víc času, aby se třeba nedovtípila, co mají za lubem.“

Následovala dlouhá pomlka, během níž si moji přátelé všechny poznatky přebírali v hlavě.

„Je to možné,“ přitakal Bob a všichni pokývali hlavou.

„Jak se mají Coby a Lisa?“ zeptala jsem se Barryho.

„Naprosto je to ohromilo,“ odpověděl stručně Barry. „Jsou zmatení.“ V jeho mysli jsem spatřila vyděšené tvářičky obou dětí. Při pouhém pomyšlení na Cobyho a Lisu jsem se už od samého začátku cítila strašně.

„Co jim Arlene řekla?“ ozvala se tiše Amelia.

„Že si je vezme k sobě do pěkného domečku. A že je bude dobře krmit a oblékat a nebude muset pracovat tak dlouho jako dřív. Že s nimi bude pořád.“

„A jak to mínila udělat?“ namítla Amelia. „To jim neřekla?“

Barry zavrtěl hlavou. Bylo mu trapně a já jsem ho chápala. Číst myšlenky dětem nám připadalo nečestné, zvlášť když zažily tolik utrpení. Ale je zase pravda, že je Barry nevyslýchal na mučidlech.

„Jde o to, že Arlene chtěla pro ty dva něco udělat − něco, co se jí nesmírně vyplatí,“ zakončil Barry.

„Kdy přijede ta vědma?“ zeptal se pan Cataliades Boba.

„Zítra dopoledne. Až nakrmí svoje zvířata nebo co,“ odpověděl Bob a natáhl se pro další plátek masa. Chybělo však málo a bodl ho při tom vidličkou pan Cataliades, který měl spadeno na stejný kousek.

„Získala jsem ten šátek, Sookie,“ oznámila mi Diantha, která jedla velice zvolna a chováním i hlasem působila jako stín svého obvyklého hyperaktivního já. Dokonce mluvila tak pomalu, že jí bylo rozumět.

U stolu se rozhostilo ticho a všichni k ní stočili obdivné pohledy. Pan Cataliades jí věnoval mimořádně vřelý pohled a ujistil nás: „Věděl jsem, že to zvládne.“ Napadlo mě, jestli to opravdu předvídal nebo jestli své neteři jenom upřímně věřil.

„Jak?“ zeptala se vždy přímočará Amelia. (Nikdy se nerozpakovala položit otázku přímo na tělo.)

„Potom co jsem viděla tu velkou policistku, zašla jsem na stanici,“ odpověděla Diantha.

Všichni moji hosté si ji změřili nechápavým pohledem.

„Proměnila se v Kenyu Jonesovou,“ vysvětlila jsem jim. „Je to policistka a je speciálně vyškolená na ohledávání místa činu.“

„Dnes dopoledne jsme na stanici dost dlouho čekali, Sookie,“ dodal pan Cataliades. „Musel jsem si promluvit s detektivem Bellefleurem a taky s detektivem Beckem, protože vás teď díky Beth Osiecké taky zastupuju. Během našeho dlouhého, předlouhého čekání jsme měli dost času na zjištění spousty zajímavých informací. Například kde se nachází skříň s důkazními materiály a kdo má oprávnění s nimi nakládat. Diantha je skutečně rychlá a bystrá!“

Jeho neteř se pousmála.

„Jak se vám to povedlo?“ zeptala se Amelia s obdivným výrazem.

„V kapse jsem měla igelitku s šátkem. Vypadal skoro stejně jako ten, co nám popsala Sookie. Koupili jsme ho v Tařině butiku. Pak jsem se proměnila v Kenyu a došla ke skříňce. Řekla jsem policistovi, takovému postaršímu chlapíkovi, který seděl v místnosti, že se potřebuju podívat na ten šátek. A on mi ho okamžitě vyndal a podal. Byl uložený v plastovém sáčku. Prohlédla jsem si ho, a když pak ten policista odešel na záchod, vyměnila jsem ho za šátek od Tary, který jsme přinesli s sebou. Policista se vrátil a já mu ho podala. Potom jsem odešla,“ zakončila Diantha svůj monolog a unaveně se natáhla pro sklenici čaje.

„Děkuju, Diantho.“ Mísila se ve mně radost, že si Cataliadova neteř počínala tak neohroženě, s výčitkami svědomí, protože to nebylo legální. Část mého já, dbalá zákonů, se děsila při pomyšlení, že takhle manipulujeme s důkazy v případu vraždy, ale druhé části, vedené pudem sebezáchovy, se nesmírně ulevilo. Z pravého šátku teď konečně můžeme něco zjistit… pokud vědma dostojí svojí pověsti.

Po přívalu chvály, které se jí dostalo ode všech lidí u stolu, Diantha úplně pookřála. Stále sice mluvila a pohybovala se pomalu, ale snědla úplně všechno, co ostatní zrovna neměli na talíři, což byl významný krok k tomu, aby znovu získala ztracenou sílu. Proměna v Kenyu ji očividně připravila o spoustu energie.

„Když musí s někým mluvit, je to pro ni mnohem náročnější, než když na sebe vezme jenom něčí podobu,“ podotkl tiše pan Cataliades, který si přečetl moje myšlenky. Choval se ke své neteři s ohromnou úctou a respektem, doléval jí do sklenice čaj a v pravidelných intervalech jí podával máslo. (Umínila jsem si, že na něj při příští cestě do obchodu nesmím zapomenout.) Barry koupil v pekárně koláč. Babička by vyjekla hrůzou, kdyby zjistila, že se v jejím domě servíruje kupovaný koláč, ale já jsem její hrdost neměla, protože pečení stojí spoustu času a ten jsem neměla. Diantha si už nepochybně brousila zuby na dezert. Měla jsem ho ale v úmyslu přinést, až uklidím v kuchyni.

Stále jsem naprosto zřetelně dokázala číst Ameliiny myšlenky. Uklízela jsem nádobí ze stolu a přitom ji sledovala, jak zamyšleně zírá na Dianthu a přitom se jí honí hlavou, jak je Cataliadova neteř chytrá a schopná. Mladá démonka na ni skutečně hluboce zapůsobila. Amelii nešlo na rozum, jak může být Diantha tak ohebná, a dumala nad tím, jestli skutečně proměnila svoje tělo nebo jestli jenom navodila příslušnou iluzi. A v neposlední řadě jí dívčin skutek nasadil brouka do hlavy a přinutil ji zamyslet se nad tím, jestli mi ona sama skutečně pomáhá ze všech sil.

„No jasně,“ prohlásila zčistajasna. „S Bobem jsme ještě nemohli seslat to kouzlo, co jsme chtěli, protože jsme nenašli ty dva chlapy. Ale když pro nás přijel Barry v tom luxusním bouráku −,“ byl to vtip, protože Barry přijel v otlučeném focusu, „− vyrazili jsme na obhlídku všech bytů a domků k pronajmutí v Bon Temps. Odpověděli jsme i na inzeráty v novinách, protože jsme chtěli vidět každou špeluňku. Čekali jsme, že nám nakonec některý z majitelů poví: ‚Škoda, zrovna jsem to tady pronajal dvěma chlapům.‘ Pak bychom si je proklepli. Ale měli jsme smůlu.“

„To je docela užitečná informace,“ prohlásila jsem. „Na to, aby zůstali v Bon Temps, jsou příliš mazaní.“ Amelii ale očividně mrzelo, že s Bobem nic nevypátrali a nemohli nám ty dva mužské předhodit.

„Ale zase jsme si potvrdili, proč tady tak skvěle rostou kytky a rajčata,“ ozval se Bob.

„Aha… výborně. Proč?“

„Vílí kouzla,“ odpověděl. „Celý tenhle pozemek je doslova prosáknutý vílí magií.“

Nechtěla jsem jim kazit radost z objevu, a tak jsem se ani slovem nezmínila o tom, že na tohle jsem přišla už sama. Vybavila jsem si, jak mě můj pradědeček objal na rozloučenou a mně přitom celým tělem projela zvláštní energie. Tehdy jsem se domnívala, že tím jenom dodává našemu rozloučení jakýsi punc definitivnosti… ale ve skutečnosti − i když to zní divně − žehnal mému pozemku. „Páni,“ vydechla jsem. „To je milé.“

„Udělal by líp, kdyby tady vztyčil nějakou pořádnou neviditelnou ochrannou hradbu,“ utrousila Amelia zahořkle. Už poněkolikáté někdo přišel s lepším kouzlem než ona. Byla sice pragmatická, ale zároveň dost ješitná. „Jak se sem vlastně Arlene dostala přes ta kouzla, co jsem ti tady nechala?“

„Podle Alcida u sebe měla nějaký talisman,“ odpověděla jsem. „Někdo jí zřejmě vypomohl magií.“

Amelia zrudla. „Jestli u sebe měla talisman, tak v tom jede nějaká další čarodějnice. A já chci vědět, kdo to je. Vezmu si to na starost.“

„Babička by určitě měla radost, kdyby viděla, jak to tady vypadá,“ poznamenala jsem, abych změnila téma. Když jsem si představila, jak by ji to potěšilo, neubránila jsem se úsměvu. Svou zahradu zbožňovala a neúnavně na ní pracovala. Květiny vytrvale kvetly a rostly, cibulky tulipánů se rozevíraly, tráva… tráva zkrátka bujela jako splašená. Hned zítra ji musím posekat a odteď ji zkracovat naprosto pravidelně.

Takhle to s vílami chodilo vždycky. Pokaždé po nich zůstávaly nějaké kazy.

„Niall pro vás udělal víc než jen tohle,“ namítl pan Cataliades a odvedl tak moji pozornost od nechtěných myšlenek.

„Co jste to říkal?“ zeptala jsem se. Vůbec to ale nevyznělo tak slušně, jak jsem chtěla. „Promiňte. Nejspíš víte něco, co já ne,“ vysoukala jsem ze sebe o něco srdečněji.

„Ano,“ odpověděl s úsměvem. „Vím spoustu věcí, o kterých nemáte tušení, a jednu z nich se vám chystám prozradit. Přijel bych do Bon Temps i v případě, že byste nebyla obviněná z vraždy, protože s vámi potřebuju něco vyřídit jako advokát vašeho dědečka.“

„Ale on není mrtvý,“ namítla jsem okamžitě.

„Ne, ale už se sem nemíní vrátit. Chtěl vám však něco zanechat, abyste na něj vzpomínala jen v dobrém.“

„Je to můj příbuzný. Nic víc nepotřebuju.“ Byla to samozřejmě pitomost, ale mám přece nějakou hrdost, ne?

„Řekl bych, že by se vám pár věcí hodilo, slečno Stackhouseová,“ namítl vlídně pan Cataliades. „Právě teď byste určitě nepohrdla nějakými penězi na právní služby. Díky Niallovi je získáte. Začne vám přicházet měsíční renta z částky, kterou vynesl prodej Claudinina domu, a navíc vám pradědeček přenechal Claudův klub Divoch, který jsem prodal.“

„Cože? Ten ale patřil trojčatům Claudovi, Claudine a Claudette − jeho vnoučatům.“

„Nevím sice, jak se to seběhlo, ale Niall mi vysvětlil, že Claude ten klub nekoupil − vynutil si ho na původním majiteli hrozbami.“

„No jistě,“ odpověděla jsem po krátkém přemýšlení. „To je pravda. Tou dobou už byla Claudette mrtvá.“

„Třeba mi to někdy povíte. Ať tak či tak, Claude chtěl vašeho pradědečka zradit, a když se stal Niallovým vězněm, musel se vzdát všeho majetku v jeho prospěch. Niall mě pověřil, abych ho prodal a výnos předal vám.“

„Kdo −? Mně? Vy už jste prodal dům i klub?“ Kromě toho pan Cataliades řekl, že Claude je Niallovým vězněm. Tohle mi rozhodně neuniklo. Za to, že spřádal plány, které měly skončit Niallovou smrtí, si vězení bezpochyby zaslouží. Přesto jsem se po své zkušenosti z pobytu za mřížemi nedokázala ubránit soucitu se všemi, kdo musejí žít v cele. Pokud něco takového ve vílí říši vůbec měli. Třeba zavírali vězně do ohromných hráškových lusků.

„Ano. Všechno jsem prodal a výnos převedl, tak abyste měla zaručenou pravidelnou rentu. Budete ji dostávat každý měsíc. Až vyplníme příslušné papíry, začnou vám peníze přicházet na účet. Ty dokumenty přinesu hned po večeři společně se všemi doklady o prodeji obou nemovitostí. Část zisku jsem už ale použil na zařízení té renty.“

„Ale vždyť spoustu peněz mi už odkázala Claudine. Jenomže na místní banku se něco provalilo a museli zmrazit účty. Před týdnem se ale v novinách psalo, že kontrola nic neobjevila.“ Napadlo mě, že bych tam měla znovu zavolat.

„To byly peníze z její osobní pozůstalosti,“ odpověděl právník. „Claudine několik desítek let usilovně šetřila.“

Nedokázala jsem se ubránit radosti ze štěstí, které mě potkalo. „Jsem moc ráda, že mám dost peněz, abych se mohla bránit u soudu. Stejně ale pořád doufám, že se někdo přizná a já tam vůbec nebudu muset,“ zamumlala jsem.

„V to doufáme všichni, Sookie,“ ujistil mě Barry. „Proto jsme přijeli.“

„Po večeři, ještě před setměním, rozmístíme s Bobem okolo domu co nejsilnější ochranná kouzla,“ poznamenala Amelia.

„Mockrát děkuju,“ odpověděla jsem a dala si záležet, abych se oběma podívala do očí a dala jim jasně najevo, že jsem jim upřímně vděčná. Měla jsem štěstí, že číst myšlenky uměl jenom Barry, a ne Amelia. Oceňovala jsem sice její nepochybné čarodějnické umění i její upřímnou snahu pomoct mi, ale když se uchylovala k nějakým skutečně zásadním kouzlům, dost často se něco pokazilo. Nenapadl mě však žádný způsob, jak ji odmítnout, aniž by to nevyznělo nezdvořile. Nakonec jsem tedy řekla: „Niall se nejspíš soustředil na to, aby můj pozemek hodně plodil, a jsem mu za to vděčná. Ale nějaká ochrana by se mi určitě hodila.“

„Už tady máš kouzla od toho elfa,“ připustila Amelia. „Ale protože je neseslal člověk, možná neúčinkují tak dobře proti smrtelníkům nebo upírům.“

Svým způsobem to dávalo smysl. Bellenos se Ameliiným kouzlům vysmál a přidal k nim svoje, ale v elfovi nebylo po něčem lidském ani stopy.

Vyčítala jsem si, že o Amelii pochybuju, a tak jsem se naladila na veselejší notu a s úsměvem všem navrhla: „Když teď mám peníze na soud, můžeme si k tomu koláči dát i zmrzlinu. Co vy na to? Mám čokoládovou s oříšky a s karamelovou polevou.“ Během rozdělování zmrzliny, o kterou si řekli úplně všichni, jsem pak myslela už jen na to, aby se Amelii a Bobovi jejich kouzlo podařilo.

Po dezertu odešli oba kouzelníci ven, Barry přikryl zbytek koláče a já jsem uložila do mrazáku zmrzlinu, která ještě zůstala v krabici. Diantha, která stále vypadala dost vyčerpaně, nám ohlásila, že si půjde lehnout. Pan Cataliades ji doprovodil nahoru a vrátil se s papíry, které potvrzovaly moji měsíční rentu, a s dokladem o prodeji obou nemovitostí. Ten byl připevněný k ostatním dokumentům červenou svorkou ve tvaru srdíčka.

Umyla jsem si ruce, utřela si je do utěrky a teprve potom jsem od něj převzala všechny papíry. Vůbec jsem netušila, jakou částku můžu očekávat, a tak když jsem sklopila oči a spatřila zapsanou cifru, zatočila se mi hlava. Z přiloženého dopisu jsem se navíc dozvěděla, že budu dostávat rentu tři tisíce dolarů měsíčně. „Celý rok?“ zeptala jsem se pro jistotu. „Tři tisíce měsíčně? Páni, to je nádhera!“ Celý rok luxusu!

„Ne celý rok. Do konce života,“ řekl pan Cataliades.

Musela jsem se posadit.

„Sookie, stalo se něco?“ zeptal se Barry a naklonil se ke mně. Špatná nebo dobrá zpráva?

Můžu si zaplatit právníka, odpověděla jsem v duchu. A konečně nechat vystříkat dům proti broukům.


	
Kapitola patnáctá

O půlnoci se rozezněl alarm.

Neměla jsem tušení, že nějaký alarm vůbec mám, ani že je půlnoc. Když jsem ale uslyšela hlasité zvonění, podívala jsem se na hodiny. Po několika dnech jsem konečně pořádně usnula, a tak než jsem vstala z postele, musela jsem nejdřív překonat obrovské zklamání.

„Funguje to!“ zavolala přes chodbu Amelia. Strčila jsem do dveří z ložnice a mátožně se vypotácela ven. Amelia a Bob v nočním oblečení, konkrétně v šortkách a tričkách na spaní, vyběhli z pokoje a mířili k zadním dveřím. Potom jsem zaslechla pana Cataliada, jak cosi křičí, a Dianthu, která mu stejně hlasitě odpovídala. Všimla jsem si, že běží ze schodů v šatech, jež měli na sobě celý den. Za nimi klopýtal Barry jenom v kalhotách od pyžama s logem Louisianské státní univerzity.

Všichni jsme se natlačili na zadní verandu a zadívali se ven. Zadní část zahrady ozařovalo bezpečnostní osvětlení, ale všimli jsme si, že se kolem domu a zahrady objevil modrý světelný kruh. Těsně u něj, na jeho vnější straně, leželo tělo. „Ale ne!“ zvolala jsem a opřela se o dveře.

„Nechoď ven, Sookie!“ vyhrkla Amelia, popadla mě za rameno a stáhla nazpátek. „Někdo se sem pokusil proniknout.“

„Ale co když je to Bill a jenom se přišel podívat, jestli je všechno v pořádku?“

„Naše obranná kouzla rozpoznají špatný úmysl,“ namítl Bob s neskrývanou hrdostí.

„Diantho, máš u sebe telefon?“ zeptal se pan Cataliades.

„Nojasněžemám,“ odpověděla a já jsem pocítila chvilkovou úlevu, že je zase normální.

„Jdi vyfotit toho člověka, co tam leží, ale zůstaň uvnitř toho kruhu,“ poučil ji.

Než jsme ji mohli zarazit nebo něco namítnout proti jejich plánu, Diantha neuvěřitelnou rychlostí vystřelila z domu a zamířila na zahradu. V ruce držela telefon, a když dorazila k osvětlenému ochrannému kruhu, zastavila se, vyfotografovala bezvládné tělo a zase se vrátila, dřív než jsme se o ni mohli začít bát.

Pan Cataliades ke mně natočil malý displej. „Poznáváte toho upíra?“

S přimhouřenýma očima jsem se zadívala na fotografii. „Ano. Je to Horst Friedman. Král Felipe de Castro ho považuje za svou pravou ruku.“

„To jsem si mohl myslet. Amelie, Bobe, gratuluju vám. Jste skutečně mimořádně schopní, prozíraví a racionální.“

Nebyla jsem si jistá, co přesně znamená výraz „racionální“, ale Amelia podle všeho ano, protože se na něj nadšeně usmála. Dokonce i plachý Bob, který toho moc nenamluvil, se zatvářil hrdě.

„Ano, děkuju vám,“ řekla jsem, vydolovala ze sebe vřelý úsměv a tiše jsem doufala, že jsem se s ním nevytasila příliš pozdě. „Netuším, co mohl chtít, a přinejmenším to teď ani nechci vědět. Musí se ten ochranný světelný kruh nějak dobíjet?“

„Měli bychom ho znovu přezkoušet,“ navrhl Bob a Amelia přikývla.

Všimla jsem si, že si Barry přeměřuje zamyšleným pohledem Amelii, která na sobě stále měla jenom noční oblečení. Jakmile si všiml, že ho vidím, zprudka odvrátil pohled stranou. Opravdu jsem nechtěla vědět, co si o mé kamarádce myslí, a tak jsem si v duchu několikrát zopakovala lalalalala, dokud Barryho nepřešly chlípné myšlenky.

„Sookie!“ ozvalo se odkudsi z potemnělého lesa.

„Kdo je to?“ zeptala jsem se.

„Bill,“ zněla odpověď. „Co se tu stalo?“

„Horst se nejspíš pokusil proplížit k domu a to kouzlo Amelie a Boba ho zneškodnilo,“ zavolala jsem, otevřela zadní dveře a sešla o dva schůdky níž.

Bill vyšel zpoza stromů. „Cítil jsem odsud kouzla až k sobě domů,“ dodal a sklopil oči k bezvládnému tělu. Napadlo mě, jestli Horst není definitivně mrtvý, ale tělo měl naprosto netknuté. „Co s ním mám udělat?“ zeptal se mě Bill.

„To je na tobě,“ odpověděla jsem. Mrzelo mě, že nejsem schopná dojít až ke světelnému kruhu, abych mohla trochu ztišit hlas. „Asi bys ale neměl provokovat krále.“ Za jiných okolností bych možná podlehla pokušení poprosit Billa, aby si vzal králova asistenta trochu do parády, až se zase probere. Mohli bychom tak zjistit, jaké se mnou měl král a jeho asistent plány.

„Odnesu ho k sobě a zavolám Felipemu,“ řekl Bill, přehodil si bezvědomého Horsta přes rameno, jako by vůbec nic nevážil, a zmizel i se svým nákladem z dohledu.

„To byl zážitek,“ poznamenala jsem co nejklidnějším a nejnenucenějším tónem a vrátila se na verandu. „Asi se vrátím do postele. Jsem vám vděčná, že jste kolem domu rozmístili to ochranné kouzlo. Diantho, děkuju za pomoc. Jste všichni v pořádku? Nepotřebuje někdo něco?“

„Jakmile otestujeme ochranu, vrátíme se,“ odpověděl Bob a otočil se k Amelii. „Cítíš se na to, lásko?“

„Když to kouzlo teď zareagovalo, musíme vyzkoušet, jestli má pořád sílu,“ přikývla a zamířila s Bobem bosa na zahradu. Aniž se jediným slovem poradili, vzali se za ruce a začali cosi recitovat. Krátce nato zavanula na zadní verandu výrazná sytá vůně připomínající santalové dřevo. Uvědomila jsem si, že je to vůně jejich kouzel.

Po tak nepříjemném vytržení ze spánku jsem se bála, že hned tak neusnu, ale kupodivu se mi to podařilo. Rychlý návrat do říše snů mohl být součástí kouzla, které moji přátelé sesílali na můj dům a zahradu. Když jsem znovu otevřela oči, pokoj zalévalo denní světlo a za dveřmi jsem slyšela kroky svých hostů přecházejících sem a tam.

Bylo mi jasné, že se jako hostitelka, která zaspala, moc nevyznamenávám, ale než jsem zamířila do kuchyně, ještě jsem si zkontrolovala mobil. V hlasové schránce jsem našla vzkaz od Billa.

„Zavolal jsem Ericovi a řekl mu, že králův přítel je u mě doma,“ sděloval mi. „Eric se zeptal, co se stalo, takže jsem mu pověděl o tom ochranném kruhu. Vysvětlil jsem mu, že je u tebe několik přátel, kteří tě chtějí chránit. Eric se mě zeptal, jestli tam byl Sam Merlotte, a když jsem odpověděl, že ne, rozesmál se. Slíbil mi, že králi poví, kde Horst je. Felipe pak pro něj poslal svoji podřízenou Angie. Když pro něj přijela, Horst se teprve vzpamatovával. Angie se na něj dost zlobila, takže se k tobě zřejmě vypravil z vlastního popudu. Tvoji přátelé odvedli dobrou práci.“ Pak zavěsil. Pokud jde o telefonování, staří upíři jeho etiketu příliš dobře nezvládali.

Představa Erica, který se směje kvůli tomu, že u mě není Sam, se mi vůbec nelíbila. Okamžitě jsem začala horečně uvažovat.

„Sookie, není tu někde mléko?“ zeptal se Barry. Samozřejmě poznal, že jsem vzhůru.

„Už tam jdu,“ zavolala jsem a oblékla se.

Okolní svět se točil dál, bez ohledu na nejrůznější krize, které jím otřásaly. „Všechny Boží děti musí jíst,“ poznamenala jsem, sáhla do police pro krabici mléka a podala ji Barrymu. Pak jsem si nasypala do misky cereálie.

„Ta vědma sem přijede co nevidět,“ poznamenal Bob. Snažil se, aby to neznělo, jako by mě chtěl popohnat, ale byla jsem ráda, že mi to připomněl. Při pohledu na hodiny jsem se zhrozila.

Všichni kromě mě se už najedli, umyli nádobí a poskládali ho na pracovní desku vedle dřezu. Měla jsem se asi cítit zahanbeně, ale místo toho se mi ulevilo.

Sotva jsem si vyčistila zuby, s hlasitým zarachocením zastavil před domem starý pick-up. Motor ještě naposledy zaburácel a pak ztichl. Z vysoko položené kabiny vyklouzla malá podsaditá žena a došlápla na štěrkovou plochu. Měla na sobě kovbojský klobouk ozdobený koncem pavího pera. Hnědé suché vlasy jí splývaly na ramena a téměř se ztrácely na její opálené kůži, vysušené jako staré sedlo. Delphine Oubreová vůbec neodpovídala představě, jakou jsem si o ní udělala. Ve svých vysokých botách, v modrých džínsech a v blankytné halence bez rukávů by daleko lépe zapadla do nějakého westernového baru. V domě telepatky, kam si přijela procvičit svoje věštecké schopnosti využívající jakousi dotykovou metodu, působila dost zvláštně.

„Říká se tomu paranormální psychometrie,“ opravil mě Barry.

Tázavě jsem zvedla obočí.

„Předtím se tomu říkalo jednoduše psychometrie,“ pokračoval. „Ale ‚skuteční vědci‘ −“ prohlásil a přitom naznačil zvednutými prsty uvozovky − „začali používat tenhle termín pro… no, měření psychologických vlastností.“

Tomuhle bych rozhodně neříkala věda.

„Já taky ne,“ přiznal Barry. Ale včera večer jsem o tom četl na Internetu, abych byl v obraze, až ta vědma přijede. Pro případ, že se v ní Bob plete.

Dobrý tah, ujistila jsem ho a zároveň sledovala Delphine Oubreovou, jak stoupá do schodů.

„Nemusíte se jí ani všichni představovat. Jenom se jí zmiňte o mně, to úplně stačí,“ řekl mi chvatně Bob.

Zblízka vypadala Delphine jako čtyřicátnice. Nebyla nalíčená a nezdobily ji žádné šperky, jenom to pero na klobouku. Její kovbojské boty byly staré, ale svědčily o tom, že o ně jejich majitelka důkladně pečuje. Jinak nová návštěvnice působila jako žena, která by dokázala lámat skály holýma rukama.

Bob se jí představil a já jí nabídla pití, byť jsem se jí podle Bobova pokynu nepředstavila. Delphine si řekla jenom o vodu z kohoutku bez ledu a posadila se na židli v kuchyni. Když jsem pak před ní postavila sklenici, dlouze se z ní napila a pak netrpělivě vyhrkla: „Takže?“

Diantha jí podala šátek, který nechala v plastovém sáčku. Nepodívala jsem se na něj, vůbec jsem o to nestála. Policie ho zavražděné Arlene z krku odřízla, takže na něm zůstal zavázaný uzel. Kromě toho byl potřísněný.

„Šátek té mrtvé,“ poznamenala Delphine, které to zjevně nedělalo žádné problémy.

„Ne, je můj,“ opravila jsem ji. „Ale chci zjistit, jak se k němu ta mrtvá dostala. Nevadí vám, že budete držet v rukou něco, co zabilo člověka?“

Chtěla jsem se ujistit, že Delphine nezačne křičet, jakmile se ho dotkne. Podle toho, jak se zatím chovala, mi to ale připadalo nepravděpodobné.

„Nezabil ji ten šátek, ale ruce, které jí ho omotaly kolem krku,“ opáčila pragmaticky. „Nejdřív ale ukažte peníze a předejte mi je. Moje krávy čekají doma na krmení.“

Peníze? Volal jí přece Bob. A protože všechno zařizoval on, zapomněla jsem se ho zeptat, kolik za to zaplatíme. Šekem to samozřejmě nepůjde.

„Čtyři stovky,“ zamumlal Bob. Nejradši bych mu namlátila, že mi nic neřekl. Měla jsem se ho zeptat. Když jsem si vzpomněla, jakou částku mám v peněžence, sevřelo se mi hrdlo. Tolik peněz jsem na místě nedovedla vyčarovat. (Možná bych si mohla půjčit od Delphine ten její kuriózní klobouk a vybrat do něj peníze mezi svými hosty.)

Před vědmou se ale hned nato objevila právníkova ruka se čtyřmi stodolarovými bankovkami. Delphine si je beze slova vzala a zasunula do náprsní kapsy. Vděčně jsem na pana Cataliada kývla. Právník mi rukou naznačil, že je všechno v pořádku. „Připíšu to na účet,“ zamumlal.

Všichni jsme se pak s napjatým očekáváním zadívali na vědmu. Ta otevřela plastový sáček a vytáhla z něj odporně zapáchající šátek. Amelia okamžitě přešla k oknu a otevřela ho.

Kdybych projevila dostatek předvídavosti, mohla jsem trvat na tom, aby se tahle procedura odehrávala venku, i když tam bylo nesnesitelné vedro.

Vědma zavřela oči a volně uchopila látku oběma rukama. Šátek jí postupně odhaloval své tajemství a Delphine stále pevněji svírala ruce, až ho v nich téměř mačkala. Lehce přitom kroutila hlavou ze strany na stranu, jako by chtěla mít lepší výhled na výjev, který se jí odehrával před duševním zrakem. Vypadala při tom dost děsivě. A stejně děsivé bylo i všechno, co se jí odehrávalo v hlavě.

„Zabíjel jsem ženy,“ prohlásila zčistajasna hlasem, který vůbec nebyl její. Leknutím jsem nadskočila a nebyla jsem jediná. Všichni jsme od Delphine ustoupili o krok dozadu.

„Zabíjel jsem šlapky,“ pokračovala vychloubačným tónem. „Tahle je skoro stejná. Hodně se bojí. O to je to příjemnější.“

Všichni jsme ztuhli − jako bychom zalapali po dechu a zadrželi ho.

„Tady můj kamarád má trochu slabší žaludek,“ pokračovala Oubreová s lehkým cizím přízvukem. „Ale přece to chtěl, ne?“

Jako bych ten hlas znala. Spojovala jsem si ho… s problémy. S katastrofami.

„Johan Glassport,“ zašeptala jsem.

Moje nervozita rázem přerostla ve smrtelný strach, který volal po prášcích na uklidnění. Barry se zmínil, že Glassporta viděl v New Orleansu, a Quinn ho pravděpodobně zahlédl v motelu. Přesto jsem nechápala, proč právě on. Glassport neměl žádný zvláštní důvod, aby mě nesnášel. Jenomže logické důvody pro něj v mimopracovní době, kdy neseděl ve své kanceláři a nevěnoval se právnické profesi, zřejmě vůbec nic neznamenaly.

Poprvé jsem se s ním setkala během letu na vrcholný upíří summit v Rhodesu, na který si nás oba najala tehdejší upíří královna Sophie-Anne. Já jsem měla za úkol sledovat myšlenky přítomných smrtelníků a Glassport hájil královnu u soudu, před nějž ji pohnala skupina arkansaských upírů.

Neviděla jsem ho od chvíle, kdy ve městě vybuchl hotel, ve kterém se vrcholné upíří jednání konalo. Za útok byli zodpovědní teroristé z řad normálních smrtelníků, kteří tím chtěli dát najevo, co si myslí o upírech − že všichni musí definitivně zemřít.

Čas od času jsem si na Glassporta vzpomněla, pokaždé s pocitem znechucení. Předpokládala jsem, že už ho nikdy neuvidím. Teď však ke mně zčistajasna promlouval ústy téhle louisianské farmářky a vědmy v jedné osobě.

„Co chtěl?“ zeptal se velice tiše Bob.

Delphine však neodpověděla a Glassportův hlas se už neozval. Místo toho se zdálo, že prošla nějakou vnitřní proměnou. Začala se pohupovat a kývat ze strany na stranu, jako by jela na neviditelné horské dráze − nejdříve velice zprudka, ale potom čím dál pomaleji. Po chvíli se přestala pohupovat úplně a zůstala dlouho nehybně sedět se zavřenýma očima. Nakonec je otevřela.

„Viděla jsem tohle,“ začala už svým vlastním hlasem. Mluvila velice rychle − možná ze sebe chtěla dostat všechny své prožitky, dřív než se jí vytratí z paměti. „Vidím muže, bělocha. Je skrz naskrz prohnilý, ale umí se dobře přetvařovat. Baví ho zabíjet bezmocné. Tu zrzavou ženu připravil o život, protože mu to někdo nařídil. Obvykle to takhle nedělá. Nebyla to nějaká náhodná známost jako obvykle. Znala ho. A znala toho člověka, co byl s ním. Nemohla uvěřit, že to jsou oni. Myslela si, že ten druhý muž by něco takového nikdy neprovedl. Říkala si: ‚Udělala jsem všechno, co po mně chtěli. Proč nezabijou Snookie?‘“

Uvědomila jsem si, že jsem se jí nepředstavila. „Sookie,“ opravila jsem ji automaticky. „Zajímalo ji, proč chtějí zabít ji, a ne Sookie.“

„To jste vy?“ zeptala se Delphine.

Vycítila jsem, že mě Bob probodává pohledem a varovně vrtí hlavou. „Ne, nejsem.“

„Tak to máte štěstí. Ať už je to kdokoliv, rozhodně ji chce zavraždit.“

K čertu.

Delphine vstala, lehce se oklepala, znovu se napila vody a odešla ke svému autu, připravená rozjet se za svými kravami.

Všichni hosté se usilovně snažili vyhnout mému pohledu. Měla jsem na čele namalovaný terč.

„Musím do práce,“ oznámila jsem jim, když už ticho trvalo příliš dlouho. A bylo mi jedno, co si o tom myslel Sam. Musela jsem vyjít ven a něco dělat.

„Diantha půjde s vámi,“ řekl pan Cataliades.

„To budu moc ráda,“ ujistila jsem ho upřímně. „Jenom si nejsem jistá, jak to vysvětlím v práci.“

„Proč byste měla něco vysvětlovat?“ zeptal se Bob.

„Něco přece musím říct, ne?“

„Proč?“ podivil se Barry. „Nejste snad spolumajitelkou toho podniku?“

„Jsem,“ připustila jsem.

„Takže nemusíš vysvětlovat ani fň,“ utrousila Amelia s tak bohorovným výrazem, že nás všechny rozesmála. Dokonce i mě.

S Dianthou jsme tedy vešly do baru, aniž jsem komukoliv vysvětlila, co v něm moje společnice pohledává. Výjimkou byl Sam. Diantha si na sebe vzala relativně uměřené svršky − žlutou minisukni, tyrkysově modrý top s ramínky a duhové sandály na vysoké platformě. Tenhle měsíc měla platinově světlé vlasy. Po Bon Temps sice chodila spousta platinových blondýnek, ale málokterá vypadala na osmnáct let, nebo dokonce ještě míň.

Neměla jsem tušení, co si Diantha myslí o našich hostech, ale naši hosté z ní zjevně byli u vytržení. Působila jako zjevení. Byla bystrá a nadšená a mluvila tak rychle, že všichni její drmolení určitě pokládali za nějaký cizí jazyk. A protože jsem byla jediná, kdo tomu jazyku rozuměl, musela jsem překládat. Kdykoliv jsem měla volnou chvilku, vysvětlovala jsem Jane Bodehouseové, Antoniovi nebo Andymu Bellefleurovi, co moje „sestřenka z druhého kolene“ říká. Sice nemám ponětí, jak je napadlo, že Diantha je moje sestřenka z druhého kolene, ale už po půl hodině tomu všichni do posledního hosta věřili. Naši štamgasti znali můj rodokmen, takže netuším, jak si Dianthin původ vlastně přebrali. Dermota (který se jako vejce vejci podobal Jasonovi) jsem jim ale představila jako svého bratránka z Floridy. A o Claudovi jsem prohlásila, že je nemanželského původu, takže obyvatelé Bon Temps určitě dospěli k názoru, že jsou Stackhouseové naprosto nečitelná rodinka.

Ten den jsme měli v práci hodně napilno. Díky tomu, že se mnou sloužila An Norrová, jsem ale nemusela pobíhat z místa na místo tak rychle, jako kdybych měla u sebe jinou kolegyni. An byla hotová včelka dělnice. A díky ní a mé „sestřence“ aspoň nikdo z mužů v baru neokukoval moje prsa, která už byla u pravidelných hostů stejně provařená. S úsměvem jsem k nim sklopila oči a zamumlala: „Holky, už jste vyšly z módy.“ Sam se na mě nechápavě zadíval, ale nezašel tak daleko, aby se mě přiběhl zeptat, proč se bavím se svým hrudníkem.

Od Sama jsem se držela co nejdál. Už mě nebavilo snažit se do něj proniknout. Měla jsem jiných problémů víc než dost, takže jsem se vzdala veškerých pokusů vylákat ho z jeho jeskyně.

Proto mě překvapilo, že za mnou nakonec přišel sám. Zrovna jsem čekala na objednávky pro Andyho a Terryho Bellefleura. (Ano, setkání s Andym bylo potom, co mě zatkl, dost rozpačité, ale oba jsme se nad to snažili povznést.)

„Odkdy máš v rodině démony?“ zeptal se.

„Ty ses už s Dianthou setkal? Vůbec si to nepamatuju.“

„Ne, nesetkal. Kdybych ji někdy viděl, rozhodně bych si na to vzpomněl.“

„Přijela ke mně se svým strýcem. Dali dohromady Tým Sookie,“ oznámila jsem mu hrdě. „Chtějí mi pomoct při očišťování mého jména. Abych nemusela k soudu.“

Nečekala jsem, že moje vysvětlení bude mít na Sama takový účinek. Z jeho výrazu vyzařovala radost, ale mísila se do ní zloba. „Mrzí mě, že jsem nemohl přijít,“ odpověděl.

„Nic ti v tom nebrání,“ namítla jsem. „A nezapomeň, co jsi mi slíbil − že přijdeš na večeři.“ Samovo podivné chování mě nejen mátlo, ale přímo mě nutilo ptát se: „Co to k čertu znamená?“


	U SOOKIE DOMA

Od zadního vchodu se ozvalo tlumené zaklepání. Znělo to, jako by někdo nesl tašku s nákupem a snažil se otevřít dveře jedním prstem nebo nohou.

Bob, který se jen chvíli předtím vrátil s Amelií a Barrym z města, vyšel na verandu, aby se podíval, kdo to je. Ale nijak zvlášť nad tím nepřemýšlel, protože mu teď dělalo největší starosti Ameliino těhotenství, a to nejméně ze dvou důvodů. Především byl natolik chytrý, aby si spočítal, že ze svých nynějších skromných výdělků rodinu těžko uživí. A zároveň mu bylo jasné, že přijímat další peníze od Copleyho Carmichaela (kromě nepřímého výdělku z pronájmu bytu v posledním patře domu, který Amelii daroval) by byla obrovská chyba.

Bob měl zkrátka těžkou hlavu, a proto nestačil zareagovat, když se dveře rozletěly a dovnitř vrazila mužská postava. Tyrese, pomyslel si a okamžitě si uvědomil, že Tyrese pracuje pro člověka, který zaprodal svou duši ďáblu. Bob do něj ze všech sil strčil v naději, že ho tím srazí ze schodů na dvorek a sám se bude moct schovat do kuchyně a zamknout dveře.

Tyrese však byl muž činu a pohánělo ho zoufalství. Byl daleko rychlejší a zatlačil mnohem drobnějšího Boba zpátky do domu. Dveře se za nimi zabouchly.

Z koupelny v přízemí právě vycházela Amelia, kterou vyhnalo na chodbu neblahé tušení, že se stalo něco nepříjemného. Při pohledu na oba muže klopýtající z verandy do domu vyjekla strachy. Barry, který v tu chvíli seděl v obývacím pokoji, okamžitě upustil elektronickou čtečku a vystřelil do kuchyně, kde Bob právě dopadl na podlahu a Amelia sbírala síly. Barry za ní zůstal stát jako přimrazený.

Amelia se snažila povolat na pomoc nějaké kouzlo, ale zabránila jí v tom hlaveň glocku, která jí zamířila na prsa, a sténající Bob na zemi. Barry soustředně poslouchal Tyresovy myšlenky, z nichž čišelo zoufalství a cosi jako předzvěst smrti. Tyresův mozek sice nevysílal žádné zajímavé nebo užitečné informace, ale Barry uměl dobře číst i řeč těla.

„Nemá co ztratit, Amelie,“ řekl, když Sookiina vyděšená kamarádka přestala křičet. „Nevím proč, ale úplně se vzdal naděje.“

„Jsem HIV pozitivní,“ prohlásil stručně Tyrese.

„Ale…“ Amelie chtěla namítnout, že léčba už velice pokročila, že tedy Tyrese může žít dlouho a spokojeně, že…

„Ne,“ varoval ji Barry. „Zůstaň zticha.“

„To je dobrá rada, Amelie,“ ozval se Tyrese. „Zůstaňte zticha. Moje Cikánka se zabila. Volala mi její sestra. Cikánka, která mě nakazila, ale milovala mě. Zabila se! Nechala mi vzkaz, že zabila člověka, co ji zbožňoval, a nedokáže s tím pocitem viny žít. Je mrtvá. Oběsila se. Moje láska!“

„To je mi líto,“ špitla Amelia. Nic lepšího mu říct nemohla. Jenomže ani ta nejlepší odpověď je nemohla zachránit.

Bob se namáhavě zvedl, ale snažil se neudělat žádný prudký pohyb a zároveň dbal, aby mu Tyrese neustále viděl na ruce. „Co tu s tou pistolí děláte?“ zeptal se. „Pan Carmichael se určitě bude zlobit, ne?“

„Nečekám, že to přežiju,“ odpověděl Tyrese úsečně.

„Ježíšikriste,“ vydechl Barry a na okamžik zavřel oči. Uvědomil si, že mu jeho telepatické schopnosti příliš nepomáhají, protože Tyresovy myšlenky tvořily splývající nesrozumitelný proud.

„Ježíš s tím nemá nic společnýho,“ odsekl Tyrese. „Zato ďábel ano.“

„Tak jo, proč jste tady?“ zeptal se Bob a popošel o kus dál, tak aby stál mezi hlavní pistole a Amelií. Možná zachráním ji a dítě, pomyslel si.

Amelia se mezitím snažila ovládnout svůj strach a horečně uvažovala, jakými kouzly by mohla otcova osobního strážce dočasně znehybnit. Zároveň se pokoušela upamatovat, jestli v domě není nějaká zbraň. Sookie říkala cosi o pušce ve skříni u hlavních dveří. Možná tam stále je. BARRY! vyjekla v duchu.

„Jau. Co se děje, Amelie?“

Ve skříni vepředu je nejspíš puška.

„U schodů?“ zeptal se. Amelia k němu vysílala myšlenky, což od ní bylo chytré, ale jeho reakce bohužel neslyšela.

Ne, ve skříni u hlavních dveří.

„Dobře. Tyresi, poslechněte si, co vám Amelia říká,“ řekl Barry a začal pomalu ustupovat doleva. Doufal, že ho Amelia pochopí a pokusí se Tyrese nějak rozptýlil. Nedělal si příliš velké naděje, že se mu podaří dojít ke skříni, vytáhnout pušku, dovtípit se, jak ji má použít, a nakonec nebezpečného vetřelce zastřelit. Musel se o to však aspoň pokusit.

„Tyresi, prosím vás, povězte mi, co tady děláte,“ začala Amelia klidně.

„Přišel jsem pro Sookie Stackhouseovou. Až se vrátí domů, zabiju ji.“

„Vážně? A proč?“ zeptala se Amelia.

„Strašně vašeho otce rozčílila,“ řekl Tyrese. „Sebrala mu věc, kterou moc chtěl. Takže prohlásil, že musí umřít. Proto jsme sem přijeli. Nemůžeme na ni ale jenom tak vyrazit. Musíme mít jistotu, že s ní definitivně skoncujeme. ‚Zastřel ji, Tyresi,‘ pověděl mi. Upíři už ji neochrání, nikoho z nich to nebude zajímat.“

„Ale mě ano,“ namítla Amelia.

„To je jiná. Váš otec chtěl tu vílí věc, aby vás měl pod kontrolou. No, tvrdil sice, že vás ‚chce mít znovu u sebe‘, ale všichni víme, co to znamená, ne? Teď se tak strašně zlobí na Sookie, že už je mu úplně jedno, co chcete,“ prohlásil Tyrese, který stále neochvějně svíral v ruce pistoli. Amelia se na ni dívala a připadala jí strašně obrovská. Obdivovala Boba, že se tak neohroženě postavil mezi hlaveň a ji, a říkala si, že žádného tak statečného člověka nikdy předtím nepoznala.

„Kde je teď táta, Tyresi?“ zeptala se Amelia ve snaze udržet útočníkovu pozornost, aby Barry mohl nerušeně vytáhnout ze skříně pušku. Potom stočila pohled stranou a podívala se na nástěnné hodiny. Sookie už určitě skončila v práci a každou chvíli se vydá na cestu domů. Amelia si uvědomovala, že celou tuhle obrovskou katastrofu způsobil její otec, a byla odhodlaná vyzkoušet cokoliv, jen aby své kamarádce zachránila život. Uvažovala, jestli by bez bylinek a bez přípravy dokázala seslat na Tyrese znehybňovací kouzlo. Ve skutečném životě to bohužel nechodilo jako v knížkách o Harrym Potterovi, i když by si to velice přála a spolu s ní i všechny ostatní čarodějky, které znala.

„Nejspíš je v našem pokoji v hotelu. Když mi zavolala sestra mojí lásky, vyšel jsem ven a schoval se za roh, aby mě pan Carmichael neslyšel. Nemá rád, když mi během práce někdo volá kvůli soukromým záležitostem.“

„To je šílenost,“ poznamenala Amelia bez rozmýšlení. Bohužel se nemohla otočit a podívat se, jak daleko pokročil Barry, a tak musela neustále mluvit, i kdyby u toho měla vypustit duši.

„Ve srovnání s jinou šíleností, co ho napadla, je to prkotina,“ řekl Tyrese a uchechtl se. „Posaďte se sem, Amelie,“ dodal a kývl k jedné z kuchyňských židlí.

„Proč?“ zeptala se okamžitě.

„To je snad jedno, ne? Protože jsem to řekl,“ odsekl Tyrese a probodl ji pohledem. Bob po něm v tu chvíli skočil.

Kuchyní se rozlehla rána z pistole, objevila se krev a Amelia začala ječet. Barry si zakryl uši, aby ji neslyšel, ale před jejími zděšenými myšlenkami utéct nemohl. Při práci pro texaské upíry už viděl spoustu strašlivých věcí, ale pohled na Boba ležícího v kaluži krve všechny tyto vzpomínky překonal.

„Vidíte, k čemu mě ďábel donutil?“ prohodil Tyrese s úsměvem. „Sklapněte, Amelie,“ dodal a zoufalá čarodějka okamžitě ztichla.

„Vy tam,“ zavolal Tyrese. „Koukejte sem přijít.“

Barryho čas vypršel. Neměl jinou možnost než útočníka poslechnout a vrátit se do kuchyně.

„Posaďte Amelii na židli.“

Barry se sice třásl po celém těle a strach mu pronikal až do morku kostí, ale přesto se mu podařilo splnit Tyresův příkaz. Amelia měla ruce, hrudník a vlasy postříkané krví a v obličeji byla bílá jako upír. Barry se bál, že ji každou chvíli přemohou mdloby. Amelia se však napřímila a probodla Tyrese pohledem, který by dokázal vraždit.

Tyrese přešel na verandu, chvíli tam šmátral a nakonec hodil Barrymu lepicí pásku. „Spoutejte ji,“ nařídil mu.

Spoutejte ji, pomyslel si Barry. On má snad pocit, že je tohle nějaký špionážní film. Při první příležitosti ho zabiju, umínil si a přitom se snažil nemyslet na bezvládné tělo, které leželo v krvi na podlaze.

Když však o něj navzdory všemu zavadil pohledem, zdálo se mu, jako by se Bob pohnul.

Nebyl mrtvý.

Ale bude, pokud mu někdo hodně rychle nepomůže.

Barrymu bylo jasné, že prosit Tyrese o slitování je zbytečné. Ke všemu odhodlaný útočník rozhodně nebyl v milosrdné náladě a klidně by si do Boba ještě naschvál kopl nebo po něm vystřelil. Barry doufal, že Amelia dostane nějaký spásný nápad. Jenomže nešťastnou ženu ochromovala hrůza, lítost a beznaděj. Po nápadu ani stopy.

Barry ještě nikdy v životě nikoho nesvazoval lepicí páskou, takže ochromené Amelii jenom spoutal ruce za zády a doufal, že to bude stačit.

„Teď si sedněte na zem a chyťte se za nohy tamtoho stolu,“ poručil mu Tyrese.

Barry si pomyslel, že tak bude blíž k Bobovi, ale nijak nepomůže Amelii. Svezl se na zem a levou rukou uchopil nohu stolu.

„Připevněte si ruku k tomu stolu,“ zavelel Tyrese.

Po dlouhém neobratném zápasu s páskou se mu to podařilo. Její zbytek odtrhnul zuby.

„Pošlete tu pásku po podlaze ke mně,“ řekl Tyrese a Barry ho poslechl.

To bylo všechno.

„A teď počkáme.“

„Tyresi,“ ozvala se Amelia. „Měl byste zastřelit tátu, a ne Sookie.“

Upoutala tím pozornost všech lidí v místnosti.

„To on vás do všeho navezl. To on zaprodal vaši duši ďáblovi. To on odsoudil k smrti vaši přítelkyni.“

„Váš táta pro mě udělal všechno, co šlo,“ zarputile opáčil Tyrese.

„Můj táta vás zabil,“ pokračovala Amelia. Její odvaha a jasný úsudek udělaly na Barryho dojem, ale na Tyrese nikoliv. Rozčileně jí vrazil facku a potom přelepil pusu.

Podle Barryho měla naprostou pravdu. A kdyby měl Tyrese možnost vstřebat prvotní nával žalu, nejspíš by si to taky uvědomil. Ale po smrti své lásky pocítil nutkání okamžitě něco podniknout a bylo mu úplně jedno, co to bude. Odhodlal se tedy k tomuhle přepadení a nemínil si ho nechat vymluvit. Nikdy si nepřipustí, že udělal naprostou hloupost.

Musím mu přičíst k dobru, že je svému zaměstnavateli věrný, pomyslel si Barry. I když dost zvráceně.

Náhle si vzpomněl na pana Cataliada. Doufal, že se čiperný právník nějak dovtípí, co se v domě děje. Jako démon měl pro strach uděláno a s touhle situací si určitě poradí. A až přijede Sookie, třeba zaslechne Tyresovy myšlenky − i když vzhledem k tomu, kde obvykle parkuje, to moc pravděpodobné nebylo. Pokud si ale podle signálů, které vysílá lidský mozek, spočítá, kolik je v domě osob, možná ji napadne, že tady něco nehraje. Ale proč by tu měla čekat nebezpečí?

Barry si musel přiznat, že jeho úvahy bloudí v kruzích, a usilovně se snažil vymyslet, jak by mohl všechny přítomné vysvobodit z téhle šílené situace, aniž by je zabil. Aniž by zabil sebe. Nebyl žádný hrdina a dobře si to uvědomoval. Když mu nehrozilo nebezpečí smrti, odváděl dobrou práci. A byl přesvědčený, že je v tomhle směru úplně stejný jako všichni ostatní.

Až dosud se Tyrese opíral o zeď, ale náhle se napřímil. Barry zaslechl přijíždět auto. Vrčení motoru ale doprovázel ještě další zvuk. Že by to byla motorka? Rozhodně to tak znělo. Donutí Tyrese příjezd nějaké cizí osoby, aby od svého plánu ustoupil?

Pro útočníka však zřejmě neexistovala cesta nazpátek.

Hluk motorů auta a zřejmě ještě nějakého dalšího vozidla utichl a Tyrese se zazubil na Amelii. „A je to tady,“ prohodil. „Konečně se vyrovnáme. Ta holka umře.“

Třeba to ale vůbec nebyla Sookie. Co když sem v dodávce přijel pan Cataliades? Tyrese se ani neobtěžoval podívat ven. Všechno měl dopředu promyšlené. Přijela Sookie. Zabije ji a všechno se rázem spraví.

Tyrese se otočil k zadním dveřím a po tváři se mu rozlil široký úsměv. Barry začal v duchu křičet na Sookie. Nic jiného udělat nemohl, i když neměl jistotu, že ho uslyší. Když zvedl oči k Amelii a všiml si její svraštěné tváře, došlo mu, že se snaží o totéž co on.

Tyrese udělal krok dopředu, pak ještě jeden a vyšel z kuchyně na verandu. Nemínil čekat, až Sookie vejde do domu. Chtěl jít své oběti napřed.


	U MERLOTTA
O CHVÍLI DŘÍV

Sam se zhluboka nadechl a já jsem pochopila, že se od něj konečně dočkám vysvětlení. Pak se ale podíval za mě a bylo po vysvětlování. „Mustafa,“ hlesl. Pohled na muže, který pro Erica během dne zařizoval všechny pochůzky, ho zjevně nepotěšil.

Podle toho, co jsem věděla, Sam proti Mustafovi nikdy nic neměl. Snad mu nevyčítal, že zabil Jannalynn? Vždyť to byl regulérní souboj. Sam byl sice měňavec, ale ve zvyklostech vlkodlaků se dobře vyznal. Nebo ho popuzovalo, že Mustafa pracuje pro Erica?

Vzhledem ke všem okolnostem mi připadalo zvláštní, že za mnou Mustafa vážil cestu. Možná se konečně vyjasnilo, kdo převezme Transfusii, a Eric mi to chtěl dát vědět.

„Dobrý večer, Mustafo,“ řekla jsem co nejklidnějším tónem. „Co vás sem přivádí? Mám vám přinést vodu s citronem?“ Mustafa totiž odmítal veškeré běžné životabudiče, jako je káva, kola a další podobné nápoje.

„Děkuju. Sklenice vody bude fajn,“ odpověděl. Jako obvykle měl na očích sluneční brýle. Když si pak sundal motorkářskou helmu, všimla jsem si, že má v krátkých vlasech vyholený nějaký vzor, který se mu ve světle barových lamp leskl. Viděla jsem to u něj poprvé. An Norrová při pohledu na jeho nádhernou vypracovanou postavu vykulila oči. Nebyla jediná.

Když jsem mu přinesla sklenici, Mustafa už seděl na barové stoličce, zíral na Sama, ten zase na něj a mlčky spolu soutěžili, kdo z nich to vydrží déle.

„Jak se má Warren?“ zeptala jsem se. Warren byl pravděpodobně jediný člověk, na němž Mustafovi záleželo. Když jsme ho našli v těsném prostoru nad garáží v opuštěném domě po Jannalynniných rodičích, jeho život visel na vlásku.

„Díky za optání, Sookie. Už je na tom mnohem líp. Dneska uběhnul půl míle. Zbytek s trochou pomoci došel. Čeká na mě venku,“ dodal Mustafa a kývl hlavou k hlavním dveřím. Warren byl ten nejstydlivější člověk, jakého jsem poznala.

Netušila jsem, že před tím nešťastným zážitkem běhal, ale vzhledem k tomu, že se ke svému koníčku vrátil, bylo jeho uzdravování nejspíš na dobré cestě. Řekla jsem Mustafovi, aby mu za mě popřál pevné zdraví. „Kdybych věděla, kde bydlí, určitě bych mu poslala pohlednici s přáním všeho nejlepšího,“ dodala jsem. Mustafa si sundal sluneční brýle, změřil si mě nechápavým pohledem a já si v tu chvíli připadala jako blázen. Myslela jsem to ale vážně.

„Přišel jsem vám říct, že Eric zítra večer odjíždí,“ řekl Mustafa. „Chtěl, abyste se to dozvěděla. Má u vás doma ještě pár věcí a chce je nazpátek.“

V prvním okamžiku jsem úplně ztuhla. Došlo mi, že tohle znamená konec. Definitivní. „Tak dobře,“ odpověděla jsem. „Mám ty věci v komoře. Pošlu mu je − ale kam? I když si nemyslím, že by mu něco z toho mohlo chybět.“ Snažila jsem se říct to takovým tónem, který by nepřipouštěl nějaký jiný výklad mé poznámky.

„Až pojedete z práce, přidám se k vám a vezmu si je,“ řekl Mustafa.

Hodiny ukazovaly půl páté. „Za třicet minut bych měla skončit,“ odpověděla jsem a podívala se na Sama, aby mi to potvrdil. „Jestli India přijde včas.“

Moje kolegyně za chvíli skutečně nastoupila do služby a začala poletovat mezi stoly. Nedávno si nechala zaplést vlasy do spousty tenkých copánků a pak mi do nejmenších podrobností popsala, jak to celé probíhalo. Korálky v copáncích o sebe při každém jejím pohybu cinkaly. Už z několika metrů spatřila mého společníka a zatvářila se naprosto ohromeně. Když k nám došla, dodala svému výrazu ještě větší grády.

„Jak se tak na vás dívám, skoro mě mrzí, že jsem na holky,“ poznamenala s překrásným úsměvem.

„Sestro, mluvíte mi z duše,“ řekl zdvořile, čímž pravděpodobně zodpověděl otázku, která mi už dlouho vrtala hlavou. Anebo možná ne. Mustafa byl nejtajnůstkářštější a nejuzavřenější muž, kterého jsem v životě poznala. Musím přiznat, že mi to bylo příjemné − čas od času. Když jste totiž zvyklí, že o svých přátelích i nepřátelích víte úplně všechno − včetně věcí, které byste nejradši zapomněli −, může na vás podobná nevědomost působit jako osvěžující lázeň.

„Mustafa Chán, India Ungerová,“ představila jsem je, abych se taky nějak zapojila do hovoru. „India mě teď střídá, takže můžeme vyrazit na cestu, Mustafo.“

„Sejdeme se tam,“ odpověděl, kývl hlavou na Indii a odešel. Cestou si nasadil helmu a brýle.

India při pohledu na něj zavrtěla hlavou a pomyslela si, že Mustafův zadek je k sežrání. „Spíš mi vadí přední část,“ dodala a odešla si do skříňky pro zástěru.

Sam zůstal stát na místě a vyslal ke mně významný pohled.

„Mrzí mě to, Sookie,“ řekl. „Určitě toho teď máš víc než dost. Kdybys něco potřebovala, zavolej,“ dodal a otočil se, aby připravil Christy Aubertové mojito. Ramena měl napětím úplně ztuhlá.

Představoval pro mě neřešitelný problém.

Diantha se ke mně přidala a doprovodila mě k autu.

„Sookiestrejdamiprávěvolalžeměpotřebuje. Zvládnetetosamastímvlkodlakem?“

Ujistila jsem ji, že ano.

„Takjo,“ odpověděla a vrátila se do baru, kde nejspíš chtěla počkat na pana Cataliada, než si ji tam vyzvedne. Co si o ní asi pomyslí India?

Když jsem vyjela zpoza baru, Mustafa už na mě vepředu čekal. Na harleyi za ním seděl Warren. Oproti Mustafovi působil jako vrabec − byl drobný, bledý a štíhlý. Mustafa, který byl na jakoukoliv chválu velice skoupý, však tvrdil, že je to nejlepší střelec, jakého zná.

Cestou z okresní silnice s Mustafou v závěsu jsem si uvědomila, jak nesmírně se mi po Ericově odchodu uleví. Dokonce jsem se přistihla, že si přeju, aby zmizel co nejdřív.

Nikdy bych nečekala, že mě přemůžou podobné pocity, ale už mě tenhle vztah plný citových otřesů strašně vyčerpával. Vždycky když jsem se vzpamatovávala, zasadil mi někdo ránu do rozbolavělého místa, jako když jsem si v dětství strhla strup z rozbitého kolena. Románoví hrdinové po rozchodu se svou milou většinou nadobro mizejí ze scény. Nezdržují se v její blízkosti, neposílají vzkazy přes prostředníka a nekují bůhvíjaké pikle. Prostě se vytrácejí a vyklízejí pole. Přesně takhle by to mělo chodit i v normálním životě. Život by se vůbec měl daleko víc podobat románům.

V životě, který by se odvíjel po vzoru románů, by mi teď Mustafa Chán řekl, že si mě Eric nikdy nezasloužil. A dodal by, že zato on ke mně chová hlubokou lásku od první chvíle, kdy mě spatřil. Neměl Harlequin taky nějakou řadu románů o chlapech, kteří po návratu z vězení prozřou a vrátí se na správnou cestu?

Dobře jsem si ale uvědomovala, že mi všechny tyhle úvahy měly jenom ukrátit dlouhou chvíli za volantem. Když jsem zastavila před domem, uviděla jsem jenom Barryho půjčené auto. Pan Cataliades byl s dodávkou stále pryč, což jsem věděla.

Vystoupila jsem z auta a otočila se k Mustafovi a Warrenovi, abych je upozornila, že mám doma hosty. „Pojďte oba dovnitř. Za chvilku dám dohromady ty Ericovy věci.“ Chytila jsem dveře auta za kliku, abych je zavřela, a druhou jsem zamávala na Warrena. Pak jsem ale zaslechla zaskřípání dveří na verandě a trochu jsem se pootočila, abych zjistila, kdo vychází ven. Spatřila jsem člověka, který mi připadal povědomý, ale jehož jsem hodně dlouho neviděla. Nevybavovala jsem si ani jeho jméno…

V ruce držel pistoli. A děsivým hlasem vykřikl moje jméno.

Mustafa, který měl stále na očích sluneční brýle, ke mně vyrazil takovou rychlostí, jakou dokáže vyvinout jenom vlkodlak. Warren dosud seděl na motorce, ale vytáhl největší pistoli, jakou jsem kdy viděla. Při pohledu na drobného světlovlasého střelce mě polil strach. Panebože, vždyť mě zabije, pomyslela jsem si, ale vtom se staly dvě věci zároveň. Za mnou se ozvalo hlasité prásk! a levým ramenem mi projela palčivá bolest. Hned nato jsem zavrávorala a spadla na obličej, protože mě Mustafa prudkou ranou pěstí do obličeje srazil k zemi. Měla jsem dojem, jako by se na mě zřítil dům.

„Barry,“ vydechla jsem s pocitem, že mě do ramene bodla nějaká obrovská včela.

Život někdy vážně stojí za starou belu.


	
Kapitola šestnáctá

V tu chvíli bych docela přivítala, kdybych omdlela, ale měla jsem smůlu. Zůstala jsem ležet na zemi a snažila se vzpamatovat a především pochopit, co se stalo. Po rameni mi stékalo cosi teplého a horkého.

Zasáhla mě kulka.

Postupně mi došlo, že Mustafa se mě (a zároveň i sebe) pokusil zachránit tím, že mě srazil k zemi a zalehl mě. Warren mezitím na útočníka vystřelil. Lekla jsem se, co se asi přihodilo v domě.

„Je vám něco?“ zavrčel Mustafa a odvalil se stranou.

„Ano,“ odpověděla jsem. „Nejspíš ano.“ Rameno mě bolelo jako čert.

Mustafa se svezl na kolena a skrčil se za otevřené dveře mého auta, které mu sloužily jako kryt. Warren kolem nás prošel s namířenou pistolí. Vůbec se teď nepodobal vychrtlému mužíčkovi, bývalému vězněnému podvodníkovi, který vedle svého parťáka neustále vypadal jako stín. Šla z něj opravdu hrůza.

„Tichá voda břehy mele,“ poznamenala jsem.

„Cože?“

„Warren. Vypadá jako střelec z filmové kovbojky.“

Mustafa zaletěl pohledem ke svému parťákovi, s nímž ho možná pojil daleko hlubší vztah. „Jo, to vypadá. Je nejlepší.“

„Dostal toho chlapa?“ zeptala jsem se, ale hned nato jsem zaúpěla bolestí skrz zaťaté zuby. „To bolí. Nezavoláme záchranku?“

„Je po něm,“ ozval se Warren.

„To je dobře,“ odpověděl Mustafa. „Dobrá střela.“

„Co Sookie?“ pokračoval Warren a v mém omezeném zorném poli se objevily jeho boty.

„Rameno. Není to smrtelná rána, ale krvácí jako zaříznutá slepice. Zavoláš záchranku?“

„Jasně.“ K mým uším dolehlo pípání tlačítek na mobilu a krátce nato hlas dispečera.

„Potřebujeme aspoň jednu sanitku, možná dvě,“ ohlásil Warren. „K domu Stackhouseových u okresní silnice.“ Mám dojem, že řekl ještě něco, ale vůbec si to nemůžu vybavit.

„Sookie, otočím vás,“ navrhl mi Mustafa.

„Radši se mnou nehýbejte,“ zasténala jsem. „Vážně. Nechte mě takhle.“

Bála jsem se jakéhokoliv pohybu, protože jsem byla přesvědčená, že by všechno jenom zhoršil.

„Dobře,“ odpověděl Mustafa. „Warren vám přitlačí tuhle bundu k rameni, aby aspoň zpomalil krvácení.“

Místo velkých bot se v mém zorném poli objevily menší střevíce. Mustafovo „přitlačí“ mě zabolelo, už když jsem to slovo slyšela. A skutečnost tomu odpovídala.

„Ježíšku na křížku,“ vydechla jsem, ale mnohem radši bych řekla něco daleko, daleko jadrnějšího. „Do háje. Jak jsou na tom ostatní v domě?“

„Mustafa se na ně šel podívat,“ odpověděl mi Warren. „Já jsem jenom nakouknul dovnitř, abych se ujistil, že se tam neschovává další překvapení. Jeden z nich leží na podlaze.“

„Kdo po nás střílel?“

„Obří chlapisko. Černoch, ale má v sobě hodně z bělocha,“ pokračoval Warren. „Má dost jemnou tvář. Nebo vlastně měl. A vlasy trochu dozrzava.“

„Má… na sobě uniformu?“

„Ne,“ řekl Warren, jehož moje otázka udivila. Vzpomněla jsem si na útočníkův obličej a vlasy a úplně automaticky mi k nim v paměti naskočila nějaká uniforma. Ne vojenská… Kdyby mě tolik nebolelo rameno, určitě bych si vzpomněla.

Z domu se ozval křik. Ženský.

„Kdo to tam křičí?“ zeptala jsem se Warrena.

„Nejspíš má strach o…“

Na chvíli jsem úplně ohluchla bolestí − Warren byl zjevně odhodlaný zastavit krvácení z rány na mém rameni za každou cenu, protože na ni tlačil jako blázen. Když jsem znovu otevřela oči, Mustafa už byl zase zpátky. „Warren by u sebe neměl mít zbraň. Nemá ji povolenou,“ řekl mi.

„Vážně?“ vysoukala jsem ze sebe namáhavě. Začínala se mi točit hlava a zvedal se mi žaludek. No konečně! A hurá do bezvědomí! pomyslela jsem si. Tentokrát se mi moje přání vyplnilo.

Probudila jsem se do naprostého chaosu. Nade mnou se skláněli titíž dva záchranáři, kteří přijeli pro Taru, když na ni přišly porodní bolesti. Soustředěně se věnovali své práci, která v tu chvíli spočívala v odvážení nosítek do sanitky. Na těch nosítkách jsem ležela já.

Stalo se to takhle, napovídal mi hlas, který jsem slyšela v hlavě. Nevěděla jsem, komu patří a kdo mi chce radit, protože myšlenky samozřejmě žádný hlas nemají. Únavou a bolestí jsem ale nemohla otočit hlavu a rozhlédnout se. Ta pistole je tvoje. Dostala jsi ji. Poprosila jsi Warrena, aby tě vzal s sebou ven a předvedl ti, jak se používá. Warren si ji od tebe vzal, aby ji vyčistil. To byl jediný důvod, proč ji držel v ruce, když se to všechno stalo. Z ničeho nic se z domu vynořil ten chlap a vystřelil na tebe. Warren střelbu opětoval, protože nechtěl, aby se ti něco stalo. Jestli mi rozumíš, přikývni.

„Ano, takhle nějak se to seběhlo,“ zasténala jsem a pokusila se přikývnout. Záchranáři se na mě ustaraně zadívali. Zjevně jsem blábolila. „Zhruba takhle to bylo, i když je tam pár nepřesností.“ Lepší?

„Sookie, jak se cítíte?“ zeptal se vyšší z obou záchranářů.

„Ne moc dobře,“ odpověděla jsem.

„Vezeme vás do Clarice. Přijedeme tam asi za deset minut,“ dodal optimisticky.

„Kdo ještě je zraněný?“ zeptala jsem se.

„Teď se starejte sama o sebe,“ řekl chlácholivě. „Ten chlap, co vás postřelil, je mrtvý.“

„Dobře,“ řekla jsem, což záchranáře asi překvapilo. Ale nemá snad člověk právo být rád, když zemře útočník, který ho chtěl zabít? Kdybych byla lepší člověk − mnohem lepší člověk, než jsem −, mrzelo by mě, že někdo zbytečně zemřel. Ale musela jsem se smířit s tím, že tak dobrá nikdy nebudu. Ani moje babička nebyla tak dokonalá.

Všechno, co následovalo po příjezdu do nemocnice, bylo nesmírně nepříjemné, ale naštěstí si z toho moc nepamatuju. Po ošetření jsem na chvilku usnula.

Teprve pozdě večer jsem se dozvěděla, co všechno se vlastně odehrálo. Když jsem se probudila, seděl vedle mě Andy Bellefleur. Klimbal a vypadal dost legračně.

Hlasitě jsem se zachichotala a Andy se okamžitě probudil a podíval se na mě.

„Jak se cítíte?“ zeptal se příkře.

„Dobře,“ odpověděla jsem. „Nejspíš jsem dostala dvojitou dávku prášků proti bolesti.“ Uvědomovala jsem si, že mě bolí rameno, ale bylo mi to vcelku jedno.

„Starala se o vás doktorka Tonnesenová. Teď si spolu ale musíme promluvit.“

Zatímco mě Andy prováděl všemi událostmi, já jsem se zmohla nanejvýš na úvahy o tom, že on a Alcee Beck mají stejné iniciály. Připadalo mi to zvláštní. Řekla jsem mu to nahlas, ale Andy se na mě zadíval, jako bych se zbláznila. „Přijdu se na vás podívat zase zítra,“ prohlásil. „Nevíte, co říkáte.“

„Vyřídil jste Alceemu, aby si prohledal auto? Je tam nějaká moc špatná věc,“ řekla jsem mu vážně. „Už jsem vás o to prosila třikrát. Měl by to udělat. Dovolil by jedné mojí známé, aby ho prohledala místo něj?“

Andy se ke mně otočil a tentokrát vzal moji prosbu vážněji. „Možná,“ řekl. „Možná bych to někomu dovolil já sám, ale musel bych u toho být. Alcee se poslední dobou vůbec nechová normálně. Ani trochu.“

„Tak jo,“ odpověděla jsem. „Postarám se o to, jakmile to půjde.“

„Doktorka si vás tady nechá jenom přes noc.“

„Dobře.“

Hned jak Andy odešel, objevil se Barry. Pod očima měl tmavé kruhy a tvářil se, jako kdyby prošel peklem. Vylíčil mi, co všechno se stalo u mě doma.

„Jak je na tom Bob?“ zeptala jsem se ho nahlas. Byla jsem tak otupělá, že mě ani nenapadlo debatovat s ním telepaticky.

„Je naživu,“ odpověděl Barry. „Ve stabilizovaném stavu. Amelia je samozřejmě u něj.“

„Kde je pan Cataliades a Diantha?“

„Nechcete vědět, kdo je ten zastřelený útočník?“

„Aha. No jasně. Kdo to byl?“

„Tyrese Marley,“ řekl Barry.

„Vůbec to nechápu. Nejspíš na mě vážně působí ty prášky. To je paráda. Když u mě byl Tyrese naposledy, ochotně mi naštípal dříví. Proč ale ke mně přijel právě teď a proč mě chtěl zabít?“

„Měla byste vidět, jak to teď vypadá ve vaší hlavě, Sookie. Máte tam pěkný zmatek. Tyrese přijel v autě Copleyho Carmichaela, ale nechal ho na hřbitově a došel k vám domů pěšky.“

„A kde je Copley? Skutečně oba zaprodali svoje duše ďáblu?“

„Nikdo neví, kde je teď Copleymu konec, ale povím vám, co nám řekl Tyrese…“

Začal mi vyprávět o Tyresově lásce i jeho nemoci a také o tom, jak Copley Carmichael uvažoval. Byl totiž přesvědčený, že když jsem použila deneb sar (s vysvětlováním téhle části měl Barry trochu potíže, protože o něm nic nevěděl), navždy jsem mu uzavřela cestu k Amelii a k opětovnému získání kontroly nad jejím životem.

Pozorně jsem ho poslouchala, ale ničemu jsem nerozuměla. „Nechápu, proč chtěl Tyrese zabít právě mě, když zjistil, že ta jeho Cikánka spáchala sebevraždu. Proč radši nezastřelil Ameliina otce? Byla to přece jeho chyba.“

„Myslel jsem si totéž!“ prohlásil vítězoslavně Barry. „Tyrese mi ale připomínal pistoli, kterou někdo pevně namířil na konkrétní cíl. A ta sebevražda jeho přítelkyně stiskla spoušť.“

Velice opatrně jsem zavrtěla hlavou. „Jak se vůbec dostal k domu? Amelia a Bob ho přece zabezpečili těmi ochrannými kouzly,“ poznamenala jsem s podivuhodnou duchapřítomností.

„Mezi tím upírem a Tyresem byl rozdíl. No, vlastně dva pořádné rozdíly,“ opravil se Barry. „Tyrese byl člověk bez duše. Upír byl chodící mrtvola. Upíra kouzla zastavila, ale na Tyrese neměla účinek. Nevím, jak si to přebrat, ale až se Amelia zmátoří, možná nám to poví. Promluvíme si o tom třeba zítra, dobře? Teď je tu pár lidí a chtěli by vás vidět.“

Do pokoje tiše vešel Sam a nahmátl moji dlaň.

„Teď mi už konečně povíš, co se stalo?“ zašeptala jsem unaveně, protože mě zase začínal přemáhat spánek.

„Nemůžu,“ odpověděl. „Ale když jsem slyšel, že tě postřelili, musel jsem se za tebou rozjet.“

Za ním stál Eric.

Nejspíš jsem sebou škubla, protože mi Sam pevně sevřel ruku. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že ví, koho má za zády.

„Doneslo se mi, že odjíždíš,“ vysoukala jsem ze sebe.

„Ano. Už brzy. Jak se cítíš? Mám ti pomoct s uzdravováním?“ Nevěděla jsem, co si mám myslet o jeho tónu i o tom, že za mnou přišel. A únava mi bránila, abych se o to vůbec pokusila.

„Ne, Ericu,“ odpověděla jsem. Vyznělo to dost odměřeně. Nedokázala jsem pro něj najít žádná milá slova. „Sbohem. Musíme se naučit žít bez sebe. Takhle to už dál nejde.“

Eric probodl Sama pohledem. „Co tu děláš?“ zeptal se.

„Sam přišel, protože mě postřelili, Ericu. Takhle se přátelé chovají,“ poznamenala jsem. Každé slovo pro mě představovalo strašlivou námahu.

Sam se k Ericovi neotočil a ani se na něj nepodíval. Stále jsem se ho pevně držela, jako bych se bála, aby mi neutekl.

„Nic se rozvazovat nebude,“ ozval se znovu Eric. Okamžitě jsem se zamračila. Zdálo se mi, že mluví k Samovi. Pak odešel z pokoje.

Co to mělo znamenat? „Rozvazování čeho?“ zeptala jsem se a upřela na Sama prosebný pohled, aby mi prozradil, co se děje.

„Neboj se. Neboj se, Sookie,“ řekl mi chlácholivě a přitom mě stále držel za ruku.

Krátce nato jsem znovu usnula, a když jsem se zase probudila, byl už pryč.


	
Kapitola sedmnáctá

Následující den kolem poledne mě propustili z nemocnice, ale ještě předtím mě navštívila Amelia. Vypadala, jak se dalo čekat − jako žena, kterou zajal ozbrojený střelec a která pak proseděla celou noc u nemocničního lůžka svého těžce zraněného přítele. Vypadala zkrátka příšerně.

Došla k mé posteli a sklopila ke mně oči. „Jak ti je?“ zeptala se a trochu se zakymácela.

„Nejspíš líp než tobě.“ Měla jsem už daleko jasnější hlavu než večer. S prášky proti bolesti jsem chtěla počkat, dokud se nevrátím domů.

„Bob bude v pořádku,“ řekla.

„To mi spadl kámen ze srdce. Jsem moc ráda. Zůstane tady?“

„Ne, převezou ho do Shreveportu a nechají si ho tam asi den na vyšetření. Pak ho možná pošlou do New Orleansu, což by pro mě bylo mnohem lepší. Ale kdyby mu převoz mohl nějak uškodit, zůstane nejspíš tam.“

Samá nejistota. „Ozval se ti otec?“

„Ne. A dokonce ani Diantha a pan Cataliades.“

V nemocnici bylo ticho, ale všude číhaly nějaké zvědavé uši. Obě jsme si to dobře uvědomovaly, a proto jsme mluvily velice obezřetně.

„Mrzí mě to,“ ozvala se Amelia nečekaně.

„To s tvým tátou? Vždyť za to nemůžeš. Všechno je jenom jeho vina. Mě zase mrzí, co se stalo Bobovi.“

„To zase není tvoje chyba. Takže si rozumíme?“

„Rozumíme. Rozhodně mi dej vědět, jak to s ním vypadá. A taky s dítětem.“ Cítila jsem vedle sebe přítomnost dalšího mozku, ale ten samozřejmě ještě nevysílal žádné myšlenky. Bude to zřejmě dítě s obrovským magickým nadáním, protože jsem ještě nikdy v životě nezachytila těhotenství v takhle raném stadiu.

„Jo, řekla jsem o tom doktorce na pohotovosti a ta mě rychle vyšetřila. Ujistila mě, že je všechno je v pořádku. A pro případ, že by si Boba nechali ve Shreveportu, mi dala adresu svojí kolegyně gynekoložky, která tam ordinuje.“

„To je dobře.“

„A pokud jde o ta kouzla, omlouvám se. Nenapadlo mě, že nebudou působit na člověka bez duše, takže jsem v tom částečně nevinně. Jak často potkáš někoho, kdo nemá duši?“

„Aspoň jsi přišla na zajímavou novinku, o kterou se můžeš podělit se svojí čarodějnickou skupinou,“ poznamenala jsem a Amelia přímo viditelně pookřála. „Mám dojem, že když jsem spala, přišel sem Bill a nechal mi tu vzkaz. Znám jeho písmo. Mohla bys mi ho prosím tě podat?“ zeptala jsem se a ukázala na pojízdný stolek, který zdravotní sestra přistrčila ke stěně. Amelia mi ochotně podala nadepsanou obálku a já si umínila, že si hned po jejím odchodu přečtu, co je uvnitř.

„Zastavil se tady taky Sam a ptal se, jestli něco nepotřebuješ,“ pokračovala Amelia.

„Nijak mě to nepřekvapuje. Je moc fajn.“ A až mi zase bude dobře a já ho uvidím, popadnu ho a budu s ním třást tak dlouho, dokud mi neprozradí, co se děje mezi ním a Ericem.

„Je vážně třída. Teď se k tobě zajedu osprchovat a sbalit si věci. Mrzí mě, že to s tím pokusem pomoct ti dopadlo tak špatně.“

„Nejvíc jste na to doplatili vy,“ namítla jsem. „Já jsem ti moc vděčná. Děkuju, že jste mě přijeli zachránit. Je to strašná nespravedlnost, že jste dostali tak zabrat.“

„Kdybych věděla, kde je teď táta, vlastnoručně bych ho zabila.“ Bylo zřejmé, že to myslí vážně.

„To chápu.“

Amelia mě pak lehce políbila na čelo a odešla.

Čekala jsem, že v dopise od Billa bude nějaké tklivé vzletné přání, abych se rychle uzdravila, ale při čtení jeho úhledného písma mi došlo, že jsem se spletla.

 

Doufám, že se Ti daří dobře. Pokud jde o to, co se stalo předevčírem večer: právě jsem dostal velice rozpačitou omluvu od Felipeho. Lituje, že se Horst bez svolení vydal do mé oblasti a způsobil svým útokem na mou přítelkyni a sousedku tolik problémů.

Horst byl očividně přesvědčený, že udělá králi radost, když Ti provede něco odporného, a zajistí tak, že se nebudeš vměšovat do dohody, kterou uzavřel Felipe s Freydou. Král mě požádal, abych se Ti za něj omluvil. Pokud se Eric ještě dnes večer vypraví do Oklahomy, král se nijak nepokusí změnit podmínky, které pro Tebe šéf pátého okrsku před svým odjezdem zajistil. Mám ještě další zajímavé zprávy, takže za Tebou přijdu, jakmile to půjde.

 

Nebyla jsem si jistá, jestli Billův vzkaz chápu správně, ale napsal v něm, že ke mně přijde, takže mi nezbude nic jiného než trpělivě počkat. Doktorka Tonnesenová mi při propuštění dala na cestu dlouhý seznam omezení a poučení. Když jsem se připravila na cestu, zavolala jsem Jasonovi a ten si pro mě přijel během polední přestávky na oběd. Zastavil se za mnou už večer předtím, aby za mě vyplnil přijímací papíry a poskytl informace o mém pojištění. A jakmile policie skončila s ohledáváním místa činu, rozjel se ke mně domů. Kevinovi a Kenye se ten specializační kurz nepochybně hodil, protože jsem jim dávala pořádně zabrat.

„Michele ti nechala v lednici pekáč tortill s hovězí náplní a zeleninou, abys měla něco na večer. Ona a An tam ještě všechno drhnou. Snad ti to nevadí, Sookie,“ řekl mi.

„Ne, jsem moc ráda,“ vydechla jsem ulehčeně. „Je to od nich moc fajn. Jsem jejich dlužnice.“

Jason se pokusil o úsměv. „To rozhodně. Michele tvrdí, že naposledy čistila tolik krve, když si přivezla domů králíka, co nakonec obživnul a lítal po domě jako blázen.“

„Já jsem se domů ani nedostala.“ Svým způsobem jsem byla ráda. Moje nebohá kuchyň si už předtím vytrpěla víc než dost.

„Proč tě ten hajzl chtěl zabít? A proč postřelil Boba?“

„To nevím,“ odpověděla jsem. „Amelia mi to vysvětlovala, ale moc si z toho nepamatuju.“

„Ten chlap byl řidič jejího táty, ne? Co mu vjelo do hlavy? Neměl s Amelií něco? Nežárlil na Boba?“

Tohle znělo docela věrohodně. „Třeba jo,“ odpověděla jsem. „Neobjevil se někde pan Carmichael?“

„Nevím o tom. Třeba ho Tyrese odprásknul jako prvního.“

Věděla jsem, že nenajdu klid, dokud nezjistím, kde je Copleymu Carmichaelovi konec. Nezdálo se mi, že by ho Tyrese zabil. Ať už přišel o duši, nebo ne, byl to věrný zaměstnanec. Měli ti dva něco společného s Arleninou smrtí? Pracovali pro Johana Glassporta? Vůbec mi to nedávalo smysl. Stejně jako celá tahle šlamastyka. Opřela jsem se hlavou o okénko Jasonova auta a po zbytek cesty jsem zůstala zticha.

Po příjezdu jsem si ze všeho nejdřív všimla svého auta, které zůstalo na tomtéž místě, kde jsem z něj vystoupila těsně předtím, než mě Tyrese postřelil. Někdo projevil aspoň tolik duchapřítomnosti, že přibouchl dvířka. Na zemi vedle nich zůstala moje krev, ale snažila jsem se na ni nedívat. Jason vystoupil, obešel auto, otevřel dveře a já jsem velice opatrně vyklouzla ven. Chůzi jsem sice zvládala, ale nohy jsem ještě měla dost vratké, takže jsem byla Jasonovi vděčná za jeho obětavou pomoc.

Odvedl mě přes kuchyň rovnou do ložnice a dovolil mi zastavit se jen na chviličku, abych poděkovala An a Michele. Pak mě uložil do postele a odjel zpátky do práce. Jakmile za ním zaklaply dveře, vstala jsem a odešla se do koupelny umýt, ale s ovázaným ramenem, které muselo zůstat suché, to šlo dost ztuha. Po nekonečné námaze jsem byla o něco čistší, až na vlasy, které jsem si dát do pořádku nezvládla. Když jsem si oblékla noční košili, objevila se v koupelně Michele, která mě pokárala a poslala zpátky do postele, což jsem odmítla. Nakonec jsme dospěly ke kompromisu − slíbila jsem jí, že si půjdu lehnout na pohovku v obývacím pokoji. Michele zapnula televizi, přinesla mi ovladač a velkou sklenici čaje a k pozdnímu obědu mi připravila sendvič. Snědla jsem ho jenom půlku, protože jsem neměla hlad, ačkoliv jsem se už hodně dlouho pořádně nenajedla. Ty prášky proti bolesti mě možná připravily o apetit. Možná za to mohlo také roztrpčení nad tím, že se kolem mého domu stále vznáší nějaký stín smrti. Anebo obavy pramenící z Billova tajemného vzkazu.

An a Michele skončily s prací asi hodinu po Jasonově odjezdu. Nenechala jsem se od nich odradit a vstala jsem z pohovky, abych se pokochala pohledem na výsledky jejich úsilí. V kuchyni se všechno lesklo jako v autosalonu a ve vzduchu se vznášela vůně borovice. An prohlásila, že ta vůně posiluje dojem čistoty. „Moje rodina chodí lovit, takže vím, že není v domě horší zápach než z krve,“ dodala.

„Děkuju, An. A děkuju, milá skoro švagrová. Opravdu jsem vám vděčná, že jste se kvůli mně tak nadřely.“

„Nemáš za co,“ odpověděla An.

„Hlavně ať už se to nikdy neopakuje. Tohle je poprvé a naposledy, co u tebe v kuchyni uklízím krev,“ dodala Michele s úsměvem. Přesto jsem vycítila, že to myslí vážně.

„To ti slibuju. Příště si zavolám jinou pomoc.“ An i Michele se zachichotaly a já se na ně usmála.

An uložila všechny čisticí potřeby do velkého červeného kbelíku.

„K narozeninám ode mě dostaneš velkou lahev čistidla s vůní borovice, An,“ poznamenala jsem.

„To určitě. Lepší dárek neexistuje,“ řekla moje kolegyně a s uspokojením se rozhlédla po nablýskané kuchyni. „Můj táta je kněz a vždycky říká, že člověk se pozná podle výsledků své práce.“

„Tak v tom případě jsi nesmírně pracovitá a laskavá,“ odpověděla jsem a An se zářivě usmála. Než odešly, Michele se mě ještě zeptala, jestli mi nemá dát do mikrovlnky trochu zapečených plněných tortill, abych si je mohla vzít k večeři. „Nechci, aby ses namáhala,“ poučila mě. Nejspíš by mě nejradši i krmila.

„Určitě to zvládnu sama,“ odpověděla jsem a Michele se s tím musela spokojit. Nakonec jsem se s nimi na rozloučenou neohrabaně objala.

Když odešly, v domě se rozhostil příjemný klid, který jsem si za pomoci prášků proti bolesti vychutnávala až do chvíle, kdy mě přepadly starosti o pana Cataliada a Dianthu. Nevěděla jsem, kam se poděli, a mohla jsem jen doufat, že jsou v pořádku. A protože Ameliina ochranná kouzla očividně nepůsobila na lidi bez duše, pro jistotu jsem si k sobě vzala pušku. Brokovnice by sice byla efektivnější, ale takhle oslabená bych s ní moc nepořídila. Kdyby přišel Copley Carmichael, aby dokončil dílo, které začal jeho poskok, musela jsem být ozbrojená a připravená. Zamkla jsem dům, zatáhla závěsy v obývacím pokoji, aby nikdo neviděl dovnitř, a chvilku jsem se pokoušela číst. Nakonec jsem to ale vzdala a pustila si televizi, že se podívám na nějaký bezduchý pořad, kterými se hemžily všechny kanály.

Stále jsem u sebe měla telefon. Během dne mi zavolala Kennedy Keyesová, která doslova překypovala radostí. „S Dannym si pronajímáme jeden Samův domek,“ oznámila mi. „Naproti těm dvojdomkům. Určitě víš, kde to je.“

„No jasně,“ odpověděla jsem. „Kdy se tam nastěhujete?“

„Právě teď!“ zasmála se Kennedy. „Danny a jeden jeho kamarád z dřevařství zrovna nesou dovnitř postel.“

„To mám radost, Kennedy. Snad s ním budeš šťastná.“

Moje kolegyně ještě chvíli vykládala, jak je ze všeho nadšená. Netušila jsem, jestli jim jejich láska vydrží, ale těšilo mě, že se to rozhodli zkusit navzdory tomu, že pocházeli z úplně jiného prostředí. Podle toho, co mi Kennedy vyprávěla, byla její rodina posedlá honbou za úspěchem a zajímala ji jen kariéra. Dannyho rodina žila spíš z ruky do pusy.

„Oběma vám to moc přeju. Určitě vám do té nové domácnosti něco přinesu,“ slíbila jsem jí, když konečně trochu zpomalila.

Asi o hodinu později jsem zaslechla, že na štěrkovou plochu před domem přijelo auto. Když motor utichl, váhavé kroky a opatrné zaklepání mi prozradily, že se ke mně vypravil nějaký zdráhavý návštěvník.

Zvedla jsem pušku. Se zraněným ramenem jsem mohla střílet jen s velkými obtížemi, a navíc mi bylo jasné, že to bude bolet. „Kdo je to?“ zavolala jsem.

„Halleigh.“

„Jsi sama?“ Věděla jsem, že ano, ale protože se po okolí pohybovaly nejrůznější bytosti, které jsem nebyla schopná vycítit, chtěla jsem mít jistotu. Z jejích myšlenek bych ale poznala, kdyby ji přinutil zaklepat na dveře někdo jiný.

„Ano. Jestli mě nechceš pustit dovnitř, nevadí.“

Otevřela jsem jí. Halleigh Bellefleurová byla hezká hnědovláska, o trochu mladší než já. Pracovala jako učitelka a bylo na ní znát, že bude už co nevidět rodit. Když Tara čekala dvojčata, cítila se strašně špatně, ale Halleigh doslova zářila.

„Pojď dál,“ řekla jsem. „Ví Andy, že ses za mnou vypravila?“

„Před manželem nemám tajemství,“ odpověděla a objala mě. „Andy je na tom teď dost mizerně, ale co nadělám. Jsem přesvědčená, že jsi Arlene nezabila. A moc mě mrzí, že se tu objevil ten šílenec a postřelil tě. Ta tvoje kamarádka, co jí zmizel táta, se určitě cítí strašně. Pracoval pro něj, že jo?“

Posadily jsme se a chvíli si povídaly, ale potom se Halleigh zvedla k odchodu. Pochopila jsem, že mi hlavně přišla říct, jak ji to všechno mrzí − za sebe i za Andyho. Stůj co stůj chtěla zůstat věrná lidem, které měla ráda.

„Vím, že sis s Andyho babickou užila spoustu starostí,“ řekla jsem jí, ještě než odešla. Ani nevím, jak mě to napadlo. „Ale upřímně řečeno, ve spoustě věcí se jí podobáš.“

Halleigh se v prvním okamžiku zatvářila udiveně, ale potom se vlídně usmála. „Budu to brát jako pochvalu.“

Rozloučily jsme se daleko vřeleji než kdykoliv předtím.

Venku se už začalo smrákat, a tak mě napadlo, že bych si mohla dát večeři. Ohřála jsem si v misce porci zapečených tortill s hovězím a zeleninou od Michele a nahoru přidala trochu salsy. Chutnalo to skvěle, takže jsem spořádala celou misku.

Jakmile se úplně setmělo, u zadních dveří se objevil Bill. Byla jsem už strašně unavená, ačkoliv jsem za celý den skoro nehnula prstem. S puškou v ruce jsem se došourala ke dveřím. Chtěla jsem mít jistotu, i když mi bylo jasné − no, jinak se to popsat nedá −, že „prázdnota“ za dveřmi znamená, že je to skutečně on.

„To jsem já, Bill,“ zavolal, aby mě uklidnil. Jednou rukou jsem odemkla a otevřela dveře a hned ustoupila stranou, aby mohl projít. Při takovém množství návštěvníků budu muset všem zájemcům připravit nějaký rozpis. Bill vešel dovnitř a přejel mě rychlým pohledem. „Už je ti líp,“ poznamenal. „To je dobře.“

Nabídla jsem se, že mu přinesu něco k pití, ale zadíval se na mě dotčeně. „Když budu něco chtít, dojdu si pro to sám, Sookie. Ale teď ne. Můžu něco přinést já tobě?“

„No, kdybys mi nalil další sklenici čaje, byla bych ti moc vděčná.“ Konvice s čajem byla dost těžká a jednou rukou se mi s ní dost špatně zacházelo. Kdykoliv jsem totiž něco vzala do levé ruky, rameno mě začalo nesnesitelně bolet.

Posadili jsme se do obývacího pokoje − já jsem se schoulila na pohovku a Bill si sedl do křesla naproti mně. Po chvilce se na mě usmál.

„Vypadáš nějak vesele,“ řekla jsem.

„Chystám se provést věc, která mi udělá obrovskou radost,“ odpověděl.

Aha. „Tak jo, spusť.“

„Vzpomínáš si, co mi Eric provedl v New Orleansu?“ zeptal se. Takovouhle otázku jsem vůbec nečekala.

„Myslíš to, co provedl nám? Když mi řekl, že jsi lásku ke mně jen předstíral, protože ve skutečnosti jsi dostal rozkaz, abys mě svedl?“

Tehdy mi to zlomilo srdce. Mrzelo mě to i teď, ale největší bolest už pominula.

„Ano, přesně tak,“ řekl Bill. „Nechci ti to znovu vysvětlovat, protože jsme to spolu nahlas i každý z nás v duchu probrali bezpočtukrát. Vím to, i když na rozdíl od tebe neumím číst myšlenky.“

Přikývla jsem. „Necháme to už být.“

„Proto jsem tak rád, že ti můžu vysvětlit, co Eric provedl Samovi.“

Výborně! Přesně tohle jsem celou dobu chtěla zjistit. Naklonila jsem se k němu. „Tak do toho,“ řekla jsem.


	
Kapitola osmnáctá

Když Bill domluvil, odešel hned domů a já jsem zavolala Samovi do baru. „Potřebuju, abys ke mně hned přijel.“

„Sookie?“

„Dobře víš, že jsem to já.“

„Kennedy tu není, takže musím zůstat v baru.“

„Ne, nemusíš. Možná máš zakázáno se mnou mluvit a jezdit ke mně, ale já s tebou chci okamžitě mluvit, takže si snad najdeš někoho, kdo se za tebe mezitím postará o bar.“ Neskutečně jsem se na něj zlobila. A nakonec jsem všemu nasadila korunu a uraženě jsem zavěsila. Kdyby mě v tu chvíli viděla babička, propadla by se za mě hanbou.

Za třicet minut jsem před domem zaslechla Samovo auto. Než došel ke dveřím, stála jsem už na zadní verandě. Tvářil se tak lítostivě, že jsem ho sporo nepoznávala.

„Opovaž se mi tvrdit, že se mnou nesmíš mluvit a nemůžeš jít dovnitř,“ prohlásila jsem rázně. Chvilku mi to ale trvalo, protože při pohledu na jeho zmučený výraz můj vztek poněkud ochladl. „Teď si spolu promluvíme.“ Sam si ode mě však stále udržoval odstup. Vzala jsem ho tedy za ruku − stejně jako on mě v nemocnici − a přitáhla si ho k sobě. Pokusil se mi vzepřít a ruku vytrhnout. „Posadíš se do obývacího pokoje a promluvíš si se mnou. A než si něco začneš vymýšlet, chci tě upozornit, že za mnou včera přišel Bill a prozradil mi moc zajímavou věc. Takže už všechno vím. Ale zajímají mě podrobnosti.“

„Nemůžu. Slíbil jsem to.“

„Nemáš na vybranou, Same. Nařizuju ti to.“

Sam se zhluboka nadechl. „Nikdo z nás neměl dost peněz na kauci. Nechtěl jsem tě v tom vězení nechat ani o chvilku déle, než jsem musel. Zavolal jsem řediteli banky a požádal ho o půjčku s tím, že dám do zástavy bar, ale odmítl mě.“

Tohle jsem nevěděla. Úplně jsem se zděsila. „To ne… Same…“

„Takže,“ pokračoval Sam bez ohledu na moje námitky, „jakmile se setmělo, vyrazil jsem za Ericem. Samozřejmě už věděl, že tě zatkli, a strašně ho to dopálilo. Ze všeho nejvíc mu ale vadilo, že jsem se tě pokusil vyplatit já sám. Freyda, ta jeho upírka, seděla v tu chvíli přímo vedle něj.“ Sam se při vzpomínce na tu noc tak rozčílil, že vycenil zuby. „Nakonec svolila, že za tebe Eric může tu kauci zaplatit, ale mělo to pár podmínek.“

„Jejích podmínek.“

„Přesně tak. První byla, že už se nikdy neuvidíte. A že nikdy nepřijedeš do Oklahomy. Pod hrozbou smrti. Eric to ale odmítl a prohlásil, že má lepší nápad. Chtěl u ní vyvolat dojem, že se snaží ublížit tobě, ale ve skutečnosti chtěl ublížit mně. Souhlasil, že nikdy nepřijedeš do Oklahomy a že s tebou už nikdy nezůstane o samotě, ale navrhl ještě jednu podmínku, která by Freydu nikdy nenapadla. Nechtěl, aby ses dozvěděla, že jsem ho o zaplacení té kauce poprosil já, takže jsem mu musel slíbit, že ti to nikdy neprozradím. A taky že se… o tebe nikdy nebudu ucházet.“

„A tys na to kývnul.“ Zaplavila mě směsice emocí − nejméně pěti najednou.

„Kývnul. Neviděl jsem jinou cestu, jak tě dostat z basy. Přiznávám, že už mě zmáhala únava a moc mi to nemyslelo.“

„Tak jo. Něco ti povím. Od zítřejška budu mít přístup k penězům z dědictví od Claudine, takže si tu kauci zaplatím sama. Nevím sice, jak se to dělá, ale můžeme hned ráno zajít na policii a říct jim, že jim místo Ericových peněz dáme ty moje. Nemám tušení, co je k tomu zapotřebí, ale určitě to nějak půjde.“ Konečně se tedy všechno vyjasnilo. Erica rozčilovalo, že už nade mnou nemá kontrolu. Navíc byl přesvědčený, že se už Sam nemůže dočkat, až zaujme jeho místo u mě v posteli. Byly tu ještě jisté maličkosti, které si zasluhovaly pozornost, ale ty jsem teď nechtěla řešit.

„Tak co, hodně se na mě zlobíš?“ zeptal se Sam. „Nebo si myslíš, že jsem bezva kamarád, co tě dostal ven? Nebo spíš cvok, protože jsem se dohodnul s Ericem? Anebo klikař, protože ti to Bill nakonec prozradil?“ vyptával se a uvnitř bojoval se směsicí rozporuplných emocí − optimismu, pesimismu a obav. „Pořád nevím, jak se vyvázat z toho slibu, co jsem dal Ericovi.“

„Mám hlavně radost, že jsi v pořádku. Udělal jsi to, co jsi v tu chvíli považoval za nejlepší, a s touhle hloupostí jsi souhlasil jenom proto, abys mě dostal na svobodu. Za to ti přece musím být vděčná.“

„Nechci, abys mi byla vděčná,“ odpověděl. „Chci tě mít pro sebe. V tomhle měl Eric naprostou pravdu.“

Celý můj svět se obrátil vzhůru nohama. Znovu. „Buď jsem právě zažila zemětřesení, nebo… Ty mě chceš pro sebe?“

„Jo. Zemětřesení to nebylo.“

„Dobře. Tak jo. V tom případě mě zajímá, co se změnilo. Byla jsem přece ta poslední, koho jsi chtěl vidět. Aspoň tehdy, když ses…“

„Vzpamatovával ze smrti.“

„Ano. Přesně tak.“

„Možná jsem se tehdy cítil stejně jako teď ty. Potom co jsem se ocitnul na samém konci, mě napadlo, že bych měl udělat krok nazpátek a podívat se, jak jsem vlastně celou dobu žil. A přitom jsem zjistil, že většina z těch věcí se mi vůbec nelíbí.“

Tuhle stránku Samovy osobnosti jsem viděla poprvé. „Co se ti nelíbilo?“ věděla jsem, že teď by se mnou daleko radši probíral tu záležitost, která nás tížila jako obrovský balvan, ale nejdřív jsem chtěla znát odpověď na několik věcí.

„Zjistil jsem, že můj vkus ohledně ženských stojí za houby,“ odpověděl nečekaně. „Vybíral jsem si jednu horší než druhou. Ale uvědomil jsem si to až ve chvíli, kdy jsem se chystal představit Jannalynn mámě. Došlo mi, že nechci, aby se setkala s mou sestrou a bratrem. A děsil jsem se při pomyšlení, že si třeba bude chtít hrát se synovcem a sestřenicí. Musel jsem se ptát sám sebe − proč s ní vlastně chodím?“

„Rozhodně byla lepší než ta menáda.“

„No jo, Callisto…“ Sam zrudl. „Víš, menády jsou přírodní živel, Sookie. Nedá se jim odolat. Když jsi měňavec nebo něco podobného, musíš je poslechnout. Netuším, jak vypadá sex s upíry, ale podle tebe to byla nádhera… O Callisto bych zřejmě mohl říct totéž. Byla divoká a nebezpečná.“

Některé věci se mi na jeho připodobnění nezdály, ale na detaily teď nebyl čas. „Takže nejsi moc pyšný na svoje známosti s určitými ženami… a vybíral sis je, protože…?“ Skutečně poctivě jsem se snažila dobrat jádra problému.

„Někde uvnitř jsem měl zafixované… bože, bude to znít jako naprostá pitomost… že jsem jenom měňavec, co za moc nestojí, nikdy si nikoho nenajde a prožije život s pocitem opuštěnosti. Proto jsem si vybíral typy, které zapadaly do téhle šílené představy, již jsem si o sobě vytvořil.“

„A teď máš pocit, že…“

„Že jsem normální chlap. A k tomu měňavec,“ dodal. „Přišel čas na vztah… na svazek… se ženou, kterou obdivuju a vážím si jí.“

„A ne s nějakou…“

„A ne s nějakou pološílenou mrchou, která nabízí jenom vzrušení a parádní sex,“ odpověděl a vyslal ke mně pohled plný očekávání.

„Aha. Tak to jsi asi šlápl trochu mimo.“

„No jo.“ Sam se na okamžik zamyslel. „Na svazek se ženou, kterou obdivuju, vážím si jí a která mi zároveň může nabídnout vzrušení a parádní sex,“ opravil se.

„Mnohem lepší.“

Očividně se mu ulevilo.

„Vlastně mě to ani moc nepřekvapuje,“ poznamenala jsem. „Eric tě nejspíš přečetl daleko líp než já. Věděl, že jakmile odjede, další na řadě jsi ty. Tím samozřejmě nechci říct, že by se na mě stála fronta!“ dodala jsem překotně, když jsem si všimla Samova poplašeného výrazu. „Zkrátka… viděl toho víc než já. Nebo to viděl jasněji.“

„Docela bych uvítal, kdybychom už o Ericovi nemluvili,“ řekl Sam.

„Tak dobře.“

„Ještě ho miluješ?“ vrátil se hned vzápětí k zakázanému tématu.

Na chvíli jsem se zamyslela a teprve potom se odhodlala k odpovědi. „Deneb sar z tebe zřejmě udělal člověka, co chce žít úplně jinak než dřív. Ze mě částečně taky. Nebo mě jenom probudil. Každopádně bych si v tom ráda udělala jasno. Už nechci žádný vztah plný zemětřesení. Ani lásku, která by mě mohla zabít. Nerada bych se stala součástí něčích intrik nebo se v někom obrovsky spletla. Toho mám už po krk. Klidně si o mně mysli, že jsem zbabělá, ale je to zkrátka tak. Chtěla bych něco úplně jiného.“

„Tak jo. Tohle máme konečně z krku. Vážných věcí už bylo pro dnešek dost ne? Teď ti pomůžu do postele, protože touhle dobou jsi měla už ležet a spát.“

„Máš pravdu,“ odpověděla jsem a vstala z pohovky. Musela jsem se hodně ovládat, abych při tom nezasténala bolestí. „Mohla bych tě ještě o něco poprosit? Přinesl bys mi trochu vody a prášky proti bolesti? Jsou na lince v kuchyni.“ Sam na chvilku zmizel. „Pořád čekám, že se vrátí pan Cataliades a Diantha,“ zavolala jsem za ním. „Nebo Barry. Moc ráda bych věděla, kam se všichni poděli.“

Sam se v mžiku vrátil. „Promiň, Sook. Ta naše debata mě úplně rozhodila. Zapomněl jsem ti říct, že se Barry v podvečer zastavil v baru a řekl mi, že všichni tři po něčem pátrají. Nebo po někom. Nemáš si dělat starosti, určitě se ti ozvou. A předal mi tohle. Kdybys mi nezavolala, poslal bych sem Jasona, aby ti to předal.“

Hned mi bylo o něco líp.

Sam vytáhl z kapsy složený žlutý linkovaný papír. Lehce zapáchal, jako by ho někdo vytáhl z koše. Jedna strana byla popsaná velkými neúhlednými písmeny, která úplně ignorovala předtištěné linkování. Pisatel ho naškrábal blednoucí fixou. „Měla jste otevřené dveře, tak jsem vám ve skrýši něco nechal. Mějte se.“

„Proboha, něco je ve skrýši pro upíry pod ložnicí pro hosty,“ vydechla jsem. Bill si ji u mě postavil během našeho vztahu pro případ, že by u mě musel přečkat den. Byl to malý prostor, do kterého se lezlo otvorem v podlaze, zakrytým poklopem. Ten den, co Warren zastřelil Tyrese, si se mnou Mustafa přijel pro Ericovy věci. Nevěděla jsem, jestli to vůbec stačil udělat.

„Myslíš, že je tam schovaný upír?“ zeptal se Sam. Kdybych řekla, že se vyděsil, byl by to jen mírný výraz. Podal mi vodu a prášek a já jsem pilulku okamžitě spolkla a zapila.

„Kdyby to byl upír, určitě už by byl vzhůru.“

„Asi uděláme nejlíp, když se podíváme,“ oznámil Sam. „Snad se nechceš celou noc bát, co odtud vyleze.“ Pomohl mi do pokoje pro hosty a společně jsme otevřeli dveře a vešli dovnitř. Amelia si už mezitím sbalila všechny svoje i Bobovy věci, ale postel zůstala rozházená. Vytáhla jsem ze zásuvky v nočním stolku baterku a podala ji Samovi. Přitom jsem pod stolkem zahlédla ponožku.

Samovi se dostalo pochybné cti otevřít skrýš.

Zatímco přemýšlel, jak zvednout poklop, napětí houstlo a houstlo. Nakonec se k tomu odhodlal a podíval se dovnitř.

„No to mě podrž,“ vydechl. „Pojď se podívat, Sookie.“

Pomalu jsem přistoupila k Samovi a zadívala se do úkrytu pod podlahou. Ležel v něm Copley Carmichael a probodával nás nenávistným pohledem. Byl spoutaný a v ústech měl roubík.

„Zavři to, prosím tě,“ řekla jsem Samovi a pomalu zamířila pryč.

Představovala jsem si, že budu několik dní v klidu odpočívat, zotavovat se ze zranění, číst si v posteli a občas si zajdu do obývacího pokoje a pustím si televizi nebo si zahraju na počítači nějaké hry. V lednici jsem měla spoustu surovin na vaření, které jsem nakoupila pro hosty. Chtěla jsem se věnovat jenom svému uzdravení a dělat si starosti jenom kvůli tomu, kdo za mě zaskočí v baru.

„Ale ne,“ řekla jsem nahlas. „Ne ne. Osud mi to zkrátka nedopřeje.“

„Takže tě přepadla sebelítost?“ zeptal se Sam. „Víš co? Jestli ho nechceš vytáhnout, tak ti aspoň pomůžu do postele.“

Místo toho jsem se posadila na židli v rohu ložnice. „Ano, lituju se. A klidně budu i pofňukávat. Vadí ti to snad?“

„Vůbec ne,“ odpověděl s potutelným úsměvem. „Někdy se tím člověku uleví.“

„Pan Cataliades a Diantha si nejspíš mysleli, že to pro mě bude ideální opožděný dárek k narozeninám. Pokud za tím stojí oni,“ dodala jsem. „Co asi přijde teď? Možná mi umyjou auto. Měli by se už ozvat. Docela se bojím o Barryho.“ Z mého blábolení bylo zřejmé, že prášky proti bolesti začínají zabírat.

„Zkontrolovala sis hlasovou schránku a záznamník?“ zeptal se Sam.

„Vlastně ne. Ta kulka v rameni a jízda do nemocnice mi zabraly všechen čas,“ odpověděla jsem. Samův rozumný návrh moji sebelítost zmírnil, takže jsem ho poprosila, aby mi z kuchyně přinesl kabelku.

V mobilu jsem našla přehršel vzkazů − od Tary, Indie, Beth Osiecké, banky a kupodivu i Pam, která se mnou údajně potřebovala hodit řeč. Potlačila jsem zvědavost a pokračovala v prohlížení seznamu hlasových zpráv. Ano, volal mi i pan Cataliades. Stiskla jsem tlačítko pro přehrávání.

„Sookie,“ ozval se dunivý hlas. „Když jsme se vrátili a dozvěděli se, že vás Tyrese postřelil, došlo nám, že musíme rozšířit pole pátrání. Copley Carmichael zmizel, ale jsme na stopě někomu dalšímu. Máte skutečně obrovskou smůlu, protože vás chce zabít víc lidí než kohokoliv jiného z mých známých. Snad je najdu dřív než oni vás. Svým způsobem je to zábavné.“

„No jasně,“ zamumlala jsem. „Všechno jsem to vymyslela jen pro vaše pobavení. Pan Cataliades a Diantha očividně netuší, že Copley Carmichael leží celý den tady ve skrýši.“

„Napiš mu zprávu a pak se posuň,“ řekl Sam. „Ležíš uprostřed postele. Vyber si, kterou stranu chceš.“

„Cože?“

„Potřeboval bych se natáhnout. Posuň se.“

Nechápavě jsem zamrkala. „Nepřeháníš to trochu?“

„Nebude lepší, když s tebou zůstanu pro případ, že by se někdo pokusil Carmichaela vysvobodit?“

„Byla bych daleko radši, kdybys hlídkoval na verandě s puškou,“ odpověděla jsem tiše, ale nakonec jsem se trochu posunula.

„Je zamčeno,“ namítl Sam. Sotva ulehl, zavřel oči a do dvou minut usnul. Poznala jsem to podle jeho dechu a mozkových vln.

K čertu. Ležela jsem se Samem Merlottem v jedné posteli a oba jsme se chystali spát.

Když jsem se probudila, venku už svítilo slunce. Slyšela jsem, že se někdo pohybuje po domě, ale nechala jsem oči zavřené a naladila se na svůj šestý smysl, který mi dal do vínku pan Cataliades. Byla to Tara. Přítomnost Ameliina otce jsem ale necítila, takže jsem usoudila, že na člověka bez duše jsou moje schopnosti krátké. Přišel o svou lidskou stránku, protože se upsal ďáblu.

Po chvíli Tara vešla do ložnice. Na sobě měla zbrusu nové krátké kalhoty. „Ahoj, ospalče,“ pozdravila mě. „Už jsem tě chtěla jít vzbudit. Sam musel odjet, protože potřebuje vyřídit nějaké papírování, a tak mě poprosil, jestli bych sem na chvíli nepřijela a nezůstala u tebe. Tvrdil, že ses začala převalovat a házet sebou.“ Přitom se usilovně snažila necivět na polštář s proleženým důlkem vedle mě.

„Věř mi, že jsem chtěla jenom spát a spát,“ odpověděla jsem.

„Když už tu není ten upír, můžeš dělat, co chceš,“ řekla Tara bezelstně. „Nikdo ti nemůže nařizovat, jak máš trávit čas. Jsi zase svobodná.“

„Podle mě je to předčasné,“ opáčila jsem a vyslala k ní pohled, který nepřipouštěl další diskusi na tohle téma.

„Tak jo. Když to chceš zahrát takhle…“

Rozladěně jsem zaťala zuby. „Nechci to nijak zahrát. Takhle to prostě je. Nejdřív si musím vyřešit svoje starosti.“

Tara se na mě nechápavě zadívala. „Dobře, jak chceš. Měla bys vstát, udělala jsem ti omeletu s párkem a vajíčkem. Moje tchyně tvrdí, že tohle člověku dodá sílu.“

„Tak to jsem ráda.“ Najednou jsem si uvědomila, že mám hlad.

Tara mi pak k jídlu naservírovala ještě desítky fotek svých dvojčat a rozpovídala se o chůvě, kterou si najala na hlídání. Jmenovala se Quiana, ale příjmení mi hned vypadlo z paměti. „Stejně jako já má trochu temnou minulost, takže spolu určitě budeme skvěle vycházet. Poslyš, Sam se neštítí práce, a když jste teď spolu zase zadobře, nemohli byste nám trochu pomoct? Chceme zvětšit ten pokoj pro děti, protože stěhování do něčeho prostornějšího si zatím nemůžeme dovolit.“

„Jasně, jakmile se mi trochu uzdraví rameno. Až budeš potřebovat, stačí říct.“ Těšilo mě, že můžu znovu myslet na budoucnost. Vylepšování domova byla naprosto normální prospěšná práce.

Asi po deseti minutách se Tara začala ošívat a já jsem pochopila, že by se ráda vrátila domů ke dvojčatům. Všimla jsem si totiž, že se jí vepředu na halence objevily podezřelé skvrny. Upřímně jsem jí tedy poděkovala za jídlo i za návštěvu, vyprovodila ji ke dveřím a hned potom jsem se oblékla. Trvalo mi to velice dlouho a stálo mě to spoustu energie. Pak jsem strčila mobil do nabíječky a začala odpovídat na vzkazy. Usilovně jsem se snažila nemyslet na svázaného Copleyho Carmichaela ve skrýši pod podlahou. Radši jsem si ani nepředstavovala, jak dlouho tam leží bez možnosti dojít si na záchod. Rozhodně jsem ho ale nelitovala. Kromě toho jsem si nedovedla představit, jak bych ho mohla vytáhnout, aniž bych se vystavila nebezpečí.

Na zlomek vteřiny mě napadlo, že zavolám Andymu Bellefleurovi. Pak jsem si ale představila, jak se mu snažím vysvětlit, že jsem o otci své kamarádky, spoutaném a uvězněném u mě doma, neměla tušení. Ani já sama jsem tomu nemohla uvěřit, a to jsem věděla, že je to pravda. Už nikdy jsem se nechtěla vrátit do vězení. Za žádnou cenu.

Copley Carmichael tam prozatím musí zůstat, i kdyby měl být promočený skrz naskrz.


	
Kapitola devatenáctá

	DŮM NA PŘEDMĚSTÍ BON TEMPS
TENTÝŽ DEN

„Vy se přátelíte se Sookie Stackhouseovou?“ zeptal se Alcee Back. Stál ve dveřích svého domu a probodával podezíravým pohledem dvojici návštěvníků stojících před vchodem. O té holce už slyšel. Všichni obyvatelé Bon Temps, kteří v posledních dnech zavítali do baru U Merlotta, o ní mluvili. Platinové vlasy, bizarní oblečení a slovní projev, který zní jako cizí řeč. Její společník tak zvláštně nevypadal, ale cosi v něm spustilo v Alceeho mysli varovný poplach, díky němuž přežil službu v letectvu a zůstal naživu i po návratu domů.

„Přesně tak,“ odpověděl pan Cataliades kultivovaným hlasem, který přes svou zvučnost zněl, jako když másla ukrajuje. „A přivedli jsme s sebou i vašeho kolegu,“ dodal a ukázal k autu, které parkovalo vedle jeho dodávky a z něhož právě vystupoval Andy Bellefleur. Bylo na něm vidět, že se necítí ve své kůži, ale přesto se tvářil odhodlaně.

„Co tu děláš, Bellefleure?“ obořil se na něj Alcee, když k němu Andy došel. „Víš, že ke mně nikoho nesmíš vodit. Potřeboval bys pořádnou nakládačku.“

„Zlato,“ ozval se za ním nervózní ženský hlas. „Andyho máš přece rád. Poslechni si, co má na srdci.“

„Sklapni, Barbaro,“ utrousil Alcee k manželce, která se mu objevila za zády.

Alcee Beck měl spoustu chyb a všichni o nich věděli. Nikdo však nepochyboval, že naprosto oddaně miluje svou ženu. Byl na ni neskutečně pyšný, protože vystudovala vysokou školu a jako jediná síla pracovala v městské knihovně na plný úvazek. Ke zbytku světa přistupoval s nedůvěrou, ale před Barbarou Beckovou se vždy krotil.

Andy Bellefleur se při pohledu na Alceeho manželku polekal ještě víc. Znal ji jako dámu, která chodila jako ze škatulky, ale teď měla na sobě jenom župan, vlasy měla rozcuchané a na obličeji ani stopu po líčidle. Bylo zřejmé, že se něčeho bojí. Alcee na ni nejspíš ruku nevztáhl, ale nějaký důvod ke strachu rozhodně měla. Andy už viděl spoustu týraných žen a Barbara podle něj vypadala, že poslední dobou hodně trpí. A Alcee Beck si vůbec neuvědomoval, že se chová nenormálně.

„Alcee, tvoje žena má strach. Pustíš ji ven?“ zeptal se nenuceným tónem.

Alcee ho provrtal pohledem, z něhož čišely ohromení a vztek. „Co se mi to opovažuješ říct?“ zaburácel a otočil se ke své ženě. „Pověz jim, že to není pravda,“ osopil se na ni, ale pak jako by si všiml jejího vystrašeného výrazu, dodal nejistě: „Barbaro?“

Všem bylo jasné, že se paní Becková bojí promluvit.

„O co vám vůbec jde?“ zeptal se Beck trojice návštěvníků, aniž odtrhl pohled od své ženy. Na jeho tváři se však začaly podepisovat pochybnosti, které mu vířily v hlavě.

„Chceme ti prohledat auto,“ odpověděl Andy, který mezitím přistoupil až k němu. „A jestli se bojíš, že ti tam chci něco nastrčit, prohledá ho tahle mladá dáma.“

„Ty si myslíš, že beru drogy?“ obořil se na něj Alcee a zprudka se ke kolegovi otočil jako rozezlený býk.

„To vůbec ne,“ pokusil se ho uklidnit pan Cataliades. „Jsme přesvědčení, že… že vás někdo zaklel.“

Alcee si odfrkl. „No jasně.“

„Něco se s vámi stalo. Určitě si to uvědomujete,“ pokračoval pan Cataliades. „Dovolíte nám, abychom prohlédli vaše auto a vyloučili to?“

„Alcee, prosím,“ zašeptala Barbara.

Detektiv odmítal uvěřit, že má ve voze něco, co tam nepatří, ale nakonec souhlasně přikývl. Vytáhl z kapsy klíč s dálkovým ovládáním, aniž se pohnul z místa, a mávl rukou k autu. „Tak do toho,“ řekl a podíval se na světlovlasou dívku. Ta se na něj rozzářeně usmála a vystřelila k autu tak rychle, že se po ní jen zaprášilo.

Po ní se vydali k vozu i všichni tři muži.

„Jmenuje se Diantha,“ poznamenal pan Cataliades, ačkoliv se ho na to Alcee Beck nezeptal nahlas.

„Do prdele, další telepat,“ utrousil Alcee a zlostně se ušklíbl. „Tohle město nepotřebuje ani tu jedinou holku, co už tu žije, natožpak někoho dalšího.“

„Telepat jsem já. Ona je ale mnohem víc. Jen se dívejte,“ řekl pan Cataliades hrdě. Alcee nemohl odtrhnout oči od dívčiných bílých rukou, které ohmatávaly a zkoumaly každý čtvereční centimetr uvnitř auta. Dokonce se sklonila k předním sedadlům a důkladně je očichala. Ještě že to auto pořád čistím, pomyslel sivtu chvíli Alcee. Potom Diantha přelezla na zadní sedadlo a zčistajasna ztuhla. Kdyby byla pes, nepochybně by to znamenalo, že zavětřila stopu.

Rychle otevřela zadní dveře a vystoupila ven. Trojice mužů si všimla, že cosi svírá v dlani. Když dívka zaregistrovala jejich zvědavé pohledy, zvedla ruku, aby muži viděli předmět, který objevila. Byl černý, prošitý červenou a černou nití a trčely z něj nějaké větvičky. Do určité míry připomínal všudypřítomné lapače snů, které se prodávaly jako indiánské suvenýry, ale vycházela z něj daleko zlověstnější síla než pouhá touha vydělat si pár drobných.

„Co to je?“ zeptal se Alcee. „A co to dělá u mě v autě?“

„Sookie viděla, jak se ti někdo motá kolem auta, když jsi zaparkoval ve stínu za barem. Hodili to tam okýnkem.“ Andy se usilovně snažil nedat najevo, jak se mu ulevilo. Předstíral, že to celou dobu tušil a čekal, že tam něco takového najdou. „Je to zaklínadlo, Alcee. Nějaká začarovaná věc. Nutila tě dělat věci, co by tě nikdy nenapadly.“

„Jako třeba?“

„Třeba to, jak jste terorizoval slečnu Stackhouseovou, ačkoliv nemáte žádné důkazy, které by ji usvědčovaly. Na tu noc, kdy zemřela Arlene Fowlerová, má Sookie spolehlivé alibi,“ odpověděl uvážlivě pan Cataliades. „A řekl bych, že ani doma jste se nechoval příliš příkladně,“ dodal a podíval se na Barbaru Beckovou, jako by u ní hledal potvrzení svých slov. Detektivova žena rázně přikývla.

„Je to pravda?“ zeptal se jí Alcee. „Ty ses mě bála?“

„Ano,“ odpověděla a poodstoupila o krok dozadu, jako by měla strach, že ji za její upřímnost zbije.

Alcee musel připustit, že se s ním skutečně děje něco nezvyklého, protože tohle bylo po dvaceti letech manželství poprvé, co na své ženě skutečně viděl, že se ho bojí. „Pořád se zlobím,“ přiznal. Neznělo to už ale rozzuřeně, ale jen nakvašeně. „A Sookie pořád nemám rád, ale už si nemyslím, že Arlene zabila.“

„Schválně − jak se budete cítit, až tu věc zničíme,“ prohlásil pan Cataliades. „Detektive Bellefleure, máte u sebe zapalovač?“

Andy, který si občas dopřál doutník, vytáhl z kapsy malý zapalovač a podal mu ho. Diantha si sedla do dřepu, položila zakletý předmět do chomáče trávy, který Beckovým odletěl od sekačky a mezitím úplně vyschl. Tráva okamžitě vzplála a plameny vyšlehly daleko výš, než Andy očekával, protože ta černá věcička byla velice malá.

Jakmile se plameny rozhořely, Alcee začal klopýtavě ustupovat nazpátek, a když už černý předmět téměř strávily plameny, svezl se ve dveřích na kolena a chytil se za hlavu. Barbara začala volat o pomoc, ale než Andy ke svému kolegovi přiběhl, omámený policista už vstával ze země.

„Panebože,“ vydechl. „Panebože. Pomoz, prosím, potřebuju do postele.“ Andy s Barbarou ho odvedli dovnitř a pan Cataliades s Dianthou mezitím zůstali venku.

„Dobrá práce,“ poznamenal právník.

Diantha se zasmála. „Brnkačka. Hnedjsempoznalakdetoje. Jenomjsemchtělaabytovypadalodobře.“

Panu Cataliadovi zavibroval v kapse mobil. „Ach jo,“ poznamenal tiše. „Snažil jsem se ho ignorovat tak dlouho, jak to jen bylo možné,“ dodal a vytáhl telefon. „Je to zpráva,“ řekl podobně dramatickým tónem, jakým by normální člověk prohlásil: „Mám herpes.“

„Od koho?“

„Od Sookie,“ odpověděl pan Cataliades a zadíval se na displej. „Chce vědět, kdo svázal Copleyho Carmichaela a strčil ho do její skrýše.“

„Cojetozaskrýš?“ zeptala se Diantha.

„Nemám tušení. Kdybys Carmichaela chytila, určitě bys mi to řekla, ne?“

„Jasně,“ odpověděla a rázně přikývla. „Jakmilebysemitopovedlo.“

Její strýc měl stále oči přišpendlené k telefonu. „Páni! Kdo ho tam asi nechal?“

„Možnábysmesetammělijetpodívat,“ navrhla Diantha.

Oba démoni bez dalších okolků nasedli do dodávky a rozjeli se nazpátek k okresní silnici.


	U SOOKIE DOMA

Měla jsem ohromnou radost, že se Diantha a pan Cataliades konečně vrátili.

„Zbavili jsme Alceeho Becka kletby,“ řekla Diantha pomalu místo pozdravu.

„Takže měl v autě voodoo panenku? Já to tušila.“

Diantha stále pečlivě vyslovovala. „Nebyla to voodoo panenka. Vypadalo to jako lapač snů, ale vybavený komplikovanou kletbou. Našla jsem ho. Spálila. Detektiv leží v posteli. Zítra mu bude dobře.“

„Takže už mě přestal nesnášet?“

„Tím si nejsem jistý,“ odpověděl pan Cataliades. „Ale určitě přizná, že jste Arlene Fowlerovou nemohla zabít a že udělal chybu, když se z její vraždy pokusil obvinit vás. Okresní žalobce si taky bude muset sáhnout do svědomí.“

„Hlavně když uznají, že jsem to neudělala. Pak ať si pro mě za mě třeba tancují na Adama před soudní síní. Klidně jim k tomu zatleskám,“ odpověděla jsem a Diantha se uchechtla.

„Abych se vrátil k tomu, na co jste se mě ptala v té textové zprávě,“ pokračoval pan Cataliades. „Nemáme tušení, kdo unesl Ameliina otce a ukryl ho… zkrátka tam, kde jste ho našla.“

„V mojí upíří skrýši,“ vysvětlila jsem. Zavedla jsem je do ložnice pro hosty a otevřela komoru. „Vidíte? Tady,“ řekla jsem, namáhavě si klekla a natáhla se k ukryté páčce, kterou Eric namontoval k poklopu, aby šel zvednout. Pak už zbývalo jen zajet pod ní prsty a kryt zvednout. Šlo to docela snadno, protože si pan Cataliades klekl vedle mě a pomohl mi. Poklop se bez problémů zvedl a odhalil přístup do skrýše pod podlahou. Všichni jsme sklopili oči ke Copleymu Carmichaelovi. Netvářil se už tak rozzuřeně jako předtím, nejspíš díky tomu, že si v temném těsném prostoru poležel už pěknou řádku hodin. Úkryt byl totiž vybudovaný jako denní útočiště pro upíry, ne jako pohodlné odpočívadlo. Byl jen tak hluboký, že se v něm Carmichael mohl pouze posadit a opřít o zeď.

„Má štěstí, že není moc vysoký,“ podotkl pan Cataliades.

„Malý mužík, velká nenávist,“ odpověděla jsem a právník se zasmál.

„Jetovážněhad,“ přidala se Diantha. „Alenevypadámocdobře.“

„Nevytáhneme ho ven?“ navrhl pan Cataliades.

Ustoupila jsem stranou a uvolnila cestu jeho neteři. „Já teď na zvedání moc nejsem. Postřelili mě.“

„Ano, slyšeli jsme o tom,“ odpověděl pan Cataliades. „Jsem rád, že už je vám líp. My jsme zatím stopovali spoustu lidí.“

„Dobře, pak mi to vysvětlíte.“ Na to, že ke mně tenhle poloviční démon a jeho neteř přijeli, aby mi pomohli, přistupovali k mému zranění dost lhostejně. Koho to vlastně stopovali? Uspěli vůbec? Kde v noci na dnešek nocovali?

A kde je Barry?

Pan Cataliades a Diantha vytáhli bez zjevné námahy Copleyho Carmichaela ze skrýše a opřeli ho o stěnu.

„Promiňte,“ oslovila jsem pana Cataliada, který probodával Ameliina otce zkoumavým pohledem. „Kam se poděl Barry?“

„Vycítil nějakou známou mysl,“ odpověděl zamyšleně a buclatým prstem zkontroloval Copleymu puls. Diantha se mezitím zvědavě podívala do zajatcových očí. „Říkal, že nás pak dožene.“

„Jak jste se to dozvěděl?“

„Z textové zprávy,“ odpověděl pan Cataliades znechuceně. „Zrovna jsme sledovali Glassportovu stopu, ale ukázala se jako falešná.“

Rozladěně jsem zaťala zuby. „A vy si o něj neděláte starosti?“

„Má auto a mobil,“ odpověděla Diantha velice pomalu a zřetelně. „A naše čísla. Strejdo, podíval ses i na ty ostatní zprávy?“

Pan Cataliades svraštil tvář. „Ne. Sookiina zpráva mě znervóznila natolik, že jsem na to zapomněl.“ Rychle vytáhl mobil, zadíval se na velký dotykový displej, začal na něj poklepávat prsty a probírat se obsahem schránky. „Ten muž je dehydrovaný a má dost modřin, ale žádná vnitřní zranění,“ poznamenal jakoby mimochodem při prohlížení zpráv a pohodil hlavou k našemu zajatci.

„Co s ním mám udělat?“

„Cokolivchcete,“ odpověděla Diantha s jistou škodolibostí.

Copley Carmichael vyděšeně vytřeštil oči.

„No, chtěl mě zabít,“ začala jsem zamyšleně. „A bylo mu jedno, kdo se připlete do jeho vendety. Vidíte ten obvaz na mém rameni, pane Carmichaele? Za ten můžu děkovat vašemu Tyresovi. Málem zabil i vaši dceru.“ Carmichael, který už byl beztak bílý jako stěna, zbledl ještě víc. „A víte, co se s ním stalo? Je po něm. Zastřelili ho.“

Musím ale přiznat, že mi tahle situace vůbec nedělala radost. Carmichael si možná zasloužil spoustu hrozných věcí, ale zároveň jsem si uvědomovala, že posměšky mi nijak nepomůžou a ani nic nenapraví.

„Zajímalo by mě, jestli stojí i za tím voodoo kouzlem v autě nebo co to vlastně bylo,“ poznamenala jsem.

Pozorně jsem se mu zadívala do tváře, ale Carmichael mi odpověděl jen nechápavým výrazem. Nezdálo se mi, že by detektiva zaklel on.

„Ano, je tu jedna zpráva od Barryho,“ ozval se vzápětí pan Cataliades. „V hlasové schránce,“ dodal a zvedl telefon k uchu.

Netrpělivě jsem čekala.

Pan Cataliades se tvářil vážně a po chvíli spustil ruku s telefonem k tělu. „Barry vzkazuje, že se vydal za Johanem Glassportem. To je dost nebezpečné.“

„Vždyť ví, že Glassport zabil Arlene,“ vyhrkla jsem. „Neměl by to pokoušet.“

„Chce zjistit, kdo byl ten Glassportův společník.“

„Kde byl Barry v době, kdy vám nechával ten vzkaz?“ zeptala jsem se.

„To neřekl. Ale nahrál ho včera večer v devět hodin.“

„To se mi nelíbí. Vůbec se mi to nelíbí.“ Problém vězel v tom, že jsem neměla tušení, jak to napravit. A už vůbec jsem nevěděla, co si počít s Copleym Carmichaelem.

V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře, které nás všechny vyděsilo. Vůbec jsem neslyšela, že by po příjezdové cestě přijelo nějaké auto. Přišla mě navštívit Lorinda Prescottová, moje sousedka, která bydlela na opačné straně hlavní silnice. Přinesla mi jako pozornost skvělou večeři, která se dala nabírat tortillovými lupínky místo příborem. Dokonce je s sebou vzala. „Chtěla jsem vám poděkovat za ta výborná rajčata. Nikdy jsem neochutnala lepší. Co je to za odrůdu?“

„Koupila jsem sazenice v zahradnictví,“ odpověděla jsem. „Posaďte se, prosím.“ Lorinda řekla, že se nezdrží dlouho, ale přesto jsem ji představila svým hostům. Pan Cataliades jí učaroval. Zatímco se seznamovali, významně jsem se zadívala na Dianthu a zvedla obočí. Dívka vyklouzla na chodbu, aby zamkla dveře do pokoje pro hosty, kde stále seděl spoutaný Copley Carmichael. Potom se vrátila, rozloučila se s Lorindou a vydala se s panem Cataliadem nahoru. Moji sousedku dost vyvedly z míry její šaty.

„Mám radost, že tu s vámi během rekonvalescence někdo je,“ prohlásila, na okamžik se odmlčela a pak nakrabatila čelo. „Proboha, co je to za hluk?“

Z pokoje pro hosty vycházely dunivé rány. K čertu. „To je nejspíš… proboha, oni tam nejspíš zamkli svého psa!“ zvolala jsem a otočila se ke schodům. „Pane Cataliade! Váš pes už zase dělá rotyku! Neposlal byste tam Coco, aby ho uklidnila?“

„Moc se omlouvám,“ odpověděl pan Cataliades a ladně seběhl po schodech. „Já už to zvíře utiším.“

„Díky,“ řekla jsem a snažila se ignorovat, že Lorinda zalapala po dechu, když slyšela, jak pan Cataliades říká „to zvíře“. Právník zamířil do chodby, otevřel dveře do pokoje pro hosty a zase za sebou zavřel. Hluk okamžitě ustal.

Po chvíli se pan Cataliades vrátil a cestou ke schodům se před Lorindou uklonil. „Pěkný zbytek odpoledne, paní Prescottová.“

„Proboha,“ vydechla moje sousedka. „Je tak zdvořilý!“

„Pochází ze staré neworleanské rodiny,“ vysvětlila jsem jí. Po chvíli Lorinda usoudila, že by se měla vrátit domů, aby stihla naservírovat večeři, a já ji s vřelými díky doprovodila ke dveřím.

Jakmile odešla, hluboce jsem si oddechla úlevou a rozběhla se do pokoje pro hosty. Zároveň ale zazvonil telefon. Volala mi Michele, která se chtěla ujistit, že jsem v pořádku. Bylo to od ní sice moc milé, ale nemohla si vybrat horší chvíli.

„Ahoj, Michele!“ řekla jsem do telefonu srdečným, svěžím tónem.

„Ahoj, skoro švagrová. Jak se ti vede?“

„Mnohem líp.“ Byla to jenom poloviční lež. Cítila jsem se líp, ale nic víc.

„Mám se u tebe stavit pro prádlo? Dneska se chystám prát, abych si mohla zítra zajet s Jasonem na country tance.“

„Tak si to užijte!“ Už jsem si ani nepamatovala, kdy jsem naposledy tančila já. „S prádlem nemám problém, ale děkuju.“

„Když je ti mnohem líp, jak říkáš, nechceš se tam svézt s námi?“

„To bych moc ráda, ale ještě mě dost bolí to rameno,“ řekla jsem. „Můžu ti dát vědět zítra odpoledne?“

„Určitě,“ odpověděla. „Stačí před osmou, než odjedeme.“

Konečně jsem mohla vejít do pokoje pro hosty. Copley ležel na podlaze v bezvědomí, ale stále dýchal. Netušila jsem, jak ho pan Cataliades umlčel, ale aspoň mu při tom nezlomil vaz. Pořád jsem ale nevěděla, jak s naším zajatcem naložit.

Zavolala jsem na své hosty do patra a oznámila jim, že se podává večeře. Pan Cataliades i Diantha seběhli celí natěšení do kuchyně. Všichni jsme si naložili štědrou porci mletého masa, fazolí, omáčky a nasekaných papriček a já jsem rozdělila na tři díly tortillové lupínky, kterými jsme směs nabírali. Já jsem si do ní nasypala i strouhaný sýr. Díky Taře a její tchyni, která pro mě upekla koláč, jsme měli i dezert. Všichni jsme dodržovali nevyřčenou dohodu, že se při jídle nebudeme o Copleym Carmichaelovi bavit a postaráme se o něj až po večeři. Když jsme pak začali řešit, co s ním, a snažili se dospět k nějaké dohodě, kobylky venku už zahájily svůj večerní chorál.

Diantha tvrdila, že bychom měli Carmichaela zabít.

Pan Cataliades na něj chtěl použít nějaká silná kouzla a poslat ho zpět do New Orleansu. Jako atrapu někdejšího Copleyho Carmichaela. Zjevně měl se zakletou verzí Ameliina otce své plány.

Já osobně jsem ho nechtěla vypustit zpět do světa − člověk bez duše, který se upsal ďáblovi a nezbyla v něm ani špetka čehokoliv dobrého, v něm neměl co pohledávat. Zároveň jsem ho ale nechtěla zabít. Mou vlastní duši už poznamenalo víc než dost temných šrámů. Během našeho hovoru se večer postupně přehoupl v temnou noc. Nakonec se znovu ozvalo zaklepání na dveře.

Nechápala jsem, jak jsem někdy mohla toužit po návštěvě.

Tentokrát za mnou přišla upírka a žádné jídlo nepřinesla.

Dovnitř elegantně nakráčela Pam a krátce po ní Karin. Vypadaly jako blonďatá dvojčata, ale Pam působila o něco živěji. Když jsem obě ženy představila svým dvěma dalším hostům, posadily se ke stolu. „Mám pocit, že jsme tě vytrhly z důležitého hovoru,“ poznamenala Pam.

„Ano, ale stejně jsem ráda, že jste přišly. Třeba mi pomůžete vyřešit jeden problém, který mě potkal.“ Koneckonců, pokud se někdo dovedl efektivně zbavovat lidských těl, byla to Pam. Karin v tom možná byla ještě lepší, protože měla delší praxi. Najednou se mi v hlavě rozsvítilo. „Dámy, neví náhodou některá z vás, jak se ve skrýši pod pokojem pro hosty ocitl svázaný chlap?“

Karin zvedla ruku, jako by seděla ve školní lavici. „To já,“ odpověděla. „Slídil po okolí. Sleduje vás spousta lidí, Sookie. Objevil se v lese ten večer, kdy jste byla v nemocnici. Neměl ale tušení, co se stalo a že nejste doma. Chtěl vám ublížit, nebo jsem to přinejmenším odhadla podle toho, že měl nůž a pistoli. Ta kouzla, která zastavila Horsta, jak vím od Billa, na něj ale neúčinkovala. Moc ráda bych viděla, co by udělal, ale pro jistotu jsem mu v tom musela zabránit. Napadlo mě, že si s ním třeba budete chtít promluvit, a tak jsem ho nezabila.“

„Ano, chtěl mi ublížit. Mockrát děkuju, že jste mu to nedovolila. Teď jenom nevím, co s ním mám udělat.“

„Zabij ho,“ prohlásila Pam. „Je to tvůj nepřítel a chce tě sprovodit ze světa.“ Připadalo mi legrační, že to říká zrovna Pam, která měla na nohou crocsy s květinovým vzorem a tyrkysové tričko. Diantha nadšeně přikývla.

„To přece nejde.“

Pam nad mou slabostí zavrtěla hlavou. „Pam,“ ozvala se Karin. „Můžeme si ho odnést s sebou a… něco vymyslet.“

Bylo mi jasné, že se tím snaží ohleduplně naznačit: „Odneseme Carmichaela z dohledu a zabijeme ho.“

„Nemůžete mu vymazat paměť?“ navrhla jsem optimisticky.

„Ne,“ odpověděla Karin. „Ten člověk nemá duši.“

Nečekala jsem, že se člověk bez duše nedá zhypnotizovat. Nikdy jsem na nikoho takového nenarazila a doufala jsem, že už ani nenarazím.

„Rozhodně ho můžeme nějak využít,“ poznamenala Pam. Cosi na jejím nápadu a spokojeném tónu mě přinutilo napřímit se a zpozornět.

„Slečno Pam,“ ozval se pan Cataliades, který měl daleko delší zkušenosti se sledováním mluveného slova i řeči těla než já. „Máme důvod k něčemu vám gratulovat?“

Pam na okamžik zavřela oči a zatvářila se jako kočka, která slupla kanárka. „Ano, máte,“ odpověděla a koutky úst jí zacukaly v úsměvu. Karin se usmála o poznání zřetelněji.

Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomila, co se děje. „Král tě jmenoval šerifkou, Pam?“

„Přesně tak,“ řekla, otevřela oči a dala průchod úsměvu. „Felipe se k tomu odhodlal. Navíc to byla jedna z Ericových podmínek. Přesto… Felipe mu nemusel vyhovět.“

„Takže si stanovil podmínky.“ Snažila jsem se ho nelitovat. Odjížděl koneckonců na cizí území, s cizí královnou a bez své věrné pobočnice.

„Bill ti už nejspíš řekl o několika dalších Ericových podmínkách,“ pokračovala nevzrušeně Pam. „Vyjádřil před Freydou několik přání výměnou za dvě stě let manželství. Obvykle se takové smlouvy uzavírají na sto let.“

„Ráda bych… zjistila… o co dalšího si řekl. Jaké měl podmínky.“

„Pokud jde o to, co požadoval ve svém zájmu − zakázal Samovi říct, že to on za ním přišel a požádal ho, aby za tebe zaplatil tu kauci. Pak tu jsou věci, které udělal kvůli ostatním. Jedna naprosto nezrušitelná podmínka stanoví, že žádný upír ti nikdy nesmí ublížit. Nesmí tě obtěžovat, pít tvoji krev, zabít tě, ani tě k sobě připoutat.“

„Tak to jsem ráda,“ odpověděla jsem. Ve skutečnosti to změnilo celou moji budoucnost. A také mě to zbavilo klíčící zatrpklosti vůči muži, kterého jsem dřív tolik milovala. Zadívala jsem se na bledé tváře, které na mě upíraly své bledě modré oči. Obě se tvářily nesmírně tajuplně. „Co dál?“

„Karin bude po celý rok hlídat tvůj les.“

Takže mi Eric znovu zachránil život, aniž by tu vůbec byl. „To je taky skvělé,“ vydechla jsem, i když mě to stálo spoustu sil.

„Sookie, mám pro tebe radu. A dokonce tě ani nebude nic stát,“ řekla Pam. „Eric to neudělal kvůli tomu, že by byl ‚hodný‘. Jenom se snaží chránit něco, co mu patřilo. Chce dát Freydě najevo, že je věrný a staví se za své blízké. Nešlo o sentimentální gesto.“

„Uděláme pro Erica všechno,“ přidala se Karin. „Zbožňujeme ho. Ale známe ho lépe než kdokoliv jiný. Vypočítavost patří mezi nejdominantnější rysy jeho osobnosti.“

„Upřímně řečeno, v tom s vámi souhlasím.“ Zároveň jsem ale věděla, že Eric ze všeho nejradši zabíjí dvě mouchy jednou ranou. Pravda byla nejspíš někde uprostřed.

„Když už jsme se shodly, že je Eric pragmatik, proč chce odjet bez vás dvou?“

„Freydina podmínka. Nechtěla, aby s sebou bral svoje potomky. Požaduje po něm, aby se přizpůsobil jejímu prostředí a nemohl se spoléhat na svoje vlastní lidi.“

To bylo chytré. Napadlo mě, jak se asi bude cítit v cizím prostředí, bez nikoho známého, a hrdlo mi sevřela lítost.

„Děkuju, Pam,“ odpověděla jsem. „Freyda mi zakázala přístup do Oklahomy, ale na tom mi tolik nesejde. Jenomže Felipe mi zapověděl vstup do Transfusie, takže za tebou ani nebudu moct přijít do práce. Ale čas od času bych tě přece jenom ráda viděla. Pokud teď ovšem nebudeš jako šerifka moc zaměstnaná!“

Pam teatrálně vztyčila hlavu a lehce ji naklonila na stranu jako veliká vladařka, čímž mě chtěla očividně pobavit. „Určitě si najdeme nějaké místo, kde se budeme moct scházet,“ odpověděla. „Jsi jediná lidská přítelkyně, kterou jsem kdy měla, a moc by mě mrzelo, kdybychom se už neměly vídat.“

„Takhle milá a příjemná se mi moc líbíš. A vám, Karin, děkuju, že jste zabránila Carmichaelovi, aby mě zabil, a schovala jste ho u mě. Nejspíš bylo odemčeno, že?“

„Ano, dveře byly otevřené dokořán,“ přikývla upírka. „Váš bratr Jason sem přijel pro pár věcí, které jste potřebovala do nemocnice, a zapomněl je za sebou zavřít.“

„Aha… a jak to víte?“

„No, položila jsem mu pár otázek. Netušila jsem, co se u vás stalo, ale cítila jsem vaši krev.“

Takže si ho vzala do parády a vyslechla ho. Vzdychla jsem. „Dobře, ale teď zpátky ke Copleymu. Toho jste zajala až potom?“

„Ano, o dvě hodiny později. Měl půjčené auto. Zaparkoval ho na hřbitově.“

Neubránila jsem se smíchu. Copleyho vlastním autem, které po tom incidentu odvezla policie, ke mně přijel jeho řidič Tyrese a také ho nechal na hřbitově. A Copley se pak o několik hodin zachoval úplně stejně jako jeho osobní strážce. Mezitím jsem se upevnila v přesvědčení, že Ameliina otce už nechci nikdy vidět. „Pokud to auto nechal tak blízko, možná byste jím měli odjet. Klíč má nejspíš v kapse.“

Diantha za ním okamžitě odešla a vrátila se s klíči. Měla jsem dojem, že slídění všeho druhu patří k jejím nejoblíbenějším kratochvílím.

Pan Cataliades a Diantha se nabídli, že Carmichaela vynesou ven. Právník si ho přehodil přes rameno a Copleyho hlava mu celou cestu bezvládně narážela na široká záda. Nemínila jsem ho ale litovat. Nemohli jsme ho zhypnotizovat ani propustit. A věčně jsem ho tu taky nemohla držet. Snažila jsem se nepodlehnout dojmu, že by bylo lepší (a tím myslím snazší), kdyby ho Karin rovnou zabila.

*

Když se obě blonďaté upírky zvedly k odchodu, vstala jsem od stolu. Obě mi k mému údivu vtiskly studený polibek − Karin na čelo a Pam na ústa.

„Eric mi řekl, že ti nabídl svou krev, aby ses rychleji uzdravila, a ty jsi ji odmítla,“ poznamenala Pam. „Smím ti nabídnout svoji?“

Ve zraněném rameni mi dosud bodalo a škubalo. Napadlo mě, že se mi možná naposledy naskýtá možnost zbavit se fyzické bolesti. „Tak dobře,“ odpověděla jsem a sundala si obvaz.

Pam se kousla do zápěstí a nechala nakapat do ošklivého zranění trochu své sytě zbarvené krve. Po kulce mi zůstala v rameni ošklivá zarudlá rána, která působila tak děsivě, že se dokonce i Karin znechuceně ušklíbla. Teď se po ní rozlila tmavá tekutina a Karin ji chladnými prsty pomalu rozetřela. Bolest během okamžiku pominula, zarudlost také a vystřídalo je svědění. Rána se začala hojit.

„Děkuju, Pam. A Karin, jsem vám vděčná, že jste mě pohlídala,“ dodala jsem a zadívala se na obě ženy, které se mi tolik podobaly, ale zároveň byly tak odlišné. Pak jsem váhavě pokračovala. „Vím, že mě chtěl Eric proměnit…“

„Nemluv o tom,“ prohlásila Pam. „Jsme si natolik blízké, jak je to mezi člověkem a upírem možné. Lepší přítelkyně už nebudeme, ale doufám, že ani ne horší. Takže tam o tom mlč, pokud nechceš, abychom začaly vážně uvažovat o tom, jak z tebe udělat jednu z nás.“ V tu chvíli jsem se pevně rozhodla, že o Ericově záměru přidat mě ke svým potomkům už nikdy v životě nepromluvím.

„Jak tě znám,“ řekla Pam, když si byla jistá, že tohle téma jsme už vyřešily, „určitě si zakrátko začneš dělat starosti, že se Karin v lese při tom hlídání nudí. Ale jsem přesvědčená, že jí po několika posledních letech rok klidu jedině prospěje.“

Karin přikývla. Radši jsem vůbec nechtěla vědět, co posledních pár let dělala. „Když budu mít hlad, někdo se mi vždycky nabídne,“ ujistila mě. „Aspoň se nějak zabavím a hlavně to bude venku. Třeba se u mě někdy zastaví na kus řeči Bill.“

„Ještě jednou vám oběma moc děkuju,“ řekla jsem. „Ať žije šerifka Pam!“ Pak obě odešly a vyrazily s Copleym Carmichaelem v jeho půjčeném autě pryč.

„Dobré řešení,“ podotkl pan Cataliades, který za mnou přišel, právě když jsem si brala poslední prášky proti bolesti. Moje rameno se uzdravovalo, ale zároveň dost svědilo. Musela jsem si jít lehnout. Hlavně jsem doufala, že mě prášek přinutí usnout a přestat se strachovat o Barryho.

„Barry má zčásti krev démona a je to telepat. Proč dokážu číst myšlenky jemu, a ne vám?“ zeptala jsem se pana Cataliada.

„Protože vaše výjimečná schopnost byla darem pro Fintanovu rodinu. Nejste můj potomek v tom smyslu, jak Eric proměnil Pam a Karin, ale výsledek je podobný. Jsem spíš váš kmotr nebo patron či učitel.“

„Který mě ale ve skutečnosti nic nenaučil,“ utrousila jsem a okamžitě si uvědomila, že to znělo vyčítavě.

Pan Cataliades se ale naštěstí neurazil. „Máte pravdu, v tomhle ohledu jsem vás možná zklamal,“ odpověděl. „Snažil jsem se vám to ale vynahradit jinak. Právě teď jsem například tady a pomáhám vám tím daleko víc, než kdybych se musel představovat vašim rodičům a vysvětlovat jim, že se nemusejí bát nechat vás se mnou o samotě.“

V místnosti pak zavládlo napjaté ticho.

„Máte pravdu. Tohle by neprošlo.“

„Navíc jsem musel vychovávat své vlastní děti, které pro mě byly − omlouvám se − přednější než lidští potomci mého přítele Fintana.“

„To chápu,“ odpověděla jsem. „A jsem vám vděčná, že tu se mnou jste a pomáháte mi.“ Možná jsem přitom působila trochu upjatě, ale už mě nebavilo neustále někomu děkovat za to, že mi pomohl dostat se z problémů. Hlavně proto, že už jsem se do nich nechtěla dostávat.

„To nestojí za řeč. S Dianthou jsme se skvěle pobavili,“ dodal zamyšleně. Potom jsme si popřáli dobrou noc.


	
Kapitola dvacátá

Démoni odjeli brzy ráno, ještě než jsem vstala. Na stole v kuchyni mi nechali vzkaz, že mají namířeno do Bon Temps, kde se chystají pátrat po Barrym. Potěšilo mě, že mám celé dopoledne volné a nemusím připravovat snídani nikomu jinému než sama sobě. Sam mi hned po ránu zavolal, že moji směnu odslouží Holly. Chystala jsem se mu navrhnout, že klidně přijdu, ale nakonec jsem mu jenom poděkovala. Nechtělo se mi totiž vysvětlovat mu, jak jsem si vyléčila tu střelnou ránu v rameni. Potřebovala jsem si dopřát chvíli klidu, abych si tenhle hrozný týden vyhnala z hlavy.

A měla jsem naprosto jasno, co pro to udělám. Oblékla jsem si černobílé bikiny, namazala jsem se krémem na opalování a vydala se s knížkou a slunečními brýlemi na zahradu. Venku bylo samozřejmě vedro k zalknutí a na modré obloze plulo jen pár nadýchaných obláčků. Hmyz bzučel a všechny květiny i stromy a keře divoce rostly a bohatě kvetly. Připadala jsem si jako v botanické zahradě, až na to, že tu nebyli žádní zahradníci, kteří by sekali trávu.

Uvelebila jsem se na svém starém lehátku a vychutnávala si teplé sluneční paprsky. Po pěti minutách jsem se obrátila.

Lidský mozek ale pracuje tak, že člověku nikdy nedovolí, abyste se cítili stoprocentně spokojení. Napadlo mě totiž, že by bylo pěkné, kdybych si mohla pustit iPod, který jsem dostala jako opožděný narozeninový dárek a po poslední pracovní směně si ho zapomněla ve skříňce pro zaměstnance U Merlotta. Ale místo abych si došla pro staré tranzistorové rádio, zůstala jsem ležet a naslouchala tenkému hlásku v hlavě, který mě ponoukal. Kdybych teď skočila do auta, během plus minus dvaceti minut bych už tady zase mohla ležet a poslouchat hudbu. Nakonec jsem několikrát zaklela, doběhla domů, oblékla si lehké šaty bez rukávů, obula si žabky a vzala do ruky klíče. Často se stávalo, že jsem cestou do baru nenarazila na jediné auto, a dnešek nebyl výjimkou. Před Samovým pojízdným domkem parkovalo jeho auto, ale rozhodla jsem se, že dovnitř nepůjdu, protože se můj obětavý kamarád potřeboval zotavit a odpočinout si stejně jako já. Odemkla jsem zadní dveře baru a doběhla ke své skříňce. Cestou jsem nikoho nepotkala. Z hlavní místnosti se ozýval jen tichý šum a před barem bylo pouze několik aut, což jasně znamenalo, že uvnitř není příliš rušno a obsluha nemá moc práce. Během chvilky jsem zase byla venku.

Otevřeným okénkem jsem hodila do auta iPod a chystala se otevřít dveře. „Sookie?“ ozvalo se za mnou. „Co tu děláš?“

Ohlédla jsem se přes rameno a před domkem uviděla Sama. Hrabal popadané větvičky a listí a přitom mě zahlédl.

„Zapomněla jsem si ve skříňce iPod,“ odpověděla jsem. „Co ty?“

„Po dešti tady zůstal nepořádek. Teprve teď mám čas odhrabat všechno, co sem při něm popadalo.“ Neměl na sobě košili a rudozlaté chloupky na hrudi se mu ve slunci leskly. Dost se potil, ale přesto působil klidně a uvolněně.

„Tvoje rameno,“ poznamenal a kývl k němu. „Co že se tak rychle uzdravilo?“

„Zastavila se u mě Pam,“ odpověděla jsem. „Slaví svoje jmenování šerifkou.“

„To je dobrá zpráva.“ Sam mezitím došel k popelnici a hodil do ní plnou náruč listí a větví. Když jsem sklopila oči ke svému rameni, zjistila jsem, že je stále lehce zarudlé a citlivé, ale upíří krev uspíšila jeho hojení přinejmenším o dva týdny. „S Pam jsi vždycky vycházela dobře.“

Popošla jsem k jeho živému plotu. „Přesně tak. Aspoň jedna dobrá zpráva po všech těch malérech. Ten plot… vypadá moc pěkně a upraveně.“

„Zrovna jsem ho zastřihnul,“ odpověděl Sam rozpačitě. „Vím, že se tomu spousta lidí směje.“

„Vypadá krásně,“ ujistila jsem ho. Z pojízdného domu se mu totiž podařilo vytvořit obydlí hodné dobré čtvrti na předměstí.

Za halasného doprovodu žabek, které mi pleskaly do chodidel, jsem vešla průchodem v plotu na ploché nášlapné kameny, jež vyznačovaly cestu k hlavnímu vchodu. Sam opřel hrábě o nízký dub, který byl jediným stromem na celém dvorku. Pozorně jsem se na něj zadívala. „Máš něco ve vlasech,“ poznamenala jsem a Sam se ke mně naklonil. Vždycky byl rozcuchaný, takže by v nich těžko ucítil nějaké smítko. Pomalu jsem mu z vlasů vytáhla větvičku a pak i jeden list. Musela jsem ale k němu přistoupit velice blízko. Postupně mi došlo, že stojí jako socha. I vzduch jako by přestal proudit. Kousek od nás zpíval drozdec, jako by chtěl přehlušit všechny ptáky. Nádherný žluťásek se snesl na živý plot.

Když jsem znovu zvedla ruku k jeho vlasům, Sam mě za ni vzal, přitiskl si ji na hruď a zadíval se na mě. Pak přistoupil ještě o kousek blíž, naklonil se a políbil mě. Okolní vzduch se ve vedru doslova vlnil.

Po dlouhém, předlouhém polibku se Sam nadechl. „V pořádku?“ zeptal se tiše.

„V pořádku,“ zašeptala jsem, přikývla a naše rty se opět spojily. Tentokrát jsme se do polibku vložili daleko víc. Pevně jsem se k Samovi přimkla, a protože on měl na sobě jen šortky a já pouze lehké šaty a pod nimi bikiny, dotýkali jsme se z velké části jenom pokožkou. Rozpálenou, vlhkou, voňavou pokožkou. Sam po chvíli zasténal a já se neubránila dojmu, že to znělo jako zavrčení.

„Myslíš to vážně?“ zeptal se.

„Myslím,“ řekla jsem a náš polibek se ještě prohloubil. Nečekala jsem, že je něco takového vůbec možné. V hlavě mi přímo prskaly ohňostroje radosti, které mě poháněly vpřed. Bože, jak strašně jsem po něm toužila! Byla jsem přesvědčená, že jestli se okamžitě nepomilujeme, na místě vybuchnu.

„Hlavně teď necouvej,“ vydechl Sam a zamířil se mnou ke vchodu domku. „To bych pak musel vyběhnout ven a něco zastřelit.“

„To se nestane,“ ujistila jsem ho a rozepnula knoflík na Samových krátkých kalhotách.

„Zvedni ruce,“ prohlásil. Poslechla jsem ho a moje lehké šaty byly ty tam. Doklopýtali jsme ke dveřím domku a Sam sáhl za mě a uchopil kliku. Vpadli jsme do potemnělého pokoje, a když jsem se zastavila u pohovky, Sam řekl: „Ne, na pořádnou postel!“ zvedl mě do náruče, otočil se a odnesl mě úzkou chodbou do ložnice, kde měl skutečnou postel. Dokonce manželskou.

„Páni,“ prohlásila jsem, když mě jediným plynulým pohybem položil. Pak už jsem se nezmohla na žádnou souvislou větu. Jednoslabičných slov jsem ale vyluzovala spoustu, jako ano, teď, hned, chci. Vrchní díl plavek se odporoučel pryč a dolů a Sam prohlásil, že je moc spokojený s tím, co se pod nimi skrývá. „Vždycky jsem věděl, že jsou ještě lepší, než si myslím,“ vzdychl. „Vážně… nádhera.“ A zatímco se věnoval mému hrudníku, pracoval na odstranění dolního dílu plavek. Očividně zvládal víc věcí najednou. Já jsem ho mezitím vysvobozovala ze starých krátkých kalhot. Když jsem je z něj konečně stáhla a odhodila na postel, možná v nich zelo pár nových děr. „Už se nemůžu dočkat. Co ty?“ zeptala jsem se ve chvíli, kdy Sam sahal do nočního stolku.

„Já už čekám spoustu let,“ odpověděl, nasadil si kondom a pak už se věnoval jenom mně.

Vůbec nedokážu popsat, jak nádherný to byl zážitek. Po letech zkušeností s upíry jsem je považovala za dokonalé milence, ale žhavé živočišné vášni se nic nevyrovná. Při doteku Samovy horké kůže jsem měla dojem, jako by mě zahřívalo slunce. Opalovací mléko a pot se spojily dohromady a naše těla po sobě celou dobu klouzala, jako bychom byli dva lachtani, až nakonec dospěla k nádhernému divokému vyvrcholení.

Kdybych nepoužila deneb sar… kdyby Sam nezemřel a já ho nevrátila mezi živé… pomilovali bychom se někdy tak úchvatně, že na to do konce života nezapomeneme?

Nevím a je mi to jedno.

V klimatizovaném pokoji jsme si po žhavém sexu připadali jako v nebi. Moje pokožka postupně vychládala a celé tělo se mi chvělo v dozvucích právě prožitého vyvrcholení. „Ať tě ani nenapadne ptát se, jestli se mi to líbilo,“ vydechla jsem tiše a Sam se zasmál.

„Když mě necháš pár hodin klidně ležet, můžeme si to ještě jednou zopakovat a pak si oba zážitky porovnat,“ poznamenal.

„To teď vůbec nepřipadá v úvahu,“ odpověděla jsem. „Cítím se, jako bych právě zaběhla maraton s batohem kamení na zádech.“

„Jestli je to eufemismus, tak se sem moc nehodí,“ poznamenal a já se zmohla jenom na tiché zachichotání.

Sam se přetočil na bok čelem ke mně a já k němu. Pevně mě objal. Přinejmenším třikrát jsem měla pocit, jako by se odhodlával něco říct, ale pokaždé jako by si to na poslední chvíli rozmyslel.

„Co mi chceš prozradit tak důležitého, že ti to trvá tak dlouho?“ zeptala jsem se.

„Pořád přemýšlím, jak ti to říct, ale nikdy se k tomu nedostanu,“ řekl Sam. „Tak třeba že bych si to moc rád zopakoval ještě mnohokrát. A doufám, že jsi po tom toužila stejně jako já. Že… je to snad začátek něčeho hlubšího a není to jen… kratochvíle. Ale jak tě znám, ty nejdeš do postele jen tak s někým.“

Dřív než jsem mu odpověděla, důkladně jsem se zamyslela. „Moc jsem po tom toužila,“ začala jsem. „A hrozně dlouho jsem se tomu bránila, protože jsem nechtěla ohrozit naše přátelství a bála jsem se, že bych mohla přijít o radost z práce. Celou dobu jsem ale věděla, že jsi moc fajn člověk.“ Palcem jsem mu přejela po zádech a nakonec se rozechvěl po celém těle i Sam. „A teď jsi ještě lepší,“ dodala jsem a políbila ho na krk. „Teprve nedávno jsem se ale rozešla s Ericem, takže hlavně kvůli tomu bych ještě ráda chvíli počkala a moc o tom nemluvila. Upozornila jsem tě na to, už když jsme o tom mluvili posledně.“

Líbal mě právě na čelo a já jsem vycítila jeho úsměv. „Takže ty si chceš užívat sex jako divoška a nebavit se o tom, co mezi námi je? Chápeš, že o tomhle sní všichni chlapi na světě?“

„Věř mi, že to vím. Umím totiž číst myšlenky, vzpomínáš si? Ale vím i to, že ty jsi daleko lepší. Opravdu tě obdivuju, ale zároveň si chci dopřát trochu času, abych se ujistila, že znovu nenarazím hlavou do zdi.“

„Když už mluvíme o nárazech…,“ ozval se Sam a zavedl mi ruku ke svému penisu, který byl připravený znovu si všechno zopakovat. Bylo zřejmé, že nepotřeboval ani těch pár hodin.

„Já ti nevím,“ prohodila jsem zamyšleně. „Myslíš, že tímhle tu zeď rozrazíš?“

„To si piš,“ odpověděl a zakřenil se.

A taky že ano.

Když jsem se pak pozdě odpoledne vrátila domů, okamžitě jsem zamířila do koupelny a dopřála si horkou lázeň a oholila si nohy. Přitom jsem si vychutnávala vůni mého oblíbeného oleje do koupele, která se vznášela ve vzduchu. Byla jsem sice v pokušení válet se u Sama v posteli celý den, ale musela jsem se vrátit… a nachystat se na rande.

Sam totiž souhlasil, že se mnou večer půjde na country tance do baru U Lehkonohé Sally. Udělal mi tím ohromnou radost, a to hned z několika důvodů. Za prvé jsem měla radost, že jsme zbořili zeď, která mezi námi poslední dobou stála. Za druhé mě těšilo, že nebudu dělat Jasonovi a Michele křena. A za třetí jsem nechtěla sedět doma a přemýšlet, co se mohlo stát Barrymu, protože jsem o něm nic nevěděla a ani pan Cataliades s Dianthou se mi neozvali.

Musím však kajícně přiznat, že jsem se při odpolední koupeli cítila nesmírně šťastná a na všechny starosti zapomněla. Toužila jsem si prostě naplno vychutnávat momentální radost.

Dobře jsem si ale uvědomovala, že můj předcházející přítel teprve nedávno odjel z Louisiany a že by dospělá žena rozhodně neměla skočit tak rychle do nového vztahu. Proto jsem Samovi vysvětlila, že s nějakými sliby a závazky zatím počkáme. Myslela jsem to vážně. To ale neznamenalo, že bych necítila nadšení ze skvělého sexu se Samem a že by mi byla fyzická slast nepříjemná.

Oholila jsem si tedy nohy, natočila si vlasy a vytáhla ze skříně kovbojské boty. Měla jsem je už spoustu let, ale protože jsem nebyla skutečný kovboj, zůstaly po celou dobu ve skvělém stavu. Byly ušité z černobílé kůže a ozdobené červenými růžemi a zelenými šlahouny. Kdykoliv jsem se na ně podívala, dmula jsem se pýchou. Mohla jsem se opravdu vžít do role a vzít si k nim džíny a košili bez rukávů nebo zvolit laškovnější variantu a obléct si krátkou skládanou sukni a volnou halenku, která se nosí tak, že se nechává spadnout z jednoho nebo obou ramen.

Zvítězila neformálnější varianta. Vždyť jsem šla tančit! Pořádně jsem si načechrala lokny a navlékla si podprsenku push-upku, aby pod bílou halenkou vynikly moje opálené vnady. K ní jsem si vzala červenočernou sukni s růžičkami, která se mi při každém kroku vlnila. Připadala jsem si báječně. Věděla jsem, že mě ráno čeká návrat k obvyklým starostem, ale teď večer jsem si od nich chtěla odpočinout.

Zavolala jsem Michele, která mi řekla, že se všichni sejdeme před velkým westernovým barem U Lehkonohé Sally, který stál uprostřed otevřené krajiny asi třicet kilometrů jižně od Bon Temps. Na country večeru jsem byla jen dvakrát v životě − jednou s Tarou a jejím nynějším manželem, když jsme byli mladší, a podruhé to bylo s nějakým mužským, jehož jméno jsem už zapomněla.

Sam a já jsme přijeli asi s desetiminutovým zpožděním, protože Sam byl po našem skvělém odpoledním setkání trochu rozpačitý a chtěl překonat stud dalším muchlováním. Rázně jsem mu ale připomněla, že jedeme ven a rozhodně nezůstanu u něj doma.

„To ty jsi řekla, že řeči musí počkat,“ poznamenal a přejel mi ostrými zuby ušní lalůček. „Klidně můžeme zůstat tady. Růže. Měsíc. A tvoje rty.“

„Ne, ne,“ odpověděla jsem a lehce ho od sebe odstrčila. „To ani náhodou, ty chlípníku, jedeme tancovat. Rychle nastartuj.“

Během chvilky jsme pak vyrazili na cestu, protože Sam poznal, když něco myslím vážně. Cestou mě poprosil, abych mu vylíčila všechno, co se od předcházejícího dne vlastně stalo. Popsala jsem mu celý večer, včetně úkolu, který dostala Karin − že mě bude celý rok hlídat. Hlavně jsem mu ale popsala, jak jsem oběma upírkám předala Copleyho Carmichaela.

„Proboha,“ vydechl a já se v duchu připravila na příval výtek, že jsem se zachovala hrozně. Nic takového ale nepřišlo. „Vůbec jsem neměl tušení, že upíři nedokážou očarovat lidi bez duše. Páni!“

„Nic víc mi k tomu neřekneš?“ zeptala jsem se rozpačitě.

„Upřímně řečeno, Erica jsem nikdy neměl rád. Ale myslím si, že pokud už udělal takovou hloupost a opustil tě kvůli mrtvole, aspoň ti ulehčil život. Konec diskuse.“

Po krátké odmlce jsem se ho zeptala, jak je na tom s country tanci.

„Budeš zírat,“ odpověděl. „Všimni si, že mám na nohou kovbojské boty.“

Posměšně jsem se ušklíbla. „Nosíš je skoro pořád. Co na tom?“

„Jsem přece z Texasu,“ připomněl mi a pak už jsme se bavili jenom o nepodstatných věcech.

Bar U Lehkonohé Sally se nacházel v otevřené krajině. Byl dost prostorný a vydobyl si poměrně velký věhlas. Na rozlehlém parkovišti stála spousta pick-upů a terénních aut. V pravidelných vzdálenostech byly kolem nich rozmístěné velké kontejnery na odpadky. Kolem aut svítilo několik lamp, ale bylo by jich zapotřebí mnohem víc. O dvě řady blíž ke vchodu jsem zahlédla Jasonovo auto, takže jsme se vydali dovnitř. Sam trval na tom, že půjde za mnou, aby mohl obdivovat moji pohupující se sukni. Po chvíli jsem se ale otočila, chytila Sama za ruku a přitáhla si ho k sobě. Místní vyhazovač Xavier byl od hlavy až k patě také ve westernovém oblečení, včetně bílého klobouku. Když jsme zaplatili vstupné, usmál se na nás.

V přítmí velkého hlučného sálu se nám po chvíli pátrání podařilo najít Jasona a Michele. Moje nastávající švagrová měla na sobě přiléhavé džínsy a top, ve kterém vypadala úžasně. Jason si nevzal klobouk, ale pečlivě si učesal a uhladil světlé vlasy a už se nemohl dočkat, až to roztočí na parketu. Taneční talent jsme oba zdědili po rodičích rovným dílem. Na chvíli jsme se posadili ke stolu, sledovali křepčící hosty a čekali, až nám obsluha přinese pití. Právě hráli skladbu Cotton-Eyed Joe, která existovala aspoň ve stovce verzí, ale teď se barem rozléhala moje nejoblíbenější. Nemohla jsem se dočkat, až vyrazím na parket, a Jason byl na tom úplně stejně. Poznala jsem to podle toho, jak mu nadskakovala kolena.

„Jdeme tancovat,“ řekla jsem Samovi. Seděl sice vedle mě, ale přesto jsem na něj musela zvýšit hlas. Při pohledu na juchající hosty se zatvářil trochu ustaraně. „Tak moc to zase neumím,“ přiznal se. „Co kdybyste to šli zkusit ty s Jasonem a já s Michele vás budeme obdivovat?“ Michele, která pochopila, o čem se dohadujeme, se usmála a dloubla do Jasona. Zamířila jsem s ním na parket a při pohledu na Sama, který nás s úsměvem pozoroval, jsem byla opravdu šťastná. Uvědomovala jsem si, že nám to možná vydrží jenom chvíli, ale byla jsem odhodlaná využít každičkou chvilku.

S Jasonem jsme v dokonalé souhře poskakovali a dupali a přitom se na sebe zářivě usmívali. Začali jsme vedle sebe − já ve vnějším kruhu a Jason ve vnitřním − a postupně jsme se vzdálili od Sama a Michele, kteří seděli v zadní části sálu, a přiblížili se ke dveřím. Vnitřní kruh se pootočil, a když jsem se obrátila doleva, spatřila jsem svého nového partnera − reverenda Steva Newlina.

Údivem jsem málem omdlela. Pokusila jsem se uskočit, abych se od něj co nejvíc vzdálila, ale kdosi mi v tom zabránil. Johan Glassport! Mocným stiskem mě chytil za rameno a zatáhl ke dveřím. Byl mnohem silnější, než se zdálo. Než jsem si vůbec stačila uvědomit, co se děje, oba muži mě začali vléct na parkoviště. „Pomoc!“ vykřikla jsem na mohutného vyhazovače Xaviera. Ten vyvalil oči, vyrazil vpřed a popadl Glassporta za rameno. Můj únosce ale vytáhl nůž, a aniž sebeméně zpomalil, Xaviera jím bodl. Zhluboka jsem se nadechla a zavřeštěla, jako když mě na nože bere. Přitáhla jsem sice obrovskou pozornost, ale už bylo pozdě. Newlin mě odtáhl k připravené dodávce, která měla nastartovaný motor.

Jakmile jsme se ocitli u auta, únosce otevřel dveře, hodil mě dovnitř a zalehl mě. Uviděla jsem ještě další kolena a lokty, z čehož jsem usoudila, že do vozu naskočil i Glassport. Zvenčí jsem uslyšela křik, a dokonce i výstřel z brokovnice.

Usilovně jsem lapala po dechu a snažila se zůstat při smyslech. Rozhlédla jsem se a pokusila se zorientovat. Vezli mě ve velké dodávce s dvojími menšími dveřmi vedle sedadel pro řidiče a spolujezdce a s jedněmi velkými posuvnými na boku. Zadní sedadla odstranili a vytvořili tak prázdný prostor s kobercovou podlahou. Za volantem už někdo seděl.

Protože oba únosci se mnou zůstali v zadním vyprázdněném prostoru bez sedadel, zajímalo mě, kdo je řidič. Zakrátko jsem to měla zjistit. Pootočil se a dlouze se na mě zadíval. Jeho obličej vypadal, jako by se vynořil z hrůzného snu − byl celý zjizvený a jakoby zdeformovaný. Viděla jsem i jeho zuby, přestože se neusmíval. A zarazily mě také červené skvrny, které se mu leskly na tvářích. Někdo ho nedávno musel vážně popálit. Jeho dlouhé černé vlasy mi však byly nějak povědomé.

Náhle se rozesmál.

„Panebože!“ vydechla jsem. „Claude, to jsi ty?“ vydechla jsem lítostivě a zároveň vyděšeně.


	
Kapitola dvacátá první

Můj příbuzný z říše víl už nikdy neměl zavítat do lidského světa. Teď tu však byl a pomáhal dvěma mým největším nepřátelům v únosu. Vybuchla jsem vzteky.

„Kolik těch nepřátel vlastně mám?“ vyjekla jsem.

„Spoustu, spoustu, Sookie,“ odpověděl Claude. Měl nádherný sametový hlas, ale čišel z něj chlad. A jeho svůdný tón působil ve spojení se zohavenou tváří přímo děsivě. „Najmout si Steva a Johana, aby mi tě pomohli najít, nebyl žádný problém.“

Steve Newlin a Johan Glassport se usadili každý na jedné straně vozu, opřeli se o vnitřní stěnu a začali si blahopřát ke skvěle odvedené práci. Steve se celou dobu usmíval. „Rád jsem pomohl,“ řekl Claudovi takovým tónem, jako kdyby mu vynesl odpadky. „Zvlášť po tom, co se přihodilo mé ubohé ženě.“

„A já jsem zase rád pomohl kvůli tomu, že Sookie nenávidím,“ přidal se Johan Glassport.

„Proč?“ Opravdu jsem je nechápala.

„V Rhodesu jsme já a Sophie-Anne doplatili na všechno, co jste pokazila,“ odpověděl. „Dobře jste věděla, že se hotel zřítí, ale vůbec jste za námi nepřišla a nepomohla nám. Místo toho jste běžela za svým miláčkem Ericem.“

„Sophie-Anne je mrtvá a nikdo na tom už nic nezmění,“ osopila jsem se na něj. „Věděla jsem, že jste jako šváb − vy byste přežil i výbuch jaderné bomby!“

No, možná to nebyla ta nejchytřejší odpověď, ale byla to pravda! Těžko mohl očekávat, že se před hrozící explozí rozběhnu za dvěma lidmi, které jsem vůbec neznala. Samozřejmě jsem nejdřív běžela pomoct těm, se kterými mě pojily nejhlubší city.

„Upřímně řečeno, já prostě rád ubližuju ženám,“ přiznal se Glassport. „Ani k tomu nepotřebuju důvod. Černošky mám radši, ale vy mi musíte stačit. Nemám na vybranou,“ dodal a řízl mě nožem do paže. Vykřikla jsem bolestí.

„Málem jsme se srazili s těmi dalšími chlapy, co po vás šli,“ poznamenal Newlin nevzrušeně, jako kdyby nevnímal, že mi z paže stéká krev na podlážku vozu. Přitom si poposedl o něco blíž ke stěně dodávky, aby se mohl přidržovat bezpečnostního pásu, který patřil k odstraněnému sedadlu. Claude jel totiž velice rychle a nebyl zrovna nejlepší řidič. „O ně jste se už ale podle všeho postarala. Vzhledem k tomu, že u vás v lese hlídkuje ta upírka, nemohli jsme vás dnes v noci sledovat. Když se nám pak naskytla tahle příležitost, uvědomili jsme si, že se na nás usmál Bůh.“

„Co ty, Claude?“ zeptala jsem se v naději, že tak oddálím další říznutí nožem. „Proč mě nenávidíš ty?“

„Niall mě chtěl zabít, protože jsem proti němu plánoval vzpouru. Taková vznešená smrt by mi ani nevadila. Jenomže Dermot si pustil pusu na špacír a začal vykládat, jak jsme u tebe hledali deneb sar. No a můj milý dědeček usoudil, že si rychlou smrt nezasloužím. A tak mě dost dlouho mučil.“

„Tak dlouho jste pryč nebyli,“ namítla jsem.

„Tebe taky mučili,“ odsekl. „Jak rychle pro tebe v tu chvíli plynul čas?“

Dobrá poznámka.

„Kromě toho, ve vílí říši ubíhá čas jinak než tady. A vydržíme odolávat bolesti déle než normální smrtelníci.“

„A proto se chceme přesvědčit, co všechno vydržíte,“ podotkl Glassport.

„Kam jedeme?“ Děsila jsem se možné odpovědi.

„Našli jsme si pro vás místečko,“ řekl Glassport. „Je to, co by kamenem dohodil,“ dodal posměšně.

Pam obětovala svou krev, aby mě uzdravila, jenomže teď mě kvůli tomu budou moct moji únosci mučit ještě déle. Byla jsem naprosto ztracená. Nevěděla jsem, jak rychle a jestli vůbec se za mnou Sam, Jason nebo Michele vydají. Museli by totiž zjistit, kam se dodávka rozjela. Po rozruchu, který vyvolal můj únos a útok nožem na vyhazovače, je policie možná vůbec nepustí ven z baru. A moje osobní strážkyně Karin byla nejspíš v lese před mým domem a dávala pozor, aby mi mývalové nekradli rajčata.

První pravidlo v případě únosu zní: Nenastupujte do auta. Na to už bylo pozdě, i když jsem se usilovně snažila. Další pravidlo bylo nejspíš: Sledujte, kam jedete. To jsem věděla! Jeli jsme na sever, na jih, na východ nebo na západ. V duchu jsem se napomenula, že nesmím ztrácet hlavu, a zalovila jsem ve vzpomínkách. Při odjezdu z parkoviště jsme odbočili vpravo, takže jsme zamířili na sever. Což znamenalo, že nás mohl někdo od baru vidět, protože kolem silnice nerostly v těchhle místech žádné stromy, které by bránily ve výhledu… pokud byl vůbec někdo tak duchapřítomný a díval se za námi.

Od té doby Claude nikam neodbočil, protože i on chápal, že by to nemělo smysl. Jeli jsme tedy přímo k jejich skrýši, která se musela nacházet velice blízko. Předpokládala jsem, že tam chtějí co nejrychleji dojet a uschovat dodávku, než je někdo začne pronásledovat.

Začala jsem propadat malomyslnosti. Ještě nikdy jsem si nepřipadala tak přemožená. Johan Glassport se na mě stále díval s jakýmsi zvráceným očekáváním a Steve Newlin se nahlas modlil a děkoval Pánu, že se mu do rukou dostala jeho protivnice. Hůř jsem se už cítit nemohla.

Claude měl pravdu, když mi „ohleduplně“ naznačil, že jsem už jedno mučení zažila. Kromě jizev na těle mi po něm zůstaly i jizvy na duši, které se mi už nikdy, ani do nejdelší smrti, nepodaří zahladit. Nejvíc mě skličovalo vědomí, že se tomu nemůžu nijak vyhnout. Dokonce jsem se přistihla, že si přeju, aby to už bylo všechno za mnou, i kdybych při tom měla umřít. Dobře jsem totiž věděla, že se mě chystají zabít. Radši ale zemřu, než abych musela přetrpět podobné mučení jako tenkrát. V tom jsem už měla jasno. Přesto jsem se snažila zachovat si chladnou hlavu. A dospěla jsem k názoru, že nemám jinou možnost než mluvit.

„Je mi tě líto, Claude,“ řekla jsem. „Je mi líto, že ti Niall tohle provedl.“ Claude býval velice krásný a pyšný, takže zohavit mu tvář pro něj představovalo ten nejkrutější možný trest. Kdyby chtěl nějakou ženu, mohl jich mít desítky najednou a nemusel si vybírat jen jednu z mnoha. Mnohem víc se mu však líbili muži a ze všeho nejvíc drsní chlapíci. A jim se zase velice líbil Claude. Niall pro něj nemohl vymyslet horší trest.

„Nelituj mě,“ odsekl Claude. „Jenom počkej, co uděláme s tebou.“

„Chceš si ulevit tím, že mě zohavíš?“

„O tohle mi nejde.“

„A o co?“

„O pomstu,“ odpověděl.

„Co jsem ti provedla, Claude?“ zeptala jsem se s nepředstíranou zvědavostí. „Nechala jsem tě bydlet u sebe doma. Vařila jsem ti. Když ti bylo smutno, nechala jsem tě spát u sebe v posteli.“ A Claude mezitím celou dobu šmejdil po domě a hledal deneb sar. Jenomže to jsem tehdy nevěděla. Byla jsem opravdu ráda, že u mě bydlí. A neměla jsem nejmenší tušení o připravovaném povstání proti Niallovi. Tuto vzpouru se snažil Claude zorganizovat za pomoci ostatních uprchlíků z vílí říše, kteří zůstali v lidském světě, potom co Niall uzavřel všechny portály.

„To kvůli tobě chtěl Niall uzavřít všechny přístupové cesty do naší říše,“ odpověděl Claude, který vůbec nechápal, proč se ho na to ptám.

„Vždyť to chtěl udělat tak jako tak.“ Nechtěl to snad udělat tak jako tak? Panenko skákavá!

Steve Newlin se ke mně naklonil a vrazil mi facku. „Koukejte sklapnout, vy ďábelská děvko!“

„Zakazuju vám tlouct ji, dokud to nedovolím,“ okřikl ho Claude. Nejspíš už své kumpány někdy během jejich výprav vyděsil, protože Glassport okamžitě odložil nůž a Newlin se opřel o stěnu dodávky. Nespoutali mě, což nejspíš byla slabina jejich improvizovaného únosu. Neměli totiž čím svázat oběť.

„Myslíš si, že tě nesnáším bezdůvodně,“ pokračoval Claude a ostře odbočil doleva. Převalila jsem se na bok a zůstala ležet, dokud dodávka zase nejela přímo dopředu. Teprve potom jsem se opatrně pokusila zvednout. Snažila jsem se zůstat přímo ve středu dodávky, abych si udržela co největší vzdálenost od obou mužů, a bála jsem se, že mě první výmol nebo jiná nerovnost na silnici srazí zase nazpátek. Po chvíli jsem na zadní straně sedadla pro spolujezdce zahlédla držadlo a chytila se ho.

„Přesně tak,“ odpověděla jsem. „Nemáš sebemenší důvod nesnášet mě. Vždycky jsem tě měla ráda.“

„Prosím tě, ani jsi se mnou nechtěla spát,“ odsekl Claude.

„Vždyť jsi gay! Proč bych měla chtít spát s někým, kdo sní o tom, jak si to rozdává s nějakým chlupatým chlapem?“

Claudovi ani mně nepřipadal náš rozhovor nijak zvláštní, ale dvojice mužů se tvářila, jako bych je polila studenou vodou.

„Je to pravda, Claude? Že jste chlap z říše víl, který je na chlapy?“ zeptal se zhnuseně Steve Newlin. Johan Glassport mezitím vytáhl nůž.

„A sakra,“ utrousila jsem, abych Clauda varovala − řídil koneckonců auto −, že v jeho táboře vřou neshody. „Claude, tvoji kumpáni jsou nejspíš homofobové.“

„Co to znamená?“ zeptal se.

„Nenávidí muže, co mají rádi muže.“

Claude se zatvářil udiveně. Z myšlenek jeho společníků jsem vycítila, že se mi naprosto bezděčně podařilo uhodit na citlivé místo v jejich žebříčku hodnot.

Za jiných okolností by mě velice potěšilo, že Claudova orientace vytvořila mezi jeho kumpány rozbroje. Jenže Claude právě řídil a já jsem pro ně byla nejsnazší oběť.

„Připadal mi jako prototyp tvrdého chlapa se vším všudy,“ poznamenal Glassport. „Vždyť toho mládence málem zabil. Kdyby se do toho nepřipletl ten právník, bylo by po něm.“

Konečně jsem aspoň náznakem zjistila, co se stalo s Barrym. Doufala jsem, že ten „právník“, který ho zachránil, byl pan Cataliades.

„Johane,“ ozval se rozladěně Claude. „Vy posuzujete, jestli jsem, nebo nejsem chlap, jen podle toho, koho mám rád v posteli?“

Glassport se zašklebil a znechuceně stiskl rty. „Myslím, že tím ztrácíte důvěryhodnost,“ odpověděl. „Nechci s vámi mít nic společného.“

„Půjdete rovnou do pekla se všemi Satanovými pohůnky,“ přidal se zlostně Steve Newlin. „Jste omyl přírody.“

V dodávce bylo těch „omylů přírody“ víc, ale o tom jsem radši pomlčela. Velice opatrně jsem se doplazila o něco blíž k místu, kde k rámu posuvných dveří přiléhala sedadla. Glassport se opíral o dveře o kousek dál.

Kdyby se od nich třeba jenom trochu odsunul, mohla bych je otevřít a vyskočit. Zaregistrovala jsem, že nejsou zamčené. Samozřejmě by bylo nejlepší, kdyby Claude na chvilku zpomalil. Netušila jsem, co se skrývá ve venkovní tmě, a neviděla jsem ani na čelní sklo, ale předpokládala jsem, že stále jedeme otevřenou krajinou. Vzhledem k tomu, že poslední dobou hodně pršelo, bych možná přistála do měkkého. Možná. Musela bych to udělat rychle a bez zaváhání.

Rozhodně vám nedoporučuju vrhat se za jízdy ven z auta. Už při pouhém pomyšlení na takovou nepředloženost mi naskakuje husí kůže.

„V tom případě to budeme muset důkladně probrat,“ prohlásil Claude nesmírně svůdným, kouzelným tónem. „Musíme si vážně promluvit o tom, že všichni máme právo vybrat si, koho k sobě pustíme do postele.“ Jeho hlas nás všechny oblažoval jako rozehřátý karamel. Na mě příliš nepůsobil, Newlinovi a Glassportovi se v obličeji objevil ohromený, vyděšený výraz.

„Ano, spousta mužů ráda přemýšlí o pevných bocích a stehnech jiných chlapů,“ pokračoval.

No, už by to mohlo stačit, začíná tu být pořádné horko, honilo se mi hlavou.

„Představuje si jejich pevné kolíky a plné koule,“ dodal Claude hlasem nabitým magickou silou. Tím mě naprosto znechutil. Ale Glassport a Newlin najednou nedokázali odtrhnout pohled od svých rozkroků. Fuj. Tihle dva ne. Nikdy.

Vzápětí se ale Claude dopustil ohromné chyby. Byl si natolik jistý silou své sexuality a mocí, kterou teď získal nad oběma muži, že zmlkl a propustil je ze svého vlivu. „Vidíte?“ prohodil po chvíli a nechal svoje kouzlo vyprchat. „Je to snazší, než si myslíte.“

Steve Newlin doslova vybuchl. Rozčileně po Claudovi skočil, popadl ho za vlasy a začal ho mlátit do obličeje. Dodávka se začala kymácet ze strany na stranu a Johan Glassport dopadl na stěnu vozu, až zaduněla. Já jsem se pootočila a oběma rukama se chytila držadla na zadní straně sedadla spolujezdce.

Claude stále řídil a zároveň se snažil bránit. Pak se ale v Glassportově ruce objevil nůž a já jsem usoudila, že je nejvyšší čas zmizet. Klekla jsem si, abych se trochu rozhlédla. Dodávka přejela přes silnici, která byla naštěstí prázdná, a zamířila přes mělkou strouhu na kukuřičné pole. Reflektory vrhaly na stvoly kukuřice strašidelně působící kužele světla. Ale strašidelně nestrašidelně, musela jsem odsud okamžitě vypadnout.

Trhla jsem madlem, dveře se otevřely a já vypadla ven. Johan za mnou zařval, ale já se rychle zvedla a vystřelila kukuřičným polem co nejdál o nich. Celou dobu kolem mě hlasitě šustily kukuřičné stvoly a já si mezi nimi připadala jako slon v porcelánu, kterého musí určitě všichni vidět a slyšet.

Čekala jsem, že každou chvíli ztratím své kovbojské boty, ale naštěstí se to nestalo. Mrzelo mě, že jsem si nevzala na sebe džínsy. Ale ne, to nešlo, chtěla jsem přece vypadat k sežrání. Proto jsem teď utíkala po kukuřičném poli ve svůdné sukni a už ne bílé halence a snažila se utéct před smrtí. Kromě toho mi krvácela ruka. Měla jsem ohromné štěstí, že mě teď nestíhali žádní upíři. To by mi tak ještě chybělo.

Musela jsem se vzdálit z osvětleného pásu a najít nějaké místo, kde bych se mohla schovat. Ideálně v nějakém domě plném brokovnic. Silnice, po které jsme jeli, mířila na západ a my jsme sjeli jižním směrem. Místo toho, abych postupovala kupředu mezi brázdami, začala jsem je přeskakovat napříč. Když poběžím na západ a pak na sever, vrátím se na silnici. Nejdřív jsem ale musela najít nějakou potemnělou část pole, abych v něm aspoň nebyla vidět, když už jsem tropila dost velký hluk, jak se mi zdálo.

Ale žádné tmavé místo jsem neviděla. Proboha, proč? Byl večer, běžela jsem po poli, poblíž bylo jenom jedno auto…

Vlastně jich bylo mnohem víc.

Po silnici jelo nejmíň deset vozů a všechny mířily k místu, kde sjela dodávka do pole.

Rozhodla jsem se změnit plán a rozběhla se k přijíždějícím autům v naději, že aspoň jedno z nich zastaví.

Zastavila všechna. Všechny vozy do posledního se natočily tak, aby jejich reflektory nasvítily dodávku stojící v poli. Zaslechla jsem pokřik a spoustu hlasů, které se spolu dohadovaly. Ze všech sil jsem utíkala ke shluku vozů, protože jsem pochopila, že zřejmě vyjely z parkoviště u baru a chtějí mě zachránit. Nebo pomstít Xaviera. Anebo prostě kvůli tomu, že si nikdo nesmí dovolit zneužít slušný bar k nepravostem a unést tančící ženu přímo z parketu. Z jejich myšlenek přímo sršela zuřivost. Nejradši bych je všechny objala.

„Pomoc!“ vykřikla jsem za běhu. „Pomoc!“

„Vy jste Sookie Stackhouseová?“ zeptal se hluboký bas.

„Ano!“ odpověděla jsem. „Běžím k vám!“

„Ta slečna běží k nám,“ ozval se znovu hluboký mužský hlas. „Nestřílejte!“

Vynořila jsem se z kukuřice asi deset metrů od místa, kde dodávka zajela na pole, a okamžitě jsem se rozběhla k řadě zachránců.

„K zemi, zlato!“ zvolal zčistajasna bas.

Dovtípila jsem se, že volá na mě, a bleskově jsem zalehla, jako kdybych skákala do vody. Jeden z mužů vystřelil po Johanu Glassportovi, který právě vybíhal z pole za mnou. Hned nato se kolem mě shlukla skupina lidí, kteří mi pomohli vstát, děsili se mé zraněné krvácející paže a předávali si mě z ruky do ruky. Jiní obklopovali mrtvolu vraždícího právníka.

Jeden byl pryč, dva zůstali.

Většina lidí se teď vydala na pole, aby se podívala, co se stalo s dodávkou, a mě se mezitím ujali Sam, Jason a Michele. Náš malý hlouček zaplavily zjitřené emoce − od výčitek svědomí, že mě nikdo z nich nedokázal ochránit, přes slzy (ty patřily pouze Michele) až po radost, že jsem v bezpečí a mám kolem sebe lidi, kterým na mně záleží.

Po chvilce ke mně přistoupil urostlý zamlklý muž a podal mi kapesník, abych si zavázala ruku. Vděčně jsem ho přijala a poděkovala mu. Michele mi ránu ovázala, ale umínila jsem si, že si stejně zajdu k lékaři, aby mi ránu zašil. Co jiného?

Zakrátko se znovu ozval křik. Moji zachránci přicházeli po pásu kukuřičných stvolů, které polámala dodávka, a táhli za sebou Clauda a reverenda Newlina.

Claude utrpěl vážné zranění. Glassport ho přinejmenším jednou bodl nožem a Steve Newlin ho praštil do obličeje.

Zachránci donutili Newlina, aby jim pomohl vytáhnout Clauda na silnici. Víc ho ponížit nemohli.

„Claude,“ oslovila jsem svého příbuzného, když se přiblížil natolik, aby mě slyšel. „Teď půjdeš do lidského vězení.“

Do hlavy jsem mu neviděla, ale poznala jsem na něm, že se snaží soustředit. Vzápětí mu všechno došlo a vybuchl, jako kdyby mu někdo dal napít upíří krve. Zprudka se otočil k Newlinovi, jako kdyby se do něj vlila mohutná vlna energie, a srazil ho k zemi. Hned nato se vrhl na muže v tričku s logem baru U Lehkonohé Sally, který patřil ke skupině mých zachránců. Ten však neztratil duchapřítomnost, zacílil na Clauda zbraň a zastřelil ho.

Dva byli pryč, zůstal jeden.

Ještě předtím Claude ovšem celou situaci poněkud usnadnil. Při potyčce udeřil Steva Newlina s takovou silou, že se jeho protivníkovi při pádu na zem naštípla lebka. Později jsem se dozvěděla, že ještě tentýž večer zemřel v nemocnici v Monroe, kam byl převezen z Clarice, jakmile ho lékaři uvedli do stabilizovaného stavu. Těsně před smrtí se ale stačil přiznat ke spoluvině na Arlenině vraždě. Bůh mu možná odpustil, ale já ne.

Tři byli pryč, nezůstal nikdo.

Když jsem všechno vylíčila policistům, Sam mě vzal do nemocnice. Zeptala jsem se tam na Xaviera a lékaři mi řekli, že ho právě operují. Doktor na pohotovosti k mé obrovské úlevě rozhodl, že na moje zranění postačí normální obvaz. Ze všeho nejvíc jsem se chtěla vrátit domů, protože v nemocnici jsem už strávila příliš mnoho času. A příliš dlouho jsem se bála.

Všichni, kdo mi chtěli ublížit, už byli mrtví. Tedy všichni, o kom jsem věděla. Necítila jsem kvůli tomu žádné nadšení, ale ani jsem pro ně netruchlila. Každý z nich mi přál brzkou smrt.

Únos z baru mnou dost otřásl. O několik dní později mi zavolala dokonce sama Sally, majitelka baru, z něhož mě oba zločinci unesli. Poslala mi poukaz na deset bezplatných nápojů a nabídla se, že mi koupí nové boty, protože ty staré už po běžeckém závodu v kukuřičném poli nikdy nebudou jako dřív. Cenila jsem si její nabídky, ale nebyla jsem si jistá, jestli do jejího podniku ještě někdy přijdu.

A bylo mi jasné, že se jen stěží podívám na film Znamení.

Nemohla jsem poděkovat všem, kdo vyběhli z baru a rozjeli se pátrat po dodávce. Přinejmenším pět dalších aut zamířilo na jih pro případ, že Claude cestou obrátí dodávku a rozjede se tam. „Obklíčili jsme je, slečno,“ řekl mi barman.

A slečna jim za to byla nesmírně vděčná. Mimochodem, ze všech lidí, kteří mě slyšeli vyhrožovat Claudovi pobytem v lidském vězení, se mě přišel zeptat na vysvětlení jen jediný − právě tenhle barman. Pokusila jsem se mu to vysvětlit co nejstručněji. „Věděla jsem, že by ho čekal nejmíň stoletý trest za mřížemi. A protože Claude nebyl člověk, bylo jasné, že si bude muset všechny ty roky odsedět. Těžko by to zvládl.“ Dál jsem to už nerozváděla.

„Chápete, že jsem ho musel zastřelit?“ zeptal se klidným tónem.

„Kdybych měla pistoli, udělala bych to sama,“ pokusila jsem se ho uklidnit. „A určitě víte, že by se pak na vás vrhl a zabíjel by dál, dokud by ho nezastavil někdo jiný.“ Barmanovy myšlenky mi prozradily, že je válečný veterán, který neusmrtil člověka poprvé. Doufal však, že se to už nikdy nebude opakovat. Další věc, se kterou se musím naučit žít. A on také.


	
Kapitola dvacátá druhá

Následující den jsem šla do práce. Spočítala jsem si, že jsem už zameškala víc než dost. Nechci tvrdit, že to bylo snadné, protože chvílemi jsem propadala panice a svírala mě neskutečná tíseň. Kdybych ale zůstala doma, nejspíš bych se necítila o nic líp. V baru jsem se aspoň dozvěděla, že Xavier útok přežil a zotaví se. Sam za barem působil na mou přecitlivělou duši jako balzám. Sledoval každý můj krok, jako by na mě také neustále myslel.

Domů jsem vyrazila ještě za světla, a když jsem vešla přes verandu do kuchyně a zamkla za sebou dveře, hned mi bylo líp. Mou radost poněkud ochladilo zjištění, že mezitím dorazili do domu i pan Cataliades s Dianthou. Nálada se mi však zase zvedla, když jsem viděla, že s nimi přijel i Barry. Byl v dost špatném stavu a trvalo mi hodně dlouho, než jsem oba démony přesvědčila, že se nezotaví tak snadno a rychle jako oni. Byla jsem si jistá, že má zlomených několik kostí v obličeji a také jednu ruku. Po celém těle měl zhmožděniny a otoky a bolel ho každý pohyb.

Pan Cataliades s Dianthou ho uložili do pokoje pro hosty naproti mé ložnici. Trochu jsem se vyděsila, protože mi teprve v tu chvíli došlo, že jsem po Ameliině a Bobově odjezdu nepřevlékla postel. Ale když jsem vzala v úvahu Barryho zdravotní stav, pochopila jsem, že nějaké použité povlečení je to poslední, co ho zajímá. Daleko větší starost mu dělalo, že když jde na záchod, má v moči krev.

„Není mi dvakrát dobře,“ vysoukal z popraskaných rtů. Opatrně jsem mu tedy dala napít vody a Diantha mě přitom pozorně sledovala.

„Musíte do nemocnice, Barry,“ řekla jsem. „Řekněte jim, že jste šel podél silnice a srazilo vás auto. A upadl jste do bezvědomí.“

Sotva jsem to ale dořekla, uvědomila jsem si, že je to naprostá hloupost. Každý aspoň trochu schopný doktor pozná, že Barryho nesrazilo auto, ale že ho někdo zbil. Už mě ale nebavilo neustále někomu vysvětlovat všechny tyhle nepříjemné záležitosti.

„Za ty problémy to nestojí,“ odpověděl Barry. „Prostě řeknu, že mě okradli. To je víceméně pravda.“

„Takže Newlin s Glassportem vás unesli. Co z vás chtěli vytlouct?“

Barry se pokusil usmát, ale výsledek působil dost děsivě. „Chtěli, abych jim pověděl, kde je Hunter.“

Okamžitě jsem se napřímila a pan Cataliades se zatvářil nesmírně vážně a udělal krok kupředu. „Teď vidíte, proč je dobře, že jsou mrtví,“ prohlásil. „Newlin, Glassport i Claude.“

„To on jim to řekl,“ poznamenala jsem. Strašně mě zabolelo, že Claude dokázal zradit dítě.

„Nešlo jim o peníze, které od něj dostali,“ řekl pan Cataliades. „Nesnažili se vás dopadnout kvůli nim. Oba věděli, že vás chce Claude najít a zabít, ale to je nezajímalo. Chtěli toho chlapce. Aby ho mohli použít ke svým cílům.“

Najednou jsem si uvědomila, co to znamená, a okamžitě mě opustila veškerá lítost a pocit viny. Už jsem ani nemyslela na bývalého vojáka, který musel Clauda zastřelit.

„Jak jste Barryho vůbec našli?“ zeptala jsem se.

„Zaposlouchal jsem se,“ odpověděl stručně pan Cataliades. „S Dianthou jsme se vydali po stopách jeho mysli, která nám svítila jako maják. Když jsme ho našli, byl sám, takže jsme ho mohli odnést. Netušili jsme, že se mezitím vypravili za vámi.“

„Netušilijsmeto,“ přitakala Diantha smutně.

„Vedli jste si skvěle a udělali jste pro mě všechno, co bylo vůbec možné,“ namítla jsem. „Jsem vaše dlužnice.“

„To v žádném případě,“ namítl pan Cataliades. „Nic nám nedlužíte.“

Zadívala jsem se na Barryho. Museli jsme ho co nejdřív odvézt někam, kde by se mohl zotavit. Jeho auto z půjčovny zůstalo v centru Bon Temps, takže mi bylo jasné, že pro něj budu muset zajet a vrátit ho. Stejně Barry v tomhle stavu nemohl řídit.

„Kam vás máme vzít?“ zeptala jsem se ho co nejvlídněji. „Máte nějakou rodinu? Můžete zůstat u mě.“

Barry mátožně zavrtěl hlavou. „Žádnou rodinu nemám,“ zašeptal. „A s jiným telepatem dlouho být nemůžu.“

Přes otevřené dveře jsem se podívala na pana Cataliada. Byl přece Barryho příbuzný. Se zmučeným výrazem stál na chodbě, a když jsme o sebe zavadili pohledem, zavrtěl hlavou. S ním Barry jet nemohl. Démon ho našel a zachránil mu život, ale tím to končilo. Ať už k tomu měl jakýkoliv důvod.

Barry potřeboval člověka, u něhož by se mohl zotavit − někoho, kdo mu dopřeje klid a poskytne mu dostatek času na uzdravení, ale zároveň mu bude ochotný pomoct. Dostala jsem nápad. Zvedla jsem telefon a našla číslo Bernadette Merlottové. „Bernadette,“ řekla jsem po krátkých úvodních zdvořilostech. „Řekla jste, že jste mi nadosmrti zavázaná. Nechci, abyste mi neustále děkovala, dokud nezemřete, ale mám tu vážně zraněného známého. Potřebuje ošetřit v nemocnici a pak se někde zotavit. Slibuju, že vám nebude dělat problémy. Je to moc milý člověk.“

O pět minut později jsem Barrymu oznámila, že pojede do Wrightu v Texasu.

„Texas pro mě není bezpečný,“ namítl.

„Není to žádné velké město,“ odpověděla jsem. „A nežijí tam žádní upíři. Odjedete k Samově matce. Je moc hodná, a navíc jí nebudete moct číst myšlenky, protože je měňavec. Když v noci nebudete nikam vycházet, určitě na upíry nenarazíte. Řekla jsem jí, že se jmenujete Rick.“

„Tak dobře,“ řekl mátožně.

Pan Cataliades se s ním během hodiny vydal do nemocnice ve Shreveportu a svatosvatě mi slíbil, že jakmile Barryho ošetří a propustí, odveze ho do Wrightu.

O tři dny později mi Barry poslal e-mail. Samova matka ho vlídně přijala a ubytovala v synově starém pokoji. Pomalu se zotavoval a s Bernie se cítil příjemně. Netušil sice, co udělá potom, ale byl naživu a pomalu se vracel do formy. A stále přemýšlel o budoucnosti.

Pomalu jsem se začala vracet do zajetých kolejí. Amelia mi každé tři dny dávala vědět, jak se má. Boba konečně převezli do New Orleansu. Její otec byl stále nezvěstný a jeho sekretářka nahlásila na policii, že se pohřešuje. Sama Amelia se ale svým otcem příliš nezabývala, protože měla plnou hlavu Boba a dítěte. Prý potkala i pana Cataliada. Snažila se zjistit, která čarodějka vyrobila talisman, jenž Arlene umožnil vstoupit ke mně domů. Spíš se ale domnívala, že ho vyrobil Claude. Věřila jsem, že pan Cataliades tomu nakonec přijde na kloub.

O necelé dva týdny později jsem se ocitla před „oltářem“. Ve skutečnosti jsem ale stála na trávníku, kde se shromáždili veselí svatebčané. Celý obřad, který naštěstí netrval příliš dlouho, jsme totiž museli absolvovat vestoje, protože rozkládací židle jsme už předem přistavili ke stolům rozmístěným po trávníku. Přes živý zelený koberec jsem šla pomalu, abych udržela tempo se smyčcovou kapelou, která hrála skladbu Simple Gifts. Přitom jsem držela svazek slunečnic, které krásně ladily s mými žlutými šaty. Kněz, kterého zajistila Michele, stál pod svatebním obloukem (z živých květin, které jsem natrhala u sebe na zahradě a kolem Jasonova domu). Usmívající se rodiče nevěsty zůstali stát před ní. Z ženichovy strany nemohli přijít žádní jiní příbuzní než já, ale aspoň jsme měli jeden druhého. Michele vypadala překrásně. A Hoyt dokonce nikde neztratil prstýnek.

Po obřadu jsme se − všichni čtyři − nechali vyfotografovat ve skupince a pak každý zvlášť. Michele s Jasonem pak zamířili k hlavnímu stolu, uvázali si přes slavnostní šaty zástěry a roznášeli svatebčanům vepřová žebírka a steaky. Potom se hosté vrhli na stoly obložené zeleninou, pečivem a dezerty, které sami přinesli. Překrásný svatební dort od kamarádky Micheliny matky zůstal osamoceně stát pod stanovou plachtou.

Všichni pili, jedli a připíjeli si.

Sam mi držel místo vedle sebe u stolu novomanželů, který zdobila bílá stuha. Jason a Michele si k nám měli přisednout, jakmile obslouží první vlnu hostů.

„Vypadáš moc krásně,“ podotkl. „A ta ruka se zahojila.“ Dnes jsem si už mohla sundat obvaz.

„Díky, Same.“ Od toho večera U Lehkonohé Sally jsme se viděli nanejvýš v práci. Sam vyslyšel mou prosbu, abychom postupovali pomalu. J. B. du Rone a Tara se spoléhali na naši pomoc při přestavbě dětského pokoje. Kromě toho jsme se rozhodli, že až budeme mít oba volno, zajedeme si příští nebo přespříští týden do kina ve Shreveportu.

Měla jsem jistou představu, jak má náš vztah pokračovat, ale samozřejmě jsem věděla, jak podobná očekávání končívají.

Večer jsme ženichovi a nevěstě pomohli poskládat všechny židle a stoly a naložit je do přívěsu, kterým je chtěli zítra odvézt do kostela. Sam mě pak doprovodil ke svému autu. „Slečno, mám otázku,“ řekl mi cestou domů. Tohle oslovení pochytil ten večer na kukuřičném poli a nemínil s ním přestat.

„Ano, prosím?“ odpověděla jsem s předstíranou strojeností.

„Jak se Claude vůbec dostal z vílí říše? Tvrdila jsi, že Niall ten portál u tebe v lese uzavřel.“

„Víš, co včera vykvetlo u mě na zahradě?“

„Nechápu, kam tím míříš, ale dobře. Co jsi tam našla?“

„Dopis.“

„Vážně?“

„Jo. Vážně. Objevil se na růžích. Na tom keři u garáže, co má tak obrovské červené květy, pamatuješ?“

„A ty sis ho všimla?“

„Byl bílý. Růže jsou červené, listy zelené. Parkuju vedle nich.“

„Aha. Od koho byl?“

„No přece od Nialla.“

„A co ti napsal?“

„Měl prý podezření, že ještě nepochytal všechny zrádce spolčené s Claudem. Proto záměrně vytvořil takovou situaci, při níž se mému bratránkovi nabízela možnost uprchnout z vězení. Potřeboval však k tomu pomoc nějaké spřízněné osoby − předpokládaného neznámého zrádce. Niall počítal s tím, že při útěku svého nezdárného vnuka toho zrádce dopadne a Clauda pak vyžene a nechá chřadnout − ano, skutečně napsal ‚chřadnout‘ − mezi lidmi, připraveného o někdejší krásu.“

Sam se na chvilku odmlčel. „Nejspíš ho vůbec nenapadlo, jak se Claude rozzuří a čeho bude schopen, až se ocitne v Americe bez peněz, bez práce a bez krásné tváře,“ zavrčel. „A proti komu obrátí svůj vztek.“

„Niall nemá ve zvyku představovat si sebe na místě někoho jiného,“ odpověděla jsem. „Ten zrádce Clauda podle všeho vysvobodil a ten se rozhodl, že ze všeho nejdřív se zahojí na mně. Určitě měl v bance účet, o kterém Niall neměl tušení. Spojil se s Johanem Glassportem, protože ho už dřív zastupoval. Kromě toho neznal krutějšího člověka. Podplatil ho, aby se přidal k jeho ‚honu na Sookie‘ a pomohl mu dostat mě na doživotí do basy. Chtěl, abych zažila, co musel vytrpět ve vězení on sám. Potřebovali ale sehnat ještě někoho, kdo mě nenáviděl podobně jako oni a kývl by na neobvyklý úplatek − peníze a malého telepata k tomu. Glassport vypátral reverenda Newlina. No a potom potřebovali najít dokonalou oběť, takže Glassport dostal Arlene z vězení.“

„Nějak se to zamotalo,“ poznamenal Sam.

„To mi povídej. Když mi došlo, co asi musel Claude prožit ve vězení ve vílí říši, docela jsem chápala, proč po mně jde. Ale proč jednoduše nevzal pistoli a nezastřelil mě?“

„Sookie!“ vyjel na mě Sam. Mezitím jsme zaparkovali u zadních dveří mého domu. Podívala jsem se z okénka vozu a zdálo se mi, že se na kraji lesa mihla nějaká světlá šmouha. Možná to byla Karin. Nebo Bill. Nejspíš se během noci často scházejí.

„Já vím, taky se mi to nelíbí,“ odpověděla jsem. „Ale je to pravda. Čím komplikovanější plán vymyslíš, tím větší hrozí nebezpečí, že se něco pokazí. Zapamatuj si to, kdyby ses někomu chtěl někdy pomstít. Udělej to rychle a jednoduše.“ Chvilku jsme vedle sebe seděli mlčky. „Kdyby mě znovu mučili, nejspíš bych umřela, Same,“ řekla jsem po chvíli. „Byla jsem připravená vykašlat se na všechno.“

„Ale nakonec se ti povedlo vzájemně je proti sobě poštvat. Přinutila jsi je, aby se do sebe pustili. A ty jsi přežila. Nikdy se nevzdáš, Sookie,“ řekl a vzal mě za ruku.

Kdyby mi bylo do řeči, mohla bych mu to začít vymlouvat. Vzdala jsem už leccos. A přišla kvůli tomu o spoustu věcí. Bylo jich tolik, že jsem je ani nedokázala spočítat − ale věděla jsem, co tím Sam myslí. Že jsem zůstala naživu a moje odhodlání žít zůstalo nedotčené. Nevěděla jsem, co na to odpovědět. Nakonec jsem mu řekla právě tohle. „Nevím, co ti na to mám odpovědět.“

„Vždycky je nějaká odpověď.“ Sam obešel auto a pomohl mi vystoupit, protože jsem měla na sobě přiléhavé šaty a na nohou lodičky. Možná jsme se dotýkali víc a déle, než bylo nutné. Možná dokonce mnohem víc. „Máš všechno,“ poznamenal. „Všechno.“ Pevně mě objal. „Nechceš si to rozmyslet a nechat mě dneska u sebe?“

„Jsem v pokušení udělat to,“ přiznala jsem se. „Ale tentokrát to vezmeme pomalu. Chci všechno vědět jistě.“

„Já vím jistě, že bych tě hned teď rád odnesl do postele,“ odpověděl a sklonil ke mně hlavu, takže jsme se dotýkali čelem. „Máš pravdu,“ zasmál se. „Takhle to bude nejlepší. Když ale člověk ví, jaká je to nádhera, nechce se mu čekat.“

Vychutnávala jsem si objetí a pocit, že je mi nablízku. Kdybyste se mě v tu chvíli zeptali, odpověděla bych, že do Vánoc už budeme pár, možná dokonce navždy. Nedovedla jsem si bez něj představit budoucnost. Zároveň jsem ale věděla, že pokud by mě právě teď odmítl, nějak bych se z toho vzpamatovala a určitě bych zase někdy rozkvetla, stejně jako zahrada kolem domu mé rodiny.

Jsem Sookie Stackhouseová. A patřím sem.


	
Poděkování

Se Sookie Stackhouseovou jsem strávila posledních čtrnáct let. Za tu dobu jsem ji poznala ze všech stran. Připadá mi neuvěřitelné, že když jsem v roce 1999 napsala první kapitolu jejího příběhu, nemohl pro ni můj agent Joshua Bilmes najít útočiště. John Morgan z nakladatelství Ace se ale po dvou letech rozhodl, že Mrtví do soumraku stojí za vydání. Těmto dvěma mužům tedy patří můj největší dík. Joshua mě provází během celé mé spisovatelské dráhy a s Johnem nás dosud spojuje přátelství.

Potom co John Morgan (dočasně) opustil nakladatelství Penguin, ujala se mě zkušená editorka Ginjer Buchananová. Její asistenti přicházeli a odcházeli, ale z nich si největší dík zaslouží Kat Sherbová, která dohlížela na vývoj nesmírně složitého projektu The Sookie Stackhouse Companion (Průvodce světem Sookie Stackhouseové). Odvedla na něm skvělou práci.

Musím poděkovat i spoustě dalších lidí a zkusím to, i když se bojím, že na někoho zapomenu. Advokát Mike Epley mi při psaní dílu Navždy mrtví poskytl stejně cenné rady jako při psaní přecházejících knih. Mikeu, děkuji ti za čas, který jsi strávil odpověďmi na dlouhé e-maily o ženách, jež se dostaly do právních problémů kvůli vztahu s upíry. Jakýkoliv omyl, jehož jsem se dopustila, padá pouze na můj vrub a nijak nesnižuje Mikeovu právnickou genialitu.

Nesmím zapomenout ani na dvě přítelkyně, z nichž se staly moje redaktorky a rádkyně a které mi několik posledních let poskytovaly nesmírnou podporu a množství podnětů. Bez nich by šlo všechno mnohem, mnohem hůř. Dano Cameronová a Toni L. P. Kelnerová… mám vás moc ráda!

Pokud jde o stránku www.charlaineharris.com, velké poděkování patří Dawn Fratiniové, která zpočátku netušila, do čeho se pouští, a nečekala, jakou popularitu tato stránka získá. Když už jsem u toho, chtěla bych vyjádřit dík i nynějším správkyním diskusí, které mi pomohly v mnoha nesmírně komplikovaných situacích a s nimiž mě spojuje přátelské pouto. Skupina čestných správkyň zahrnuje Karie Phalenovou, Debi Murrayovou, Beverly Battillovou a Kerri Sauerovou. Na fórum stále dohlížejí Victoria Koskiová, Michele Schubertová, MariCarmen Erolesová a Lindsay Barnettová. V mnoha věcech mi pomohla i Rebecca Melsonová.

Obrovský dík patří i Paule Woldanové, známé pod přezdívkou „bffpaula“, mé asistentce, blízké přítelkyni a věrné společnici na cestách do neznáma. Na těchto cestách jsme zažily množství zajímavých věcí a poznaly spoustu skvělých lidí. Paula vždy věděla, jak dál, a díky ní jsem se při tomto společném putování dokázala uvolnit a vychutnat si ho.

Victoria Koskiová, která se z moderátorky fóra stala mnohem významnější osobností, mi přispěchala na pomoc, když jsem se topila v moři detailů obklopujících Sookie Stackhouseovou. Victoria zasedla ke kormidlu naší lodě právě včas, aby ji zachránila před ztroskotáním, a od té doby mi pomáhala udržovat pevný kurz. Děkuji proto i své úžasné redaktorce, která dohlíží na zachování nezbytné kontinuity příběhu.

Alan Ball, který si moje knihy oblíbil, nesmírně oživil zájem o příběhy Sookie Stackhouseové, když podle nich natočil televizní seriál. Díky, Alane, za spousta zábavných hodin plných neuvěřitelných zážitků, o které bych zůstala ochuzená, kdybyste se s Christinou a Giannou nestali součástí mého života.

Když jsem začala bojovat o Sookie, mé dceři bylo osm let. Teď se chystá promovat na vysoké škole. Právě díky tomu si tak jasně uvědomuji, jak dlouho už mapuji život Sookie Stackhouseové. Děkuji proto i své rodině, která se neustále musela vyrovnávat s mou častou nepřítomností, roztěkaností, nečekanými návštěvami a někdy i nepříjemnou pozorností cizích lidí. Hale, Patricku, Timothy, Julie… zbožňuju vás víc než cokoliv na světě. Stejně jako naše poslední přírůstky do rodiny.

Největší poděkování ale patří vám, čtenářům, za vaši oddanost a pozorné sledování postav, které jsem vytvořila. Děkuji, že jste vydrželi při všech mých knihách, dokonce i těch, které tak docela nenaplnily moje očekávání. Vždy jsem se snažila podat co nejlepší výkon; jde koneckonců o součást nepsané dohody mezi spisovatelem a čtenářem. Nesmírně si cením neuvěřitelně dojemné odezvy, které se mi od vás dostalo.

 

CHARLAINE HARRIS
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